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DE Produktname

Keramik wand-heizliifter

EN Product name

Ceramic wall heater

PL Nazwa produktu

Grzejnik Scienny ceramiczny

cz Nazev vyrobku

Keramické nasténné topidlo

FR Nom du produit

Céramique radiateur soufflant mural

IT Nome del prodotto Ceramica termoventilatore a parete
ES Nombre del producto Calefactor de pared de ceramica
HU Termék neve Keramia fali hGsugarzo

DA Produktnavn Keramisk varmeblaeser

Fl Tuotteen nimi Keraaminen seindlammitin

NL Productnaam Keramische wandverwarming

NO Produktnavn Keramisk veggvarmer

SE Produktnamn Keramisk vdaggvarmare

PT Nome do produto

Aquecedor de parede ceramico

SK Nazov produktu

Keramicky ndstenny ohrievac

BG Mme Ha npoaykTa

CTeHeH KepaMu4yeH HarpesaTen

EL ‘Ovopa mpoidvtog Kepapuikodg Beppooidpwvag tolxou
HR Naziv proizvoda Keramicka zidna grijalica

LT Produkto pavadinimas Keraminis sieninis Sildytuvas

RO Numele produsului Incalzitor de perete din ceramica
SL Ime izdelka Stenski keramicni grelec

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NpoayKT |
EL Movtélo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

UNI_HEATER_09
UNI_HEATER_10

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termeld |

DA Producent | FI Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MpoussoguTen |
EL Kataokeuaoti¢ | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npousBoauTens |
EL: AleUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Poland, EU
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung
erstellt. Wir haben uns nach Kraften bemiht, die Genauigkeit der
Ubersetzung zu gewihrleisten. Bitte beachten Sie jedoch, dass automatische
Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht
ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in
Englisch. Etwaige Unterschiede zwischen der Ubersetzten Fassung und dem
englischen Original sind rechtlich nicht bindend. Sollten Sie Fragen zur
Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die englische
Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf

Anfrage tber info@expondo.com erhaltlich.

Technische Daten

Beschreibung des Parameters

Wert der Parameter

Produktname

Keramik Wandheizltfter

Modell

UNI_HEATER_09 | UNI_HEATER_10

Versorgungsspannung [V~] /
Frequenz [Hz]

230/50

Nennleistung [W]

1000-2000 (min-max)

Schutzklasse

IP-Klasse

P22 IPX2

Abmessungen (Breite x Tiefe x
Hohe) [mm]

510 x 120 x 230 535 x 110 x 195

Gewicht [kg] 2,4 2,4
'I;emperature|nsteIIbere|ch 10-49

[°Cl

Fernsteuerung Ja

Batterietyp fiir den CR 2025 3V
Handsender

Heizflache [™?] 10-15

1. Allgemeine Beschreibung

Dieses Handbuch soll Sie bei der sicheren und zuverldssigen Nutzung unterstiitzen. Das
Produkt wird streng nach den technischen Spezifikationen unter Verwendung der
neuesten Technologien und Komponenten und unter Einhaltung der hdéchsten

Qualitatsstandards entwickelt und hergestellt.
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VOR BEGINN DER ARBEITEN IST DIESE BETRIEBSANLEITUNG
SORGFALTIG ZU LESEN UND ZU VERSTEHEN.

Um einen langen und zuverlassigen Betrieb des Gerats zu gewahrleisten, soll das Gerat
gemal den Anweisungen in dieser Anleitung korrekt bedient und gewartet werden. Die
technischen Daten und Spezifikationen in dieser Anleitung sind auf dem neuesten Stand.
Der Hersteller behilt sich das Recht vor, Anderungen vorzunehmen, um die Qualitét zu
verbessern. Unter Berlicksichtigung des technischen Fortschritts und der Moglichkeiten
zur Larmminderung wurde das Gerat so entwickelt und gebaut, dass das Risiko durch
Larmemissionen auf ein Minimum reduziert wird.

Symbolerklarung

C E Das Produkt entspricht den Anforderungen der einschlagigen
Sicherheitsnormen.

Vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisung sorgfaltig lesen.

Recycelbares Produkt.

VORSICHT! oder WARNUNG! oder ERINNERUNG! Beschreiben einer
Situation (allgemeines Warnzeichen).

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

Schutzklasse Il / Schutz durch doppelte Isolierung.

Achtung! HeiRe Oberflache kann Verbrennungen verursachen!

Nur fur internen Gebrauch.

(OB
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Decken Sie das Gerét nicht mit irgendwelchen Materialien oder
Gegenstdanden ab.

ACHTUNG! Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung dienen nur

A der Veranschaulichung und kénnen in einigen Details vom

tatsachlichen Aussehen des Produkts abweichen.

2. Anwendungssicherheit

A ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kann zu Stromschlag, Brand
und/oder schweren Verletzungen oder zum Tod fihren.

Der Begriff "Gerat" oder "Produkt" in den Warnhinweisen und in der Beschreibung der
Gebrauchsanweisung bezieht sich auf

Keramik Wandheizlifter.

2.1. Elektrische Sicherheit

a)

c)

e)

Der Netzstecker des Gerdts muss fur die benutzte Netzsteckdose ausgelegt
sein. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor. Originalstecker und
passende Steckdosen vermindern das Risiko eines Stromschlags.

Der Kontakt zu geerdeten oder massefiihrenden Elemente, wie Rohre,
Heizkorper, Herde und Kihlschranke, muss vermieden werden. Es besteht ein
erhohtes Risiko eines elektrischen Schlages, wenn |hr Korper geerdet ist und
das Gerat bei direktem Regen, auf nassem Pflaster oder bei Arbeiten in
feuchter Umgebung berihrt wird. Das Eindringen von Wasser in das Gerat
erhoht das Risiko einer Beschadigung des Gerats und eines Stromschlags.

Berlihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet verwendet werden. Benutzen Sie
das Kabel nicht, um das Gerdt zu transportieren oder den Stecker
herauszuziehen. Halten Sie das Kabel von Hitze, Ol, scharfen Kanten und
beweglichen Teilen fern. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das
Risiko eines Stromschlags.

Lasst sich der Einsatz des Gerdtes in feuchter Umgebung nicht vermeiden,
muss eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) verwendet werden. Die
Verwendung von RCD verringert das Risiko eines Stromschlags.
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f)  Esistverboten, das Gerat zu benutzen, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder
sichtbare Verbrauchsspuren aufweist. Ein beschddigtes Netzkabel sollte von
einem qualifizierten Elektriker oder vom Kundendienst des Herstellers ersetzt
werden.

g) Tauchen Sie Kabel, Stecker bzw. das Gerdt nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten, um einen Stromschlag zu vermeiden. Verwenden Sie das Gerat
nicht auf nassen Oberflachen.

h) VORSICHT — LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerdt beim Reinigen oder
Verwenden niemals in Wasser oder andere Flissigkeiten.

i) Verwenden Sie das Gerét nicht in Raumen mit sehr hoher Luftfeuchtigkeit / in
unmittelbarer Ndhe von Wasserbehaltern!

j)  Lassen Sie das Gerat nicht nass werden. Warnung vor Stromschlag!

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a) Wenn Sie Schaden oder UnregelmaRigkeiten beim Betrieb des Produkts
feststellen, schalten Sie es sofort aus und melden Sie dies einer autorisierten
Person.

b) Bei Zweifeln an der Funktionstiichtigkeit des Produkts oder bei Beschadigung
des Produkts wenden Sie sich bitte an den Kundendienst des Herstellers.

c) Reparaturen am Gerat dirfen nur vom Kundendienst des Herstellers
durchgefiihrt werden. Keine Reparaturen in Eigenregie durchfiihren!

d) Bei unbeabsichtigter Feuerentziindung oder im Brandfall dirfen nur
Trockenpulverléscher oder Kohlendioxid (CO2)-Feuerléscher verwendet
werden, um das Gerat unter Spannung zu l6schen.

e) Uberpriifen Sie regelmiRig den Zustand der Sicherheitshinweisaufkleber. Falls
die Aufkleber unleserlich sind, miissen sie ersetzt werden.

f)  Bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf. Soll das Gerat
an Dritte weitergegeben werden, muss auch die Gebrauchsanweisung mit
Ubergeben werden.

g) Bewahren Sie Verpackungsteile und kleine Montageteile auBerhalb der

Reichweite von Kindern auf.
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2.3. Eigenschutz

a) Bedienen Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank sind oder unter dem
Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen, die Ihre Fahigkeit zur
Bedienung des Gerats beeintrachtigen konnten.

b) Das Gerat ist nicht daflir bestimmt, durch Personen (einschlieflich Kinder) mit
eingeschrankten geistigen, sensorischen oder intellektuellen Fahigkeiten oder
durch Personen mit mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das
Gerat zu benutzen ist.

c) Um ein versehentliches Einschalten des Gerdtes zu vermeiden, achten Sie
darauf, dass sich der Betriebsschalter in der Position , Aus” befindet, bevor Sie
den Netzstecker an die Stromquelle anschalten

d) Bei dem Gerdt handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Kinder sollten
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt
spielen.

e) Halten Sie weder Ihre Hiande noch andere Gegenstdnde in das Innere des
Laufgerats!

2.4. Sichere Verwendung des Gerats

a) Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der EIN/AUS-Schalter nicht richtig
funktioniert (sich nicht ein- und ausschalten lasst). Geréte, die nicht tiber einen
Schalter gesteuert werden konnen, sind unsicher, diirfen nicht betrieben
werden und missen repariert werden.

b) Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, bevor Sie es einstellen,
reinigen oder warten. Eine solche VorbeugungsmalRnahme verringert das
Risiko eines versehentlichen Einschaltens.

c) Bewahren Sie das unbenutzte Produkt auBerhalb der Reichweite von Kindern
und Personen auf, die mit dem Geréat oder dieser Anleitung nicht vertraut sind.
Die Gerate sind in den Handen unerfahrener Benutzer gefahrlich.

d) Halten Sie das Geréat in einem guten technischen Zustand. Priifen Sie vor jedem
Einsatz, ob allgemeine Schaden oder Schaden an beweglichen Teilen vorliegen
(Risse in Bauteilen und Komponenten oder andere Zustidnde, die den sicheren
Betrieb des Gerats beeintrachtigen kénnen). Im Falle einer Beschadigung
lassen Sie das Gerat vor der Benutzung reparieren.
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f)

g)

Die Reparatur und Wartung der Gerate ist von qualifiziertem Personal unter
ausschlieflicher Verwendung von Originalersatzteilen durchzufiihren. Dies
gewahrleistet eine sichere Verwendung.

Um die Funktionstiichtigkeit des Gerdts zu gewahrleisten, dirfen die
werksseitig installierten Abdeckungen nicht entfernt und die Schrauben nicht
gelost werden.

Beachten Sie beim Transport oder der Verbringung des Gerats vom Lager zum
Einsatzort die in dem Land, in dem das Gerat verwendet wird, geltenden
Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften fir die manuelle Handhabung.

Berihren Sie keine beweglichen Teile oder Zubehorteile, es sei denn, das Gerat
ist vom Stromnetz getrennt.

Bewegen, verschieben oder drehen Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht.

Das Gerat sollte regelméaRig gereinigt werden, um die dauerhafte Ablagerung
von Schmutz zu verhindern.

Der Luftein- und -auslass darf nicht blockiert werden.

Bei dem Gerdt handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Die Reinigung und
Wartung darf ohne Aufsicht von Erwachsenen nicht von Kindern durchgefihrt
werden.

Es ist untersagt die Konstruktion des Gerats zu verandern, um die Parameter
oder Bauweise des Gerats zu modifizieren.

Das Gerdt muss von Feuer- und Warmequellen ferngehalten werden.
Die Luftungsoffnungen des Geréts dirfen nicht blockiert werden!

ACHTUNG! Obwohl das Produkt so konstruiert wurde, dass es sicher
ist und liber angemessene Sicherheitsvorkehrungen verfiigt, besteht
trotz der zusatzlichen Sicherheitsvorkehrungen fiir den Benutzer ein
geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko bei der Handhabung des
Produkts. Es wird empfohlen, bei der Verwendung Vorsicht und
gesunden Menschenverstand walten zu lassen.

3. Anweisungen fiir den Gebrauch

Das Produkt ist fur die Raumheizung bestimmt.
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Fiir allerlei Schaden, die durch unsachgeméBen Gebrauch entstehen, haftet der
Anwender.

3.1. Produktiibersicht

UNI_HEATER_09

A
N\
/B
@m_"’ T
\ \c

UNI_HEATER_10



DE

A. Lufteinlass / Beliftungseinlass (nicht abgebildet)
B. Gehduse
C. Anzeige- und Schalttafel
D. Zuluftauslass mit Regelklappe
E. Netzschalter
F.  Funktionsauswahltaste
G. Timer-Taste
H. Lampen zur Geratekontrolle
. Display

J.  Empfanger fir die Fernsteuerung
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3.2. Arbeitsvorbereitung

AUFSTELLUNG DES GERATS:

Die Umgebungstemperatur darf 40°C und die relative Luftfeuchtigkeit darf 85 %
nicht tibersteigen. Das Gerat sollte an einer senkrechten, stabilen Wand so montiert
werden, dass eine gute Luftzirkulation gewahrleistet ist. Halten Sie das Gerat von
heiBen und feuchten Oberflachen fern. Betreiben Sie das Gerdt immer auf einer
stabilen, sauberen, feuerfesten und trockenen Oberflaiche und auferhalb der
Reichweite von Kindern und Personen mit eingeschrankten geistigen, sensorischen
und intellektuellen Funktionen. Es ist verboten, das Gerat in unmittelbarer Ndhe von
Badewannen, Duschen, Schwimmbecken zu benutzen! Das Gerat sollte so
aufgestellt werden, dass der Netzstecker jederzeit erreicht werden kann.
Vergewissern Sie sich, dass die Stromversorgung des Gerats mit den Angaben auf
dem Typenschild Ubereinstimmt! Bei der Installation sind auch die in einer
bestimmten Region geltenden Bau- und Installationsvorschriften zu beriicksichtigen.

INSTALLATION DER GERATE

Befestigen Sie das Geradt mit Dehnschrauben und speziellen Haken an einer

senkrechten Wand - verwenden Sie dazu die speziellen Locher auf der Riickseite des
Gerats (siehe die Bilder unten).

—®
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Die Mindesthohe der Montagebohrungen vom Boden aus sollte 1,8 m fiir das
Modell UNI_HEATER_09 und 2,05 m fiir das Modell UNI_HEATER_10 betragen.
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3.3. Arbeiten mit dem Gerat.

UNIPRODO

A. Standard-Funktionszone
B. Allgemeine Funktionszone
C.  Zone mit Fenstererkennung und Wochenzeitschaltuhrfunktion
a) Gerat ein/aus-Taste
b) Taste fiir Start/Stopp der Luftzufuhrklappe
c) Taste Timer ein/aus
d) Taste zur Einstellung von Uhrzeit und Tag
e) Taste fur die Heizstufe
f)  Schaltflache zum Verringern des Wertes eines bestimmten Parameters
g) Schaltfliche zum Bestatigen eines bestimmten Parameters
h) Schaltflache zur Erhhung des Wertes eines bestimmten Parameters
i) Taste zur Erkennung des offenen Fensters ein/aus

j)  Tageswahltaste (fir automatischen Betrieb)
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k) Starttaste fir die automatische Betriebsprogrammierung
I) Auto-on-Taste
m) Schaltflache Bearbeiten
n) Taste fur die automatische Abschaltung

3.3.1 Inbetriebnahme

©® ©
®
® @
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©
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1. Schlieen Sie das Gerat an die Steckdose an und stellen Sie den Netzschalter
(E) auf diel Position "" - das Gerat geht in den Standby-Modus und auf dem
Display (1) erscheint die I\/IeldungS "" wie unten dargestellt.

F - | ] G 5
o P a C (]

c ® ®

2. Driicken SieF einmal die Funktionswahltaste () auf der Schalttafel: Das Gerét
arbeitet im Modus "Kihler Wind". Auf dem Display wird der Wert-- ""

angezeigt (siehe Bilder unten) und die Geblaseanzeige des UNI_HEATER_09
Modells leuchtet auf (siehe Bild unten links):
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Driicken SieF die Funktionswahltaste () zweimal: Das Gerat arbeitet im Modus
"geringe Hitze" (siehe Bilder unten):

3 1
jaifimi ®
=

Driicken SieF die Funktionswahltaste () dreimal: Das Gerit arbeitet im Modus
"hohe Hitze" (siehe Bilder unten):

g e ®

Driicken SieF die Funktionswahltaste () viermal: Das Gerat arbeitet nicht nur
im Modus "hohe Hitze", sondern aktiviert zusatzlich die Luftstromklappe (D).
Die Aktivierung der Luftstromklappe im UNI_HEATER_09 Modell wird
zusatzlich durch eine Anzeige signalisiert (siehe Bild unten):

- e = .
2 1 n o
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Driicken Sie F die Funktionswahltaste () fiinfmal: Das Gerit kehrt in den
Standby-Modus zuriick. Auf dem Display der Schalttafel erscheint der Wert--
"' wie nach Feinmaligem Driicken der Funktionswahltaste () (siehe Abbildung
unten). Das Gerat bldst noch 30 Sekunden lang kiihlen Wind als Verzégerung.



3.3.2 Einstellung des Timers

Dricken Sie die Timer-Taste ""@auf der Schalttafel (G) oder der Fernbedienung
(C), um den Timer von 01-12 Stunden einzustellen und die automatische
Abschaltung anzuzeigen. Mit jedem Druck auf diese Taste wird die Zeit um 1 Stunde
verlangert. Nach dem Einstellen der Uhrzeit zeigt das Display 5 Sekunden lang die
aktuell eingestellte Uhrzeit an. Danach zeigt das Display wieder den vorherigen Wert

an, und die Timer—Anzeige® "" leuchtet auf. (Siehe die Bilder unten, z. B. Timer
auf 8 Stunden eingestellt)

8 K %
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3.3.3 Einstellen der Einschaltzeit

Dricken Sie im Standby-Modus die Timer—Tastee "" auf der Schalttafel (G) oder
der Fernbedienung (C), um die Verzégerungszeit fur das automatische Einschalten
des Gerats im Bereich von 1-12 Stunden einzustellen. Nach der Einstellung zeigt das

Display die Einschaltzeit an und die Timer-AnzeigeG "" leuchtet. Die verbleibende
Zeit wird stiindlich mit einem Countdown angezeigt. Nach Ablauf der eingestellten
Zeit wird das Gerat mit der Standardtemperatur von 23°C in Betrieb genommen.
(Siehe die Bilder unten, z. B. Start in 8 Stunden geplant)
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A HINWEIS! Wenn keine bestimmte Temperatur und keine

Wochenzeitschaltuhr eingestellt ist, schaltet sich das Gerdt nach 12 Stunden
Dauerbetrieb ab und geht in den Standby-Modus.

3.3.4 Steuerung des Gerats mit der Fernbedienung

A HINWEIS! Achten Sie darauf, dass der Fernbedienungssender wéhrend des

Fernbedienungsbetriebs direkt auf den Empfangsbereich der Fernbedienung des
Gerats gerichtet ist, um zu vermeiden, dass das Gerat nicht reagiert.

1. Dricken Sie@ die Ein-/Ausschalttaste "" auf der Fernbedienung (a), um das
Gerat einzuschalten und den "Cool Wind"-Modus zu aktivieren. Auf dem

Display wird der Wert -- "" angezeigt (siehe Bilder unten) und die
UNI_HEATER_09 Lufteranzeige leuchtet zusatzlich. (siehe das Bild unten links)
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2. Dricken Sie einmal auf die Taste fiir die Heizstufe (e@) "": Das Gerét arbeitet
im Modus "geringe Hitze", auf der Digitalanzeige erscheint-- "" und die

entsprechende Anzeige "" "'Ieuchtet auf. (siehe Bilder unten)
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3. Driicken Sie die Taste fiir die Heizstufe (e@) "" zweimal: Das Gerét arbeitet

im Modus "hohe Hitze", wobei sowohl die Anzeigen fur 9 "niedrige Hitze @

"" als auch flur "hohe Hitze" "" leuchten (siehe Bilder unten).
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4. Durch erneutes Driicken der Heizstufentaste (e) wird die Heizung ausgeschaltet,
die Beluftung stoppt nach ca. 30 Sekunden und das Gerat geht in den Standby-
Modus.

5. Die Funktion der Timer-Taste (c) ist dieselbe wie die der Schalttafel (siehe
Beschreibung oben).

e
6. Die Taste der Luftzufuhrklappe (bC7) "": Schalten Sie sie ein, indem Sie sie
einmal dricken. Driicken Sie erneut, um sie auszuschalten. Bei diesem

UNI_HEATER_09 pModell wird die Aktivierung der Klappe durch die
entsprechende Anzeige auf der Schalttafel bestétigt - das gleiche Symbol wie
auf der Taste dieser Funktion auf der Fernbedienung.

3.3.5 Aktuelle Uhrzeit/Tag einstellen

A HINWEIS! Die Einstellungen kdnnen sowohl im Standby-Modus als auch
wahrend des Betriebs geandert werden.

e Driicken Sie die Taste zur Einstellung von Uhrzeit und Tag (d@) """ auf
der Fernbedienung, woraufhin das Display blinkt und den Standardwert
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"12" anzeigt. Mit den Tasten Parameter verringern ""/@erhbhen@ o
(f/h) stellen Sie die aktuelle Stunde ein (24-Stunden-Format).

Driicken Sie die Taste fir die Uhrzeit- und Tageseinstellung (d@) "
erneut, um zur Einstellung der Minuten zu gelangen. Auf dem Display wird
der Standardwert "30" angezeigt. Mit den Tasten Parameter verringern

""/@ erhohen @ "" (f/h) stellen Sie die aktuelle Minute ein
(Auswahlbereich 00-59).

Sobald Sie die Uhrzeit eingestellt haben, driicken Sie erneut die Uhrzeit-

und Tageseinstelltaste (d@) ", um den aktuellen Wochentag zu wahlen.

Auf dem Display wird standardmiaRig die Meldung angezeigt,

wobei:

d1 = Montag; d2 = Dienstag, d3 = Mittwoch, usw. bis Sonntag = d7.
Stellen Sie den aktuellen Wochentag mit den Tasten Parameter verringern
""/@Erhéhen@ "" (f/h) ein. Verwenden Sie dann die Schaltfliche zum

Bestatigen des Wertes (g ) " um die ausgewdhlten Werte zu
bestatigen. Auf dem Display werden wieder die gleichen Informationen
angezeigt wie vor der Anderung der Einstellungen.

Wenn wir z. B. Mittwoch, 9:30 Uhr, Heizung auf 2°°¢ mit groBer Hitze
einstellen, sieht das Einstelldiagramm fiir ein bestimmtes Modell wie folgt
aus:
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A WICHTIG!

. Die eingestellte Uhrzeit und der Tag werden im Standby-Modus
beibehalten. Wenn die Hauptstromversorgung ausgeschaltet wird
oder ein Stromausfall auftritt, missen die Einstellungen neu
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konfiguriert werden, z. B. bei pl6tzlichem Ziehen des Netzsteckers
aus der Steckdose.

. Um den aktuell eingestellten Tag und die Uhrzeit zu Gberprifen,

driicken Sie die Taste zur Einstellung von Uhrzeit und Tag (d@) "

3.3.5 Einstellen der Temperatur oder Abbrechen der Einstellung

Driicken Sie wdhrend des Betriebs die Taste , um den Wert eines

bestimmten Parameters (h/f) zu erhc’jhen@ "" oder zu verringern@ "

I
und auf dem Display wird die Standard—Temperatureinstellungt3
angezeigt.

Mit den gleichen Tasten auf der Fernbedienung (h/f@) "" oder ""@
kann eine andere Zieltemperatur innerhalb des zuldssigen Bereichs (10-
49°C) eingestellt werden.

Mit der Wertbestatigungstaste (g ) "" speichern Sie den neu
eingestellten Wert, der gerade angezeigt wird.

z.B. Einstellung der Temperatur auf 25°C bei einer aktuellen
Umgebungstemperatur von 15°C.

- - - -
. v | e X 3 BS K 3
 — - - -
o P 1] T o ‘c
29 ®
Um die zuvor eingestellte Temperatur zu I6schen, driicken Sie die

Heizstufentaste (e@) "" um eine der beiden verfiigbaren Heizstufen zu
wahlen (siehe oben). Auf dem Display erscheint-- dann "" und die

-
nn

Temperaturanzeige erlischt, wahrend die Anzeige der gewahlten

Heizstufe weiter leuchtet.
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A WICHTIG! Nach 12 Stunden Dauerbetrieb in einem dieser beiden
Modi schaltet sich das Gerat automatisch ab (der Ventilator lduft noch 30
Sekunden lang weiter) und geht in den Standby-Modus lber.

3.3.6 Hinweise zur Temperatureinstellung und zum Betrieb des Gerétes

Wenn der Unterschied zwischen der eingestellten Temperatur und der
Umgebungstemperatur > 2°C betragt, arbeitet das Gerdt mit voller
Leistung. Wenn dieser Unterschied <2°C betrigt, arbeitet das Gerit mit
geringerer Leistung.

Wenn die am Gerét eingestellte Temperatur der Umgebungstemperatur
entspricht, lduft der Ventilator noch 30 Sekunden lang, um das Innere des
Geréts abzukihlen, und dann schaltet das Gerat in den Standby-Modus.

Wenn die Temperatur im Bereitschaftsmodus unter 2°¢ im Verhiltnis zur
am Gerat eingestellten Temperatur féllt, schaltet sich das Gerat
automatisch ein und beginnt zu heizen.

3.3.7 Einstellung des Wochenprogramms

1)

2)

3)

Dricken Sie die Ein/Aus-Taste@ """ um in den Betriebsmodus zu
gelangen.

Stellen Sie die aktuelle Uhrzeit und den Tag wie oben beschrieben ein
(siehe dazu den Abschnitt "Aktuelle Uhrzeit/Tag einstellen").

Dricken Sie die Starttaste fiir die automatische Betriebsprogrammierung

(k@) "" auf der Fernbedienung. Die Wochenanzeigep "" leuchtet auf
und zeigt damit an, dass die wochentliche Timer-Einstellung aktiviert ist.
(Siehe das Bild unten)
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4)

5)

6)

Dricken Sie die Tagestaste (j ) "" und auf dem Display erscheintd1 "
bis d7 (der entsprechende Wochentag, d. h. Montag bis Sonntag).

Wahlen Sie einen bestimmten Wochentag aus, z.B. Montag dl =
Dienstagd2 ="" usw.:

O e B s O e TR e a'
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Dricken Sie bei ausgewdhltem Tag die Taste zur Bearbeitung des

Wochentags (m ) "" und das Display zeigt bis zu 6 verfligbare
Zeitprogramme (P1-P6) fur diesen Tag an. Um das erste Segment
einzustellen, zeigt das Display folgendes an:

F
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Dricken Sie die Taste fur die Einschaltautomatik (I) "" um den
Zeitpunkt fur den Start des Gerats auszuwahlen. Die Digitalanzeige zeigt
standardmaRig "00" an. Driicken Sie die Taste weiter, um die gewlinschte
Startzeit einzustellen (24-Stunden-Format). Um z.B. eine Startzeit von
7:00 Uhr einzustellen, zeigt das Display folgendes an:
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7) Dricken Sie die Taste fiir die automatische Abschaltung (n) "" und das

8)

9)

Display zeigt die zuvor eingestellte automatische Abschaltzeit an. Driicken
Sie die Taste weiter, um die gewiinschte Endzeit einzustellen (24-Stunden-
Format). Um z.B. eine Endzeit von 13:00 Uhr einzustellen, zeigt das Display
folgendes an:

13
®@ ®

A HINWEIS! Die TIME/OFF "" (Endzeit) kann nicht vor der

TIME/ON "" (Startzeit) liegen. Wenn Sie die gleiche Ein- und
Ausschaltzeit einstellen, wird das Geréat in den Ein-/Aus-Schalter-Modus
versetzt.

Wiederholen Sie die Schritte 4 bis 7, um die Arbeitsbeginn- und -endzeiten
fir jeden Wochentag (Montag bis Sonntag) zu konfigurieren.

Nach Abschluss der Einstellungen driicken Sie die Taste fir den
Tagesmodus (j) "" um die gewlinschten Arbeitstage auszuwahlen,

und dricken Sie die Taste fir die Bearbeitung (m) " um die
spezifischen Zeitrdume fiir jeden Tag auszuwahlen. Mit den Tasten

Parameter verringern ""/@ erhohen @ "" (f/h) stellen Sie die
Arbeitstemperatur ein (Bereich: 10-49°C).

A HINWEIS! Sobald die Einstellung des Wochentimers aktiviert ist,
konnen Sie mit der Taste "Tagesmodus" (j ) "" und der Taste

"Bearbeiten" (m) "" die eingestellten Zeiten fir jeden Tag und jede
Zeitspanne Uberprifen.
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10)

11)

Driicken Sie die Starttaste fir die automatische Programmierung (k@)
" um die automatische Einstellung der Wochenzeitschaltuhr zu
deaktivieren (die entsprechende Anzeige P " quf der Schalttafel erlischt).
Nach der Deaktivierung kehrt das Gerdt in seinen vorherigen
Betriebszustand zuriick.

A HINWEIS! Bei einem Stromausfall missen die Einstellungen der
Wochenzeitschaltuhr neu konfiguriert werden.

[Nachdem Sie die vorangegangenen Schritte wie oben beschrieben
programmiert haben, driicken Sie die Tageswahltaste (j), um den
Wochentag einzustellen, an dem der automatische Betrieb beginnen soll

UNI—HEATER—DQ. Wahlen Sie dann den Zeitpunkt des Einschaltens mit

der Editiertaste (m). Wahlen Sie mit den Tasten zum Erhéhen und
Verringern des Wertes eines Parameters (h oder f) die Zieltemperatur und
speichern Sie sie mit der Bestatigungstaste (g) im Speicher des Gerates.

A WICHTIG!

. Wahrend des automatischen Wochenbetriebs nach dem
programmierten Zeitplan kdnnen Sie durch Driicken der Tasten (j, |,
m, n) die Zeiteinstellungen fiir einen bestimmten Tag und sein
eingestelltes Zeitintervallprogramm tberprifen.

o Wenn keine spezifische Heiztemperatur eingestellt ist, betrdgt der
Standardwert 2°¢, Wenn die Umgebungstemperatur jedoch héher
ist als die am Gerat eingestellte, lasst sich das Gerat nicht einschalten.

. Wenn der Strom ausgeschaltet wird, geht das automatische
Wochenprogramm verloren.

3.3.8 Erkennungsfunktion "Offenes Fenster"

1)

Aktivieren der Betriebsart

. Driicken Sie die Ein-/Ausschalttaste des Gerats (a@) """ um in den
Betriebsmodus zu gelangen. Warmen Sie das Gerat auf (es muss eine
Zeit lang auf Heizung laufen).
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2) Aktivieren der Fenstererkennung

. Dricken Sie die Taste fir die Erkennung offener Fenster (i) "

auf der Fernbedienung. Die (I Anzeigen "" und Cow leuchten
auf, und die Digitalanzeige stellt sich standardmaRig auf 23°C ein,

was als 8 3 "" angezeigt wird.
. Verwenden Sie die Tasten zum Verringern ""/@Erhbhen® " (f/h)
der Parameter, um die Arbeitstemperatur nach Bedarf einzustellen.

. Wenn die Fenstererkennungsfunktion aktiviert ist und das Gerat
innerhalb von 10 Minuten einen Temperaturabfall von 5-10 °C
feststellt, schaltet es innerhalb von 30 Minuten den Heizbetrieb ab
und geht in den Standby-Modus.

J Um das Produkt neu zu starten, driicken Sie die Ein-/Ausschalttaste

(a@) "" am Gerat oder auf der Fernbedienung.
. Um die Fenstererkennungsfunktion zu deaktivieren, driicken Sie
erneut die Taste (i ) "" zum Ein- und Ausschalten der

Fenstererkennung. Die (T Anzeige "" erlischt, und das Gerat kehrt
in den vorherigen Betriebszustand zurick.

Wenn z.B. die Umgebungstemperatur unter 23°C liegt und die
Fenstererkennungsfunktion mit einer eingestellten Temperatur von
23°C aktiviert ist, wird die Anzeige wie unten dargestellt erscheinen.
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3) Interaktion mit der Wochenzeitschaltuhrfunktion

. Wenn  sowohl die Fenstererkennung als auch die
Wochenzeitschaltuhr aktiviert sind, schaltet sich das Gerat wahrend
der von der Wochenzeitschaltuhr eingestellten Sperrzeiten nicht ein.
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. Wenn das Gerat bereits wahrend eines wochentlichen Timer-
Zeitraums in Betrieb ist, wird es auf der Grundlage der fir die
Fenstererkennungsfunktion eingestellten Temperatur betrieben.
(Siehe das Bild unten)

A HINWEIS! Wenn Sie die Wochenzeitschaltuhr aktivieren,
stellen Sie sicher, dass die Arbeitstage und Zeitrdume richtig
konfiguriert sind. Wenn keine Konfiguration vorgenommen wird,
steht die Wochenzeitschaltuhr standardmaRig auf 00 (d. h. inaktiv).

3.4. Reinigung und Wartung

a)

e)
f)

g)

Der Netzstecker muss gezogen werden, bevor Reinigungs-, Einstellungs- oder
Auswechselarbeiten des Zubehors ausgefiihrt werden oder falls das Gerat
nicht benutzt wird.

° Warten Sie ab, bevor die rotierenden Bauteile zum Stillstand kommen.
Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache nur nicht-korrosive Mittel.

Es ist verboten, das Gerat mit einem Wasserstrahl abzuspritzen oder es in
Wasser zu tauchen.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Offnungen des Gehiuses
eindringt.

Reinigen Sie die Liftungsoffnungen mit einer Birste und Druckluft.
Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch.

Lassen Sie die Batterien nicht im Gerat, wenn es liber einen langeren Zeitraum
hinaus nicht benutzt wird.
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Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallischen
Gegenstande (z. B. Drahtbiirste oder Metallspachtel), da diese die Oberflache
des Geratematerials beschadigen kénnen.

Das Gerdt darf nicht mit saurehaltigen Substanzen, medizinischen
Reinigungsmitteln, Verdiinnern, Benzin, Olen oder anderen chemischen
Substanzen gereinigt werden, da dies zu einer Beschadigung des Gerats fihren
kann.

Falls das Gerat nicht vollstandig auf die Fernbedienung reagiert, tberprifen
Sie den Zustand der Batterie und ersetzen Sie sie gegebenenfalls durch eine
neue, funktionstichtige.

Um die Batterien der Fernbedienung auszutauschen, driicken Sie auf die
Verriegelung des Batteriefachs (an der Unterseite der Fernbedienung auf der
Ruckseite) und ziehen Sie das Fach mit der Batterie heraus. Achten Sie beim
Auswechseln der Batterie auf die richtige Polaritdt gemaR dem Diagramm auf
der Riickseite des Fernbedienungsgehduses.

@ CR2025 B
—

T

A

ANWEISUNGEN ZUR SICHEREN ENTSORGUNG VON BATTERIEN:

In der Fernbedienung ist eine CR 2025 3V-Batterie installiert.

Der verbrauchte Akku wird analog zum Vorgang des Einsetzens entnommen.

Verbrauchte Batterien missen an eine fiir die Entsorgung zustandige
Sammelstelle abgegeben werden.

ENTSORGUNG VON ALTGERATEN.

Altgerate dirfen nicht im Hausabfall entsorgt werden, sondern muss an einer
Recycling-Sammelstelle fir Elektro- und Elektronikgerdte abgegeben werden. Dies
wird durch das Symbol, das auf dem Produkt, der Anleitung oder der Verpackung
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angezeigt ist, kenntlich gemacht. Die im Gerat verwendeten Materialien konnen
entsprechend ihrer Kennzeichnung wiederverwendet werden. Durch
Wiederverwendung, Recycling oder andere Formen der Nutzung von Altgeraten
leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

Bei lhrer ortlichen Verwaltung erhalten Sie entsprechende Informationen Uber
geeignete Stelle fur die Entsorgung von Altgeraten.
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made every effort to ensure the translation is accurate, but please note that
automated translations are not perfect and are not meant to replace human
translators. The official version of the User Manual is in English. Any
differences between the translated version and the original English are not
legally binding. If you have any questions about the accuracy of the
translation, please refer to the English version, which is the official reference.
More language versions are available upon request via info@expondo.com.

Technical Data

f This User Manual has been translated using machine translation. We have

Parameter description Parameter value

Product name Ceramic wall heater

Model UNI_HEATER_09 | UNI_HEATER_10
Supply voltage [V~] /
Frequency [Hz]
Rated power [W] 1000-2000 (min-max)
Safety class Il

IP class P22 IPX2
Dimensions [width x depth x
height; mm]

Weight [kg] 2.4 2.4
Temperature control range
[°Cl]

230/50

510 x 120 x 230 535x 110 x 195

10-49

Remote control

Yes

Battery type for the remote

CR 2025 3V

Heating area [m?]

10-15

1. General Description

This manual is intended to assist you for safe and reliable use. The product is designed
and manufactured strictly according to technical specifications using the latest
technology and components and maintaining the highest quality standards.

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND THIS MANUAL BEFORE
STARTING THE WORK.

To ensure long and reliable operation of the device, make sure to operate and maintain
it properly in accordance with the guidelines in this instruction manual. The technical
data and specifications in this manual are up-to-date. The manufacturer reserves the
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right to make changes in order to improve the quality. Taking the technical progress
and the possibility of reducing noise into account, the unit is designed and built in such
a way so that risks resulting from noise emissions are reduced to the lowest possible
level.

Explanation of symbols

C € The product complies with applicable safety standards.

Read the manual before use.

Recyclable product.

CAUTION! or WARNING! or REMEMBER! Describing a situation (general
warning sign).

CAUTION! Risk of electric shock!

Safety class Il equipment with double insulation.

Caution! Hot surface can cause burns!

For indoor use only.

Do not cover the unit with any materials or objects.

CAUTION! The figures in this manual are illustrative only and may vary
in some details from the actual appearance of the product.

> B R OPP
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2. Safety of use

ACAUTION! Read all safety warnings and instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury or death.

The term "device" or "product" in the warnings and in the description of the instructions

refers to

Ceramic wall heater.

2.1. Electrical safety

a)

e)

f)

g)

The plug of this device must fit into the outlet. Do not modify the plug in any
way. Original plugs and matching outlets reduce the risk of electric shock.

Avoid touching grounded parts, such as pipes, heaters, ovens, and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
grounded and touches the device while exposed to direct rain, wet pavement,
or while working in a damp environment. If water enters the device, there is
an increased risk of damage to the unit and electric shock.

Do not touch the device with wet or damp hands.

Do not use the cord in an unintended manner. Never use it to carry the device
or to pull the plug out of the socket. Keep the cord away from heat sources, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged or tangled cords increase the risk of
electric shock.

If you cannot avoid using the product in a wet environment, use a residual
current device (RCD) to connect it to electrical mains. Using an RCD reduces
the risk of electric shock.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows signs of wear. A
damaged power cord should be replaced by a qualified electrician or the
manufacturer's service department.

To avoid electric shock, do not immerse the cable, plug, or the device itself in
water or other liquid. Do not use the appliance on wet surfaces.

CAUTION — DANGER TO LIFE! When cleaning or using the appliance, never
immerse it in water or other liquids.

Do not use the appliance in rooms with very high humidity / in the immediate
vicinity of water tanks!

Do not allow the machine to get wet. Risk of electric shock!
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2.2. Safety in the workplace

a)

b)

c)

e)

f)

g)

c)

e)

If you find any damage or irregularities in the operation of the product,
immediately turn it off and report it to an authorized person.

If you have any doubts as to whether the product is working properly or if it is
damaged, contact the manufacturer's service department.

Repairs to the device may only be carried out by the manufacturer's service.
Do not attempt to repair the product on your own!

In the event of ignition or a fire, use dry powder or CO2 extinguishers only to
suppress the fire of the appliance is live.

Check the condition of the safety stickers regularly. Replace them if they are
illegible.

Keep these instructions for use for future reference. If the product is to be
handed over to a third party, hand it over with this user manual.

Keep packaging components and small installation parts out of the reach of
children.

Personal safety

Do not operate this device if you are tired, ill or under the influence of alcohol,
drugs or medication that could impair your ability to operate the device.

The device is not intended to be used by persons (including children) with
reduced mental, sensory or intellectual functions or persons who lack
experience and/or knowledge unless they are supervised or have been
instructed by a person responsible for their safety on how to operate the
device.

To prevent accidental start-up, make sure the switch is in the off position
before connecting to a power source.

The product is not a toy. Children should be watched to ensure that they do
not play with the product.

Do not place your hands or any objects inside the running device!
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2.4, Safe use of the device

a)

e)

f)

g)

Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does
not turn on and off). Units that cannot be controlled by the switch are unsafe,
cannot operate, and must be repaired.

Disconnect the device from the power supply before adjusting, cleaning, or
servicing. This precaution reduces the risk of accidental start-up.

Keep unused product out of the reach of children and anyone unfamiliar with
the device or this manual. Products are dangerous when used by
inexperienced users.

Keep the product in good working order. Check before each use for general
damage or damage to moving parts (cracks in parts and components or any
other condition that may affect the safe operation of the device). If damaged,
have the device repaired before use.

Repairs and maintenance should be carried out by qualified personnel using
only original spare parts. This will ensure the safety of use.

To ensure the designed operational integrity of the device, do not remove
factory-installed covers or loosen screws.

When transporting or moving the device from storage to the place of use,
observe the health and safety rules for manual handling applicable in the
country where the device is used.

Do not touch any moving parts or accessories unless the device is unplugged.
Do not move, shift, or rotate the device while in operation.

Clean the device regularly to prevent permanent dirt build-up.

Do not obstruct the air inlet or outlet.

The product is not a toy. Cleaning and maintenance must not be performed by
children without adult supervision.

Do not tamper with the device to alter its performance or design.
Keep the unit away from sources of fire and heat.

Do not block the ventilation openings of the unit!
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CAUTION! Although the product has been designed to be safe and
has adequate safeguards and despite the additional safety features
provided to the user, there is still a slight risk of accident or injury
when handling the product. Caution and common sense are advised
when using the product.

3. Instructions for use

The product is intended for room heating.

The user is responsible for any damage resulting from misuse.

3.1. Product overview

UNI_HEATER_09

A

N\

LNIPRODO
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UNI_HEATER_10

A B

2 /
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A. Air intake / ventilation inlet (not shown)
B. Casing
C. Display and control panel
D. Air supply outlet with control flap
E. Power switch
F.  Function selection button
G. Timer button
H. Device control lamps
. Display

J.  Receiver for the remote control

3.2. Preparation for operation

POSITIONING OF THE UNIT

The ambient temperature must not exceed 40°C and ambient humidity should not
exceed 85%. The unit should be mounted on a vertical, stable wall in a way that
ensures good air circulation. Keep the unit away from any hot and humid surfaces.
Always operate the unit on a stable, clean, fireproof and dry surface and out of the
reach of children and persons with impaired mental, sensory and intellectual
functions. It is forbidden to use the device in the immediate vicinity of bathtubs,
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showers, swimming pools! Place the unit in such a way that the mains plug can be
reached at any time. Ensure that the power supply to the unit corresponds to that

specified on the identification plate! During installation, the building and installation
ASSEMBLY OF THE DEVICE

regulations in force in a given region should also be taken into account.

Attach the device to a vertical wall with expansion bolts and special catches/hooks
- use the special holes on the back of the device (see the pictures below).
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The minimum height of the mounting holes from the floor should be 1.8 m for the
UNI_HEATER_09 model and 2.05 m for the UNI_HEATER_10 model.
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3.3. Working with the device

UNIPRODO

A. Standard function zone
B.  General function zone
C.  Window detection and weekly timer function zone
a) Device on/off button
b) Air supply flap start/stop button
c) Timer on/off button
d) Time and day setting button
e) Heating level button
f)  Button for decreasing the value of a given parameter
g) Button for confirming a given parameter
h) Button for increasing the value of a given parameter
i) Open window detection on/off button

j)  Day selection button (for automatic operation)
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k) Automatic operation programming start button
[) Auto-on button
m) Edit button
n) Automatic shutdown setting button

3.3.1 Startup
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1. Connect the device to the power socket and set the power switch (E) to the "l
" position - the device will go into standby mode and the display (1) will show

the message "S" as shown below.

F 2 | Il G S
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2. Press the function selection button (F) once on the control panel: The product
operates in “cool wind” mode. The display will show the value "--" (see

pictures below) and the UNI_HEATER_09 model’s fan indicator will light up
(see the picture below on the left):
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Press the function selection button (F) twice: The product operates in “low
heat” mode (see pictures below):

BE e ®

Press the function selection button (F) three times: The product operates in
“high heat” mode (see pictures below):

i e ®

Press the function selection button (F) four times: In addition to operate in
“high heat” mode, the product will additionally activate the airflow flap (D).
Activation of the airflow flap in the UNI_HEATER_09 model will be
additionally signaled by an additional indicator (see the picture below):
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Press the function selection button (F) five times: The product returns to
standby mode. The value "--" will appear on the display of the control panel,
the same as after pressing the function selection button (F) once (see the
picture below). The product will continue blowing cool wind for 30 seconds as
a delay.



3.3.2 Timer setting

Press the timer button ”@”on the control panel (G) or the remote control (C) to
set the timer from 01-12 hours to indicate automatic shutdown. Each press of this
button increases the time by 1 hour. After setting the time, the display will show the
currently set time for 5 seconds. Then the display will revert to showing the previous

value, and the timer indicator ”@” lights up. (See the pictures below, e.g. timer
set to 8 hours)
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3.3.3 Setting the switch-on time

In standby mode, press the timer button @ on the control panel (G) or the
remote control (C) to set the delay time for the automatic start-up of the unit in the
range of 1-12 hours. Once set, the display will show the time to switch-on and the

timer indicator ”@" will be illuminated. The remaining time will be indicated with
a countdown every hour. After the set time has elapsed, the device will start up with
the default temperature of 23°C. (See the pictures below, e.g. scheduled to start in
8 hours)
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A NOTICE! In the absence of a specific temperature and weekly timer setting,

the unit will turn off after 12 hours of continuous operation and enter standby mode

3.3.4 Controlling the device with the remote control

A NOTICE! During remote control operation, ensure that the remote control

transmitter is aimed directly at the product's remote control receiving area to avoid
unresponsive operation.

1. Pressthe on/off button ”@" on the remote control (a) to turn on the unit and
trigger the “cool wind” mode. The display will show the value "--" (see pictures

below) and the UNI_HEATER_09 fap, indicator will be additionally illuminated.
(see the picture below left)

(miJimg ©@ ®

2. Press the heating level button (e) “ ” once: The product operates in “low

heat” mode, with the digital display showing "--"

'
“ :.

and the corresponding
indicator “~+

*” lighting up. (see pictures below)
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3. Press the heating level button (e) “ ” twice: The product operates in "high
heat" mode, with both “low heat” . and “high heat” indicators . lit.

(see pictures below)
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4. Press the heating level button (e) again to turn off the heating, ventilation will
stop after approx. 30 seconds and the device will go into standby mode.

5. The function of the timer button (c) works in the same way as from the control
panel (see the description above).

6. The air supply flap button (b) “ ;": Switch it on by pressing it once. Press again

to switch it off. In the UNI_HEATER_09 model, the activation of the flap is
confirmed by the corresponding indicator on the control panel - the same icon
as on the button of this function on the remote control.

3.3.5 Setting current time/day

A NOTICE! The settings can be changed both in standby mode and during
operation.

e Press the time and day setting button (d) “ " on the remote control,
and the display will flash and show the default value "12". Use the
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parameter decrease ”@"/increase ”@" (f/h) buttons to set the current
hour (24-hour format).

Press the time and day setting button (d) “ ” again to move to the
minute setting. The display will show the default value "30". Use the

parameter decrease ”@"/increase ”@" (f/h) buttons to set the current
minute (selection range 00-59).

As soon as you set the time, press the time and day setting button (d)

”@" again to choose the current day of the week. The display will show

the message " d " as default, where:
d1 = Monday; d2 = Tuesday, d3 = Wednesday, etc. until Sunday = d7.

Set the current day of the week by using the parameter decrease

”@”/increase "@" (f/h) buttons. Then use the button for confirming

the value (g) ”" to approve the selected values. The display will revert
to showing the previous information as before changing the settings.

For example, if we set Wednesday, 9:30 a.m., heating at 25°C with high
heat, the setting diagram will look like this for a given model:

ol

<1 =1

A IMPORTANT!

. The set time and day will be retained in standby mode. If the main
power is turned off or there is a power outage, the settings must be
reconfigured. e.g. sudden disconnection of the power plug from the
socket.
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. To check the currently set day and time, press the time and day

setting button (d) ”@”

3.3.5 Setting the temperature or canceling the setting

e  While operating, press the button to increase ”®" or decrease “\/" the
value of a given parameter (h/f), and the display will show the default

i
temperature setting t 3

e The same buttons on the remote control (h/f) @ or ”@"can be used
to set a different target temperature within the allowable range (10-49°C).

e Use the value confirmation button (g) to save the newly set value
that is currently displayed.

e.g. Setting temperature to 25°C with a current ambient temperature of
15°C.

® ° ErY c
5 ®

e To delete the previously set temperature, press the heat level button (e)

1

““/” to select one of the two available heating levels (described earlier).
Then the display will show "--" and the temperature light “ c. will turn
off, while the indicator of the selected heating level will still be illuminated.

A IMPORTANT! After 12 hours of continuous operation in one of
these two modes, the device will turn off automatically (the fan will
continue to run for 30 seconds) and will go into standby mode.

3.3.6 Remarks on temperature settings and operation of the device
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e If the difference between the set temperature and the ambient
temperature is > 2°C, the unit works at full power. If this difference is <2°C,
the unit operates at lower power.

e When the temperature set on the unit is equal to the ambient
temperature, the fan will run for another 30 seconds to cool down the unit
inside and then the unit will go into standby mode.

e  When the temperature in the ambient standby mode drops below 2°C in
relation to the temperature set on the device, it will turn on automatically
and start heating.

3.3.7 Setting the weekly program

1) Press the on/off button ”@” to enter operating mode.
2) Set the current time and day as described above (see more under the

section "Setting current time/day").

3) Press the automatic operation programming start button (k) ”@" on the
remote control. The weekly indicator " P will light up, indicating the
activation of the weekly timer setting. (See the picture below)

88

‘e @

4) Press the day mode button (j) "" and the display will show ndl o

d7n (the corresponding day of the week, i.e. Monday to Sunday). Select a
specific day of the week, e.g. Monday = ndlr Tuesday = "d2 etc.:
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5) With the selected day, press the button for editing the day of the week (m)

””, and the display will show up to 6 available time programs (P1-P6)
for that day. To set the first segment, the display will show as follows:
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6) Press the auto-on setting button (I) to select the time to start the
unit. The digital display will default to "00". Continue pressing the button
to set the desired start time (24-hour format). E.g. to set a start time of
7:00 a.m., the display will show as follows:
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7) Press the auto-off button (n) "” and the display will default to the
previously set auto-off time. Continue pressing the button to set the
desired end time (24-hour format). E.g. to set an end time of 1:00 p.m.,

the display will show as follows:
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8)

9)

10)

13
P
® ®

A NOTICE! The TIME/OFF ”” (end time) cannot be earlier than

the TIME/ON (start time). Setting the same switch-on and switch-
off time will put the device into standby mode.

Repeat steps 4 to 7 to configure the working start and end times for each
day of the week (Monday to Sunday).

After completing the setup, press the day mode button (j) ”” to

choose the desired workdays and press the edit button (m) ”” to
select the specific time periods for each day. Use the parameter decrease

"@”/increase ”@” (f/h) buttons to set the working temperature (range:
10-49°C).

A NOTICE! Once the weekly timer setting is enabled, you can use the

day mode button (j) and the edit button (m) to check the

configured times for each day and time period.

Press the automatic operation programming start button (k) “ ” to
deactivate the automatic weekly timer setting (the corresponding
indicator "P " on the control panel will be off). Once deactivated, the
device will revert to its previous operating state.

A NOTICE! When encountering a power outage, the weekly timer
settings will need to be reconfigured.
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11) [Only for l"NI—I-"EMTER—O(':’] After programming the previous steps

according to the above, press the day selection button (j) to set the day of
the week to start the automatic operation. Then select the time of
switching on with the edit button (m). With the buttons for increasing and
decreasing the value of a parameter (h or f), select the target temperature
and save it in the device's memory with the confirmation button (g).

A IMPORTANT!

. During automatic weekly operation according to the programmed
schedule, pressing the buttons (j, I, m, n) allows you to check the time
settings for a specific day and its set time interval program.

. If no specific heating temperature is set, its default value is 23°C.
However, when the ambient temperature is higher than that set on
the device, it will not start up.

. When the power is turned off, the automatic weekly program will be
lost.

3.3.8 "Open window" detection function

1) Activating operation mode

. Press the device on/off button (a) ”@" to enter operating mode.
Warm up the device (it must work a period of time on heating).

2) Enabling window detection

. Press the open window detection on/off button (i) ”” on the
E n and “" c n

indicators will light up, and

.23,

. Use the parameter decrease ”@"/increase @ (f/h) buttons to
set the working temperature as needed.

remote control. The “

the digital display will default to 23°C, showing as



EN

When the window detection function is enabled, if the product
detects a temperature drop of 5-10°C within 10 minutes, it will stop
heating and enter standby mode within 30 minutes.

To restart the product, press the device on/off button (a) @ on
the device or remote control.

To disable the window detection function, press the open window

detection on/off button (i) ”” again. The “ &3 . indicator will
turn off, and the product will revert to its previous operating state.

e.g. If the ambient temperature is below 23°C and the window
detection function is enabled with a set temperature of 23°C, the
display will appear as shown below.
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3) Interaction with weekly timer function

If both the window detection and weekly timer functions are
enabled, the product will not start during the off-periods set by the
weekly timer.

If the product is already operating during a weekly timer period, it
will operate based on the temperature set for the window detection
function. (See the picture below)
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A NOTICE! When enabling the weekly timer function, ensure
the workdays and time periods are properly configured. If no
configuration is set, the weekly timer defaults to 00 (i.e. inactive).

3.4. Cleaning and maintenance

a)

Pull the mains plug and let the unit cool down completely before cleaning,
adjusting or replacing accessories and when the unit is not in use.

. Wait until the rotating parts stop.

Use only non-corrosive cleaning agents for cleaning the surfaces.

Do not spray the unit with a stream of water or immerse it in water.

Make sure that no water enters through the ventilation openings in the casing.
Clean the ventilation openings with a brush and compressed air.

Use a soft, damp cloth for cleaning.

Remove the battery from the appliance if you do not intend to use it for a long
time.

Do not use sharp and/or metal objects (e.g. wire brush or metal spatula) for
cleaning as they may damage the surface of the appliance material.

Do not clean the device with acidic substances, medical products, thinners, fuel,
oil or other chemicals as this may damage the device.

In case the device does not fully respond to the remote control, check the
condition of the battery and, if necessary, replace it with a new, functional one.

To replace the batteries of the remote control, press the latch of the battery
compartment (at the bottom of the remote control at its back) and pull out the
compartment with the battery. When replacing the battery, pay attention to
the correct polarity according to the diagram on the back of the remote control
housing.
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INSTRUCTIONS FOR THE SAFE DISPOSAL OF BATTERIES.
A CR 2025 3V battery is installed in the remote control.
Remove used batteries from the unit in the same way you put them in.

Return the batteries to a unit responsible for their disposal.

DISPOSAL OF WASTE APPLIANCES

At the end of its useful life, this product should not be disposed of with normal
household waste but should be taken to a collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. This is indicated by the symbol on the product,
operating instructions or packaging. The materials used in this appliance are
recyclable according to their marking. By reusing, recycling or applying other
forms of use of waste machines, you make a significant contribution to the
protection of our environment.

Your local administration will provide you with information about the appropriate
disposal point for used appliances.
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona za pomocga ttumaczenia
maszynowego. Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnosc¢
ttumaczenia. Nalezy jednak pamietaé, ze ttumaczenia automatyczne nie s3

doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy. Oficjalna wersja instrukgcji

obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie

réznice miedzy wersja

przettumaczong a oryginatem w jezyku angielskim nie sg prawnie wigzace.
Jesli masz jakiekolwiek pytania dotyczace doktadnosci ttumaczenia, zapoznaj
sie z wersjg angielska, ktéra jest wersjg oficjalng. Wiecej wersji jezykowych
jest dostepnych na zyczenie pod adresem info@expondo.com.

Dane techniczne

Opis parametru

Wartos¢ parametru

Nazwa produktu

Ceramiczny grzejnik scienny

Model

UNI_HEATER 09 |

UNI_HEATER_10

Napiecie zasilania [V~] /
Czestotliwos¢ [Hz]

230/50

Moc znamionowa [W]

1000-2000 (min.-maks.)

Klasa ochronnosci

Klasa IP P22

IPX2

Wymiary (szerokos¢ x
gtebokos¢ x wysokosc) [mm]

Wymiary: 510x120x230

Wymiary: 535x110x195

Ciezar [kg] 2,4 2,4
Zoakres regulacji temperatury 10-49

[°Cl

Zdalne sterowanie Tak

Typ baterii pilota CR 2025 3V
Powierzchnia grzewcza [™?] 10-15

1. Ogolny opis

Niniejsza instrukcja ma na celu pomdc w bezpiecznym i niezawodnym uzytkowaniu

urzadzenia. Produkt jest zaprojektowany i

technicznych przy uzyciu najnowszych technologii i

zachowaniu najwyzszych standardow jakosci.

wykonany SciSle wedtug wskazan
komponentéw oraz przy

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO PRACY NALEZY DOKtADNIE
PRZECZYTAC | ZROZUMIEC NINIEJSZA INSTRUKCJE.
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Dla zapewnienia dtugiej i niezawodnej pracy urzgdzenia nalezy dbac o jego prawidtowg
obstuge oraz konserwacje zgodnie ze wskazdwkami zawartymi w tej instrukcji. Dane
techniczne i specyfikacje zawarte w tej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent
zastrzega sobie prawo dokonywania zmian zwigzanych z podwyzszeniem jakosci.
Uwzgledniajgc postep techniczny i mozliwo$¢ ograniczenia hatasu, urzadzenie
zaprojektowano i zbudowano tak, aby ryzyko jakie wynika z emisji hatasu ograniczy¢ do
najnizszego poziomu.

Objasnienie symboli

C € Produkt spetnia wymagania odpowiednich norm bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt podlegajgcy recyklingowi.

UWAGA! lub OSTRZEZENIE! lub PAMIETAJ! Opisywanie sytuacji (ogélny
znak ostrzegawczy).

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pradem elektrycznym!

Urzadzenia Il klasy ochronnosci z izolacjg podwdéjna.

Uwaga! Goraca powierzchnia moze spowodowac oparzenia!

Do uzytku tylko wewnatrz pomieszczen.

S Tl mfeeg

Nie przykrywac¢ urzgdzenia zadnymi materiatami ani przedmiotami.
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in some details from the actual appearance of the product.

c UWAGA! The figures in this manual are illustrative only and may vary

2. Bezpieczenstwo uzytkowania

AUWAGA! Przeczytaj wszystkie ostrzezenia i instrukcje dotyczace bezpieczenstwa.
Niezastosowanie sie do ostrzezen i instrukcji moze spowodowaé porazenie pragdem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata lub $mier¢.

Termin ,,urzadzenie” lub ,produkt” w ostrzezeniach i opisie instrukcji odnosi sie do:

Ceramiczny grzejnik scienny.

2.1. Bezpieczenstwo elektryczne

a)

c)

e)

f)

Wtyczka urzgdzenia musi pasowaé do gniazda. Nie modyfikowac wtyczki w
jakikolwiek sposéb. Oryginalne wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia prgdem.

Unikaj dotykania uziemionych elementdw, takich jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Ryzyko porazenia prgdem elektrycznym wzrasta, jesli Twoje ciato jest
uziemione i dotknie urzadzenia, bedac wystawionym na bezposrednie
dziatanie deszczu, mokrej nawierzchni lub pracujgc w wilgotnym srodowisku.
Przedostanie sie wody do urzadzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia oraz
porazenia pragdem.

Nie wolno dotyka¢ urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Nie nalezy uzywaé przewodu w sposéb niewtasciwy. Nigdy nie uzywac go do
przenoszenia urzadzenia lub do wyciggania wtyczki z gniazda. Trzymaj przewod
z dala od Zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci.
Uszkodzone lub poplatane przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem.

Jesli nie mozna unikng¢ uzywania urzadzenia w Srodowisku wilgotnym, nalezy
stosowaé wytgcznik rdéznicowo-prgdowy (RCD). Uzywanie RCD zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Zabrania sie uzywania urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub
nosi wyrazne oznaki zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien byé
wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka lub serwis producenta.
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g)

Aby unikng¢ porazenia pragdem elektrycznym, nie nalezy zanurzaé kabla,
wtyczki ani samego urzadzenia w wodzie lub innym ptynie. Nie wolno uzywac
urzadzenia na mokrych powierzchniach.

UWAGA - ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia lub uzytkowania
urzadzenia nigdy nie wolno zanurza¢ go w wodzie lub innych cieczach.

Nie nalezy uzywac urzadzenia w pomieszczeniach o bardzo duzej wilgotnosci /
w bezposrednim poblizu zbiornikéw z wodg!

Nie wolno dopuszcza¢ do zamoczenia urzadzenia. Ostrzezenie przed
porazeniem pragdem elektrycznym!

2.2. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a)

b)

c)

e)

f)

g)

2.3.

a)

W razie stwierdzenia uszkodzenia lub nieprawidtowosci w pracy urzadzenia
nalezy je bezzwtocznie wytaczy¢ i zgtosi¢ to do osoby uprawnionej.

W razie watpliwosci, czy produkt dziata poprawnie lub stwierdzenia
uszkodzenia nalezy skontaktowac sie z serwisem producenta.

Naprawy urzgdzenia moze wykona¢ wytagcznie serwis producenta. Nie wolno
dokonywac napraw samodzielnie!

W przypadku zaprdszenia ognia lub pozaru, do gaszenia urzadzenia pod
napieciem nalezy uzywac wytacznie gasnic proszkowych lub sniegowych (CO2).

Nalezy regularnie sprawdza¢ stan naklejek z informacjami dotyczgcymi
bezpieczenstwa. W przypadku gdy, naklejki sg nieczytelne nalezy je wymienic.

Zachowat instrukcje uzytkowania w celu jej pdzniejszego uzycia. W razie,
gdyby produkt miat zosta¢ przekazany osobom trzecim, to wraz z nim nalezy
przekazac¢ rowniez instrukcje uzytkowania.

Elementy opakowania oraz drobne elementy montazowe nalezy
przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Bezpieczenistwo osobiste

Niedozwolone jest obstugiwanie urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby, pod
wptywem alkoholu, narkotykéow lub lekdow, ktére ograniczajg w istotnym
stopniu zdolnosci obstugi urzadzenia.
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c)

Urzadzenie nie jest przeznaczone do tego, by byto uzytkowane przez osoby (w
tym dzieci) o ograniczonych funkcjach psychicznych, sensorycznych i
umystowych lub nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy,
chyba Ze sg one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej wskazéwki dotyczace tego, jak nalezy
obstugiwac urzadzenie.

Aby zapobiega¢ przypadkowemu uruchomieniu upewnij sie, ze przetgcznik jest
w pozycji wyfaczonej przed podtaczeniem do zrédta zasilania.

Urzadzenie nie jest zabawka. Nalezy uwaza¢ na dzieci, aby nie bawity sie
produktem.

Nie wktadac rak, przedmiotéw do wnetrza pracujgcego urzadzenia!

2.4. Bezpieczne stosowanie urzadzenia

c)

e)

f)

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przetgcznik ON/OFF nie dziata sprawnie (nie
zafacza i nie wytacza sie). Urzadzenia, ktére nie mogg by¢ kontrolowane za
pomocga przetgcznika sg niebezpieczne, nie mogg pracowacé i muszg zostac
naprawione.

Przed przystgpieniem do regulacji, czyszczenia i konserwacji urzadzenie nalezy
odtagczy¢ od zasilania. Taki $rodek zapobiegawczy zmniejsza ryzyko
przypadkowego uruchomienia.

Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla
dzieci oraz oséb nieznajgcych urzadzenia lub tej instrukcji obstugi. Urzagdzenia
sg niebezpieczne w rekach niedoswiadczonych uzytkownikow.

Utrzymywac urzadzenie w dobrym stanie technicznym. Sprawdzaé przed kazdg
pracg czy nie posiada uszkodzen ogdlnych lub zwigzanych z elementami
ruchomymi (pekniecia czesci i elementéow lub wszelkie inne warunki, ktére
moga mie¢ wplyw na bezpieczne dziatanie urzadzenia). W przypadku
uszkodzenia, oddac urzadzenie do naprawy przed uzyciem.

Naprawa oraz konserwacja urzgdzen powinna by¢ wykonywana przez
wykwalifikowane osoby przy uzyciu wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to bezpieczenstwo uzytkowania.

Aby zapewni¢ zaprojektowang integralnos¢ operacyjng urzadzenia, nie nalezy
usuwac zainstalowanych fabrycznie oston lub odkrecac srub.
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g) Przy transportowaniu i przenoszeniu urzgdzenia z miejsca magazynowania do
miejsca uzytkowania nalezy uwzgledni¢ zasady bezpieczenstwa i higieny pracy
przy recznych pracach transportowych obowigzujgcych w kraju, w ktérym
urzadzenia sg uzytkowane.

h) Nie wolno dotyka¢ czesci lub akcesoriow ruchomych, chyba ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania.

i) Zabrania sie przesuwania, przestawiania i obracania urzadzenia bedacego w
trakcie pracy.

j)  Nalezy regularnie czysci¢ urzadzenie, aby nie dopusci¢ do trwatego osadzenia
sie zanieczyszczen.

k)  Nie wolno zastania¢ wlotu i wylotu powietrza.

) Urzadzenie nie jest zabawka. Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

m) Zabrania sie ingerowania w konstrukcje urzadzenia celem zmiany jego
parametréw lub budowy.

n) Trzymac urzadzenia z dala od Zrodet ognia i ciepta.
o) Nie wolno zastaniaé otworéw wentylacyjnych urzadzenia!

A UWAGA! Mimo ze produkt zaprojektowano tak, aby byt bezpieczny
i posiadat odpowiednie zabezpieczenia, a uzytkownikowi
zapewniono dodatkowe zabezpieczenia, istnieje niewielkie ryzyko
wypadku lub obrazen podczas obchodzenia sie z produktem. Zaleca
sie zachowanie ostroznosci i rozsadku podczas jego uzytkowania.

3. Zasady uzytkowania

Produkt przeznaczony jest do ogrzewania pomieszczen.

Odpowiedzialnosc za wszelkie szkody powstate w wyniku uzytkowania
niezgodnego z przeznaczeniem ponosi uzytkownik.

3.1. Opis urzadzenia

UNI_HEATER_09
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UNI_HEATER_10
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A. WiIot powietrza/wlot wentylacyjny (nie pokazano)
B. Obudowa
C. Woyswietlacz i panel sterowania
D. Woylot powietrza z klapka sterujaca
E. Wyfacznik zasilania
F.  Przycisk wyboru funkcji
G. Przycisk timera
H. Lampki kontrolne urzadzen
. Wyswietlacz

J.  Odbiornik do pilota
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3.2. Przygotowanie do pracy

UMIEJSCOWIENIE URZADZENIA:

Temperatura otoczenia nie moze przekracza¢ 40°C a wilgotnos$¢ wzgledna nie
powinna przekracza¢ 85%. Urzadzenie nalezy zamontowaé na pionowej, stabilnej
$cianie w sposdb umozliwiajgcy dobrg cyrkulacje powietrza. Trzymaj urzadzenie z
dala od goracych i wilgotnych powierzchni. Urzadzenie nalezy zawsze uruchamiac
na stabilnej, czystej, ognioodpornej i suchej powierzchni, poza zasiegiem dzieci oraz
0sob o ograniczonych funkcjach umystowych, sensorycznych i intelektualnych.
Zabrania sie uzywania urzadzenia w bezposrednim sgsiedztwie wanien, natryskow,
basenéw! Urzadzenie nalezy umiejscowi¢ w taki sposéb, by w dowolnej chwili
mozna sie byto dosta¢ do wtyczki sieciowej. Nalezy pamietaé o tym, by zasilanie
urzadzenia energia odpowiadato danym podanym na tabliczce znamionowej!
Podczas montazu nalezy réwniez uwzgledni¢ przepisy budowlane i instalacyjne
obowigzujgce w danym regionie.

MONTAZ URZADZEN

Przymocuj urzadzenie do pionowej Sciany za pomocg kotkdw rozporowych i
specjalnych zaczepdw/hakdéw - wykorzystaj do tego specjalne otwory znajdujgce sie
z tytu urzadzenia (patrz rysunki ponizej).

Minimalna wysoko$¢ otworéw montazowych od podtogi powinna wynosi¢ 1,8 m dla
modelu UNI_HEATER_09 i 2,05 m dla modelu UNI_HEATER_10.
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3.3. Praca z urzagdzeniem

UNIPRODO

A.  Strefa funkcji standardowych
B.  Strefa funkcji ogdlnej
C.  Strefa wykrywania okien i funkcja timera tygodniowego
a) Przycisk wtgczania/wytgczania urzadzenia
b) Przycisk start/stop klapy nawiewu powietrza
c) Przycisk wtaczania/wytagczania timera
d) Przycisk ustawiania czasu i dnia

e) Przycisk poziomu grzania

f)  Przycisk zmniejszajgcy wartos$¢ danego parametru

g) Przycisk potwierdzajgcy dany parametr
h) Przycisk zwiekszajgcy wartos¢ danego parametru
i)  Przycisk wtgczania/wytgczania wykrywania otwartego okna

j)  Przycisk wyboru dnia (do pracy automatycznej)
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k) Przycisk startu programowania automatycznej pracy
1) Przycisk automatycznego wiaczania
m) Przycisk Edytuj
n) Przycisk ustawienia automatycznego wytgczania

3.3.1 Uruchomienie
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1. Podtacz urzadzenie do gniazdka elektrycznego i ustaw przetacznik zasilania (E)

w lpozycji - urzadzenie przejdzie w tryb czuwania, a na wyswietlaczu (1)

pojawi sie komunikatS " " jak pokazano ponizej.
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2. Naciénij przyciskF wyboru funkgji () na panelu sterowania jeden raz: Produkt
dziata w trybie ,,chtodnego nawiewu”. Na wyswietlaczu pojawi sie wartos¢--

" (patrz zdjecia ponizej), a kontrolka wentylatora danego UNI_HEATER_09
modelu zaswieci sie (patrz zdjecie ponizej po lewej stronie):
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Naciénij przycisk F wyboru funkcji () dwa razy: Produkt dziata w trybie , niskiego
ciepta” (patrz zdjecia ponizej):

P
- — ©
eallod

Naciénij przycisk F wyboru funkji () trzy razy: Produkt dziata w trybie ,wysokiej
temperatury” (patrz zdjecia ponizej):

0E e ®

Naciénij przycisk F wyboru funkcji () cztery razy: Oprécz pracy w trybie
,wysokiej temperatury” produkt dodatkowo aktywuje klapke przeptywu
powietrza (D). Aktywacja klapy przeptywu powietrza w UNI_HEATER_09
modelu bedzie dodatkowo sygnalizowana dodatkowym wskaznikiem (patrz
rysunek ponizej):

- e = .
2 1 n o
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Naciénij przycisk F wyboru funkgji () pie¢ razy: Produkt powréci do trybu
czuwania. Na wyswietlaczu panelu sterowania pojawi sie wartos¢-- "", taka
sama jak po jednokrotnym nacisnieciu przycisku F wyboru funkgji () (patrz
rysunek ponizej). Produkt bedzie nadal emitowat chtodny nawiew przez 30
sekund w ramach opdznienia.



3.3.2 Ustawienie minutnika

Nacisnij przycisk timera ,,G” na panelu sterowania (G) lub pilocie (C), aby ustawi¢
timer w zakresie od 01 do 12 godzin, co oznacza automatyczne wytgczenie. Kazde
nacisniecie tego przycisku wydtuza czas o 1 godzine. Po ustawieniu czasu na
wyswietlaczu przez 5 sekund bedzie widoczny aktualnie ustawiony czas. Nastepnie

wyswietlacz powrdci do wyswietlania poprzedniej wartosci, a wskainikG timera
" zaswieci sie. (Zobacz zdjecia ponizej, np. timer ustawiony na 8 godzin)

I g =3 88 K %
c o O
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3.3.3 Ustawianie czasu wiaczenia

W trybie czuwania nacisnij przycisk@ timera ,,” na panelu sterowania (G) lub
pilocie (C), aby ustawi¢ czas opdznienia automatycznego uruchomienia urzadzenia
w zakresie od 1 do 12 godzin. Po ustawieniu na wyswietlaczu pojawi sie czas

wiaczenia, a kontrolka@ timera ,,” zostanie podswietlona. Pozostaty czas bedzie
odliczany co godzine. Po uptywie ustawionego czasu urzadzenie uruchomi sie z

domysing temperaturg 23°¢. (Zobacz zdjecia ponizej, np. zaplanowane uruchomienie
za 8 godzin)
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A OGLOSZENIE! W przypadku braku ustawienia konkretnej temperatury lub
tygodniowego timera, urzadzenie wyfaczy sie po 12 godzinach ciagtej pracy i
przejdzie w tryb czuwania.

3.3.4 Sterowanie urzadzeniem za pomoca pilota

A OGLOSZENIE! Podczas korzystania ze zdalnego sterowania nalezy upewnic

sie, ze nadajnik pilota jest skierowany bezposrednio na obszar odbioru sygnatu
zdalnego sterowania, aby unikng¢ braku reakcji urzadzenia.

1. Naci$nij przycisk @ wiaczania/wytaczania ,” na pilocie (a), aby witaczy¢
urzadzenie i uruchomié tryb ,chtodnego wiatru”. Na wyswietlaczu pojawi sie
wartosé-- ,,” (patrz zdjecia ponizej), a kontrolka UNI_HEATER_09 wentylatora
bedzie dodatkowo podswietlona. (patrz zdjecie ponizej po lewej)

e ®

2. Nacisénij przycisk poziomu grzania (e@) " jeden raz: Produkt dziata w trybie
,hiskiego grzania”, wyswietlacz cyfrowy pokazuje-- ,,” i odpowiedni wskaznik

R & . zapala sie. (patrz zdjecia ponizej)
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3. Nacisénij przycisk poziomu grzania (e@) . dwa razy: Produkt dziata w trybie
Jwysokiej temperatury”, przy czym S$wieca sie wskazniki o niskiej
temperatury"‘" " 1, wysokiej temperatury” ,,”. (patrz zdjecia ponizej)
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4. Aby wytgczy¢ ogrzewanie, naci$nij ponownie przycisk poziomu grzania (e).
Wentylacja zatrzyma sie po ok. 30 sekundach, a urzadzenie przejdzie w tryb
czuwania.

5. Funkcja przycisku timera (c) dziata tak samo, jak na panelu sterowania (patrz
opis powyzej).

6. Przycisk klapy nawiewu powietrza (b(;;) "t Wtacz go, naciskajac go raz. Nacisnij
ponownie, aby wytgczy¢. W tym UNI_HEATER_09 modelu aktywacja klapki
potwierdzana jest odpowiednim wskaznikiem na panelu sterowania - jest to
taka sama ikona, jaka znajduje sie na przycisku tej funkcji na pilocie.

3.3.5 Ustawianie aktualnego czasu/dnia

A OGLOSZENIE! Ustawienia mozna zmienia¢ zaréwno w trybie czuwania, jak
i podczas pracy.

e Naciénij przycisk ustawiania czasu i dnia (d@) ,” na pilocie, a
wyswietlacz zacznie migac i pokaze warto$¢ domysing ,,12”. Za pomoca
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przyciskdw zmniejszania/@zwiekszania@ parametrow ,,” (f/h) ustaw
aktualng godzine (format 24-godzinny).

Nacisnij ponownie przycisk ustawiania czasu i dnia (d@) ", aby przejsc
do ustawiania minut. Na wyswietlaczu pojawi sie wartos¢ domysina ,,30”.

Za pomocg przyciskow zmniejszania/@zwiekszania@ parametrow ,,”
(f/h) ustaw aktualng minute (zakres wyboru 00-59).

Po ustawieniu czasu nacisnij ponownie przycisk ustawiania czasu i dnia (d
@) ", aby wybra¢ biezacy dzien tygodnia. Na wyswietlaczu domyslinie

pojawi sie komunikat , gdzie:

d1 = poniedziatek; d2 = wtorek, d3 = $roda, itd. az do niedzieli = d7.

Ustaw aktualny dzien tygodnia za pomocg przyciskdw zmniejszania/@
zwiekszania@ parametrow ,” (f/h). Nastepnie nalezy uzy¢ przycisku
potwierdzajgcego wartosc (g) ", aby zatwierdzi¢ wybrane wartosci.

Na wyswietlaczu pojawiag sie poprzednie informacje, takie jak przed
zmiang ustawien.

Na przyktad, jezeli ustawimy $rode, godzine 9:30 rano, ogrzewanie na 2°°¢
z wysokg temperaturg, diagram ustawien dla danego modelu bedzie
wygladat nastepujaco:
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A WAZNY!

. Ustawiony czas i dzien zostang zachowane w trybie czuwania. W
przypadku wytgczenia zasilania gtéwnego lub zaniku zasilania
konieczna jest ponowna konfiguracja ustawien, np. poprzez nagte
odtaczenie wtyczki zasilania od gniazdka.
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. Aby sprawdzi¢ aktualnie ustawiony dzien i godzine, nacisnij przycisk

”

ustawiania godziny i dnia (d) ,

3.3.5 Ustawianie temperatury lub anulowanie ustawienia

e Podczas pracy nacisnij przycisk, aby zwiekszyc’® " lub zmniejszyé@ "

wartos$¢ danego parametru (h/f), a na wyswietlaczu pojawi sie domysine
]

ustawienielz 3 temperatury ,,”.

e Zapomoca tych samych przyciskdw na pilocie (h/f®) " lub @ mozna
ustawic¢ inng temperature docelowg w dopuszczalnym zakresie (10-49°C).

e Aby zapisa¢ nowo ustawiong wartos¢, ktdéra jest aktualnie wyswietlana,

”

nalezy uzy¢ przycisku potwierdzenia wartosci (g) ” -

np. Ustawienie temperatury na 25°C przy aktualnej temperaturze
otoczenia wynoszacej 15°C.

- L} - -
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e  Aby usungc¢ poprzednio ustawiong temperature, nacisnij przycisk poziomu

grzania (e@) ", aby wybrac jeden z dwdch dostepnych poziomoéw
grzania (opisanych wczesniej). Nastepnie na wyswietlaczu pojawi sie--

-

symbol ,,”, kontrolka ¢ temperatury ,” zgasnie, natomiast wskaznik
wybranego poziomu grzania bedzie nadal Swiecit.

”

A WAZNY! Po 12 godzinach ciagtej pracy w jednym z tych dwéch
trybdw urzadzenie wytgczy sie automatycznie (wentylator bedzie
pracowat jeszcze przez 30 sekund) i przejdzie w tryb czuwania.

3.3.6 Uwagi dotyczace ustawien temperatury i obstugi urzadzenia
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Jezelirdznica pomiedzy temperaturg zadang a temperaturg otoczenia jest >
2°C, urzadzenie pracuje z petng moca. Jezeli réznica ta wynosi <2°C,
jednostka pracuje z nizszg moca.

Gdy ustawiona na urzadzeniu temperatura bedzie réwna temperaturze
otoczenia, wentylator bedzie pracowat jeszcze przez 30 sekund, aby
schtodzi¢ wnetrze urzadzenia, a nastepnie urzadzenie przejdzie w tryb
czuwania.

Gdy temperatura otoczenia w trybie czuwania spadnie ponizej 2°¢ w
stosunku do temperatury ustawionej na urzadzeniu, urzadzenie
automatycznie sie wiaczy i rozpocznie grzanie.

3.3.7 Ustawianie programu tygodniowego

1)

2)

3)

4)

Aby przejs¢ do trybu pracy, nacisnij przycisk@ wtgczania/wytaczania ,,”.

Ustaw aktualng godzine i dzien, jak opisano powyzej (wiecej informacji
znajduje sie w sekcji ,Ustawianie aktualnej godziny/dnia”).

Nacisnij przycisk rozpoczecia programowania automatycznej pracy (k@)
" na pilocie. Wskaznik P tygodniowy ,,” zaswieci sie, wskazujgc aktywacje
ustawienia timera tygodniowego. (Zobacz ponizszy rysunek)

e @

Nacisnij przycisk trybu dziennego (j ),,”, a nawyswietlaczu pojawig sie
symboledl od,” do d7 " (odpowiedni dzien tygodnia, tj. od poniedziatku
do niedzieli). Wybierz konkretny dzier tygodnia, np. Poniedziatekdl = ",
Wtorekd2 = "itd.:



5)

6)

7)
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Po wybraniu dnia nacisnij przycisk edycji dnia tygodnia (m) ', ana
wyswietlaczu pojawi sie do 6 dostepnych programdéw czasowych (P1-P6)
na ten dzien. Aby ustawic pierwszy segment, na wyswietlaczu pojawi sie
nastepujgcy komunikat:
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Nacisnij przycisk ustawien automatycznego wtgczania (I) ", aby
wybra¢ czas uruchomienia urzadzenia. Domysinym ustawieniem
wyswietlacza cyfrowego bedzie ,00”. Naciskaj przycisk, aby ustawié
zadang godzine rozpoczecia (w formacie 24-godzinnym). Np. aby ustawic
godzine rozpoczecia na 7:00 rano, na wyswietlaczu pojawi sie nastepujgcy
komunikat:

Y $TFS an
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2

Nacisnij przycisk automatycznego wytgczania (n) ,", a wyswietlacz
powrdci do poprzednio ustawionego czasu automatycznego wytgczania.
Naciskaj przycisk, aby ustawi¢ zgdang godzine zakonczenia (w formacie
24-godzinnym). Np. aby ustawi¢ godzine zakonczenia na 13:00, na
wyswietlaczu pojawi sie nastepujgcy komunikat:



8)

9)

10)

A OGLOSZENIE! Czas zakonczenia (TIME/OFF) nie moze by¢

wczesniejszy niz czas rozpoczecia (TIME/ON ). Ustawienie takiego
samego czasu wtgczania i wytgczania spowoduje przetaczenie urzadzenia
w tryb czuwania za pomoca przetgcznika on/off.

Powtdrz kroki od 4 do 7, aby skonfigurowaé¢ godziny rozpoczecia i
zakonczenia pracy dla kazdego dnia tygodnia (od poniedziatku do niedzieli).

”

Po zakoniczeniu konfiguracji nacisnij przycisk trybu dziennego (j) 2
aby wybra¢ zgdane dni robocze, a nastepnie nacisnij przycisk edycji (m

) ., aby wybra¢ konkretne przedziaty czasowe dla kazdego dnia. Za

pomocg przyciskow zmniejszania/@zwiekszania@ parametrow (f/h)
ustaw temperature roboczg (w zakresie: 10-49°C).

A OGLOSZENIE! Po wigczeniu ustawienia tygodniowego timera
mozesz uzy¢ przycisku trybu dziennego (j) " 1 przycisku edycji (m

),,”, aby sprawdzi¢ skonfigurowane godziny dla kazdego dnia i okresu.

Nacisnij przycisk rozpoczecia programowania pracy automatycznej (k@)

”

", aby dezaktywowaé automatyczne ustawianie tygodniowego timera

(odpowiedni wskaznik P , na panelu sterowania zgasnie). Po
dezaktywacji urzgdzenie powrdci do poprzedniego stanu operacyjnego.

A OGLOSZENIE! W przypadku przerwy w dostawie pradu konieczna
bedzie ponowna konfiguracja ustawien tygodniowego timera.
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11) [Tylko dla

UNI_HEATER_03 ] Po zaprogramowaniu poprzednich krokéw

zgodnie z powyzszym, nacisnij przycisk wyboru dnia (j), aby ustawic¢ dzien
tygodnia, w ktorym rozpocznie sie automatyczna praca. Nastepnie za
pomocg przycisku edycji (m) wybierz godzine wtaczenia. Za pomoca
przyciskdbw zwiekszania i zmniejszania wartosci parametru (h lub f)
wybierz temperature docelowg i zapisz ja3 w pamieci urzadzenia
przyciskiem potwierdzajgcym (g).

A WAZNY!

Podczas automatyczne;j cotygodniowej pracy wedtug
zaprogramowanego harmonogramu, nacisniecie przyciskow (j, I, m,
n) umozliwia sprawdzenie ustawien czasowych dla konkretnego dnia
i ustawionego dla niego programu przedziatéw czasowych.

Jesli nie ustawiono konkretnej temperatury grzania, jej wartosc¢
domyslna wynosi 23°¢, Jeéli jednak temperatura otoczenia bedzie
wyzsza od tej ustawionej na urzgdzeniu, nie uruchomi sie ono.

Po wytgczeniu zasilania automatyczny program tygodniowy zostanie
utracony.

3.3.8 Funkcja wykrywania ,,otwartego okna”

1) Aktywacja trybu pracy

Aby przejs¢ do trybu pracy, nacisnij przycisk wtgczania/wytaczania

urzadzenia (a@) . Rozgrzej urzadzenie (musi ono przez pewien
czas pracowac w trybie grzania).

2) Wiaczanie wykrywania okien

Nacisnij przycisk wiaczania/wytaczania wykrywania otwartego okna
(i) " na pilocie. Zaswiecg sie wskazniki ,,” &9 i c ,’, ana

”

wyswietlaczu cyfrowym domyslnie pojawi sie temperatura 23°C,

d3.

wyswietlana jako ,,
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Za pomocg przyciskdbw zmniejszania/ @ zwiekszania @
parametréow ,,” (f/h) ustaw odpowiednig temperature robocza.

Po wifaczeniu funkcji wykrywania okna i wykryciu przez produkt
spadku temperatury o 5-10°C w ciggu 10 minut, ogrzewanie zostanie
zatrzymane, a urzadzenie przejdzie w tryb czuwania w ciggu 30
minut.

Aby  ponownie  uruchomi¢  produkt, nacisnij  przycisk

witaczania/wytgczania urzadzenia (a@) ,” na urzadzeniu lub pilocie.

Aby wytgczy¢ funkcje wykrywania otwartego okna, nacisnij
ponowr_1ie przycisk wtgczania/wytgczania wykrywania otwartego

okna (i) e &9 Wskaznik ,” zgasnie, a produkt powrdci do
poprzedniego stanu dziatania.

np. jesli temperatura otoczenia jest nizsza niz 23°C i funkcja
wykrywania okna jest wtgczona z ustawiong temperaturg 23°C,
wyswietlacz bedzie wygladat jak pokazano ponizej.
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3) Interakcja z funkcja tygodniowego timera

Jesli wigczona jest funkcja wykrywania okna czasowego i
tygodniowego timera, produkt nie uruchomi sie w okresach
wytaczenia ustawionych w tygodniowym timerze.

Jesli produkt jest juz uruchomiony w okresie tygodniowego timera,
bedzie dziatat w oparciu o temperature ustawiong dla funkcji
wykrywania okna. (Zobacz ponizszy rysunek)



A OGLOSZENIE! Wtaczajac funkcje timera tygodniowego,
upewnij sie, ze dni robocze i okresy czasu sg poprawnie
skonfigurowane. Jesli zadna konfiguracja nie zostanie ustawiona,
tygodniowy licznik domyslnie bedzie ustawiony na 00 (czyli bedzie
nieaktywny).

3.4. Czyszczenie i konserwacja

a)

e)
f)

g)

Przed kazdym czyszczeniem, regulacjg, wymiang osprzetu, a takie jezeli
urzadzenie nie jest uzywane, nalezy wyciggna¢ wtyczke sieciowq i catkowicie
ochtodzi¢ urzadzenie.

. Odczeka¢, az wirujgce elementy zatrzymajg sie.

Do czyszczenia powierzchni nalezy stosowac wytacznie Srodki niezawierajgce
substancji zracych.

Zabrania sie spryskiwania urzgdzenia strumieniem wody lub zanurzania
urzadzenia w wodzie.

Nalezy pamietac, aby przez otwory znajdujace sie w obudowie nie dostata sie
woda.

Otwory wentylacyjne nalezy czysci¢ pedzelkiem i sprezonym powietrzem.
Do czyszczenia nalezy uzywac miekkiej, wilgotnej Sciereczki.

Nie pozostawiaé baterii w urzadzeniu, gdy nie bedzie ono uzywane przez
dtuzszy czas.
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Do czyszczenia nie nalezy uzywac ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np.
szczotki drucianej lub metalowej szpatutki), poniewaz mogg one uszkodzi¢
powierzchnie materiatu, z ktérego wykonane jest urzadzenie.

Nie czysci¢ urzadzenia substancja o odczynie kwasowym, Srodkami
przeznaczenia medycznego, rozcienczalnikami, paliwem, olejami lub innymi
substancjami chemicznymi moze to spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

W przypadku gdy urzadzenie nie reaguje na polecenia pilota, nalezy sprawdzic¢
stan baterii i w razie potrzeby wymieni¢ jg na nowg, sprawna.

Aby wymienic baterie w pilocie zdalnego sterowania, nacisnij zatrzask komory
baterii (u dotu pilota z tytu) i wysun komore z baterig. Wymieniajgc baterie
nalezy zwrdéci¢ uwage na prawidtowa biegunowos¢ zgodnie ze schematem
znajdujgcym sie z tytu obudowy pilota.

@ CR2025 g
—

T

A

INSTRUKCJA BEZPIECZNEGO USUNIECIA AKUMULATOROW | BATERIL.
W pilocie zainstalowano baterie CR 2025 3V.

Zuzyte baterie nalezy zdemontowac z urzgdzenia postepujac analogicznie do ich
montazu.

Baterie przekaza¢ komadrce odpowiedzialnej za utylizacje tych materiatéw.

USUWANIE ZUZYTYCH URZADZEN.

Po zakoniczeniu okresu uzytkowania nie wolno usuwaé niniejszego produktu
poprzez normalne odpady komunalne, lecz nalezy go odda¢ do punktu zbidrki i
recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Informuje o tym symbol,
umieszczony na produkcie, instrukcji obstugi lub opakowaniu. Zastosowane w
urzadzeniu tworzywa nadajq sie do powtdrnego uzycia zgodnie z ich oznaczeniem.
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Poprzez ponowne wykorzystanie, recykling lub inne formy wykorzystania zuzytych
maszyn, wnosisz znaczgcy wktad w ochrone naszego srodowiska.

Informacji o witasciwym punkcie usuwania zuzytych urzadzen udzieli Panstwu
lokalna administracja.
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VynaloZili jsme maximalni usili, aby byl preklad presny, ale uvédomte si, ze
automatické preklady nejsou dokonalé a nejsou urcéeny k tomu, aby
nahradily lidské prekladatele. Oficialni verze uzivatelské prirucky je v
angli¢tiné. Jakékoli rozdily mezi preloZenou verzi a plvodni angli¢tinou
nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli dotazy ohledné presnosti prekladu,
podivejte se prosim na anglickou verzi, ktera je oficidlnim odkazem. Dalsi
jazykové verze jsou k dispozici na vyzaddani na adrese info@expondo.com.

f Tato uZivatelska prirucka byla prelozena pomoci strojového prekladu.

Technické udaje

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Keramické nasténné topidlo
Model UNI_HEATER_09 | UNI_HEATER_10
Napajeci napéti [V~] /
Frekvence [Hz] 230/50
Jmenovity vykon[W] 1000-2000 (min-max)
Tfida ochrany Il
trida IP P22 IPX2
Rozméry (Sirka x hloubka x 510 x 120 x 230 535 x 110 x 195
vyska) [mm]
Hmotnost [kg] 2,4 2,4
Rozsah regulace teploty [°C] 10-49
Dalkové ovladani Ano
Typ ba'Eeru dalkového CR 2025 3V
ovladace
Vytapéna plocha [™?] 10-15

1. VSeobecny popis

Tato pfirucka vdm ma pomoci pfi bezpecném a spolehlivém pouzivani. Vyrobek je
navrzeny a vyrobeny prisné podle technickych pokynd pomoci nejnovéjsich technologii
a komponent( a pti zachovani nejvyssich standardu kvality.

NEZ ZACNETE PRACOVAT SE ZARiZENiM, PECLIVE SI PROCTETE

TENTO NAVOD, ABYSTE POROZUMELI VSEM JEHO POKYNUM.
Pro zajisténi dlouhodobého a spolehlivého provozu zafizeni dbejte na jeho fadnou
obsluhu a udrZzbu podle doporuceni uvedenych v téchto pokynech. Technické Udaje a
specifikace uvedené v téchto pokynech k obsluze jsou aktualni. Vyrobce si vyhrazuje
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pravo provadét zmény souvisejici se zvySenim kvality. S ohledem na technicky pokrok a
omezeni hluku je zafizeni navrzeno a vyrobeno tak, aby bylo riziko vyplyvajici z emisi
hluku omezeno na co nejnizsi uroven.

Vysvétleni symbol

C € Vyrobek spliuje pozadavky prislusnych bezpecnostnich norem.

Pred pouZitim se seznamte s pokyny.

Recyklovatelny vyrobek.

POZOR! nebo VAROVANI! nebo PAMATUJ! Popis situace (obecné
varovné znameni).

UPOZORNENI! Viystraha pred Urazem elektrickym proudem!

Zartizeni Il. tfidy ochrany s dvojitou izolaci.

Upozornéni! Horky povrch maZe zpUsobit popaleniny!

K pouZiti pouze uvnitf mistnosti.

Nezakryvejte jednotku Zadnymi materialy ani predméty.

UPOZORNENI! llustrace pouiité v téchto pokynech k obsluze slouzi
pouze k ndhledu a v nékterych detailech se mohou lisit od skute¢ného
vzhledu vyrobku.

> B E|OpP
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2. Bezpecnost pouzivani

A UPOZORNENI! Prettéte si vdechna bezpeénostni varovani a pokyny.
Nerespektovani vystrah a nedodrZovani navodd muze zplsobit Uraz elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazina zranéni nebo byt pFic¢inou smrti.

Termin ,,zafizeni” nebo , produkt” ve varovanich a v popisu navodu odkazuje na

Keramické nasténné topidlo.

2.1. Elektricka bezpecnost

a)

e)

f)

g)

Zastrcka zatizeni musi odpovidat zasuvce. Zastrcku v Zzadném pripadé nijak
neupravujte. Originalni zastrcky a zasuvky snizuji riziko zasazeni elektrickym
proudem.

Nedotykejte se uzemnénych casti, jako jsou trubky, ohfivate, kamna a
chladnicky. Pokud je vase télo uzemnéno a dotykate se zafizeni pfi pfimém
desti, mokrém chodniku nebo pfi praci ve vlhkém prostfedi, hrozi zvySené
riziko Urazu elektrickym proudem. Vniknuti vody do zafizeni zvysuje riziko jeho
poskozeni a zasaZeni elektrickym proudem.

Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vlhkyma rukama.

Kabel pouZivejte podle pokynl. Nikdy ho nepouZivejte k pfenaseni zafizeni
nebo k vytahovani zastréky ze zasuvky. Chrante kabel pred zdroji tepla, olejem,
ostrymi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi. Poskozené nebo spletené kabely
zvysuji riziko zasaZzeni elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout pouzivdni zafizeni ve vlhkém prostiedi, musi byt
pouzito jisténi proudovym chrani¢em (RCD). PouZivani RCD sniZuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Je zakadzano pouzivat zafizeni, pokud je napajeci vodi¢ posSkozen nebo jevi
znamky opotiebeni. Poskozeny napajeci vodic musi byt vyménén
kvalifikovanym elektrotechnikem nebo servisem vyrobce.

Pro zabranéni zasaZeni elektrickym proudem nevkladejte kabel, zastrcku ani
samotné zafizeni do vody ani jiné kapaliny. Je zakdzdno pouZivat zafizeni na
mokrych povrsich.

POZOR — OHROZEN{ ZIVOTA! Béhem ¢isténi nebo pouzivani zafizeni jej nikdy
neponofujte do vody nebo jinych tekutin.

NepouZivejte zafizeni v mistnostech s velmi vysokou vlhkosti / v bezprostfedni
blizkosti nadrzi na vodul!
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i)

Zafizeni nenamacejte. Vystraha pred Urazem elektrickym proudem!

2.2. Bezpecnost na pracovisti

a)

b)

c)

e)

f)

g)

2.3.

c)

e)

Zjistite-li poskozeni nebo nesrovnalosti v provozu vyrobku, ihned jej vypnéte a
nahlaste opravnéné osobé.

V pripadé pochybnosti, zda vyrobek funguje spravné, nebo pokud zjistite, Ze je
poskozeny, kontaktujte servis vyrobce.

Opravy zafizeni mlze provadét pouze servis vyrobce. Je zakdzano provadét
opravy svépomocné!

V pripadé vzniku ohné nebo poZaru pouzijte pro haseni zafizeni, které
je pod napétim, vyhradné praskové nebo snéhové (CO2) hasici pFistroje.

Pravidelné kontrolujte stav nalepek s informacemi tykajicimi se bezpecnosti.
Jsou-li ndlepky necitelné, vymérnte je.

Pokyny k pouZivani si uloZte pro pozdéjsi pouZiti. Pokud ma byt zafizeni
predano tretim osobam, predejte soucasné s nim rovnéz pokyny k pouzivani.

Céasti baleni a drobné montazni prvky ukladejte mimo dosah déti.

Osobni bezpecnost

NepouZivejte toto zafizeni, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem
alkoholu, drog nebo Iékl, které by mohly zhorsit vasi schopnost ovladat
zafizeni.

Zafizeni neni uréeno pro pouZiti osobami (vCetné déti) se sniZzenymi
mentdlnimi, smyslovymi nebo intelektudlnimi funkcemi nebo osobami, které
nemaji zkusenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod dohledem nebo nebyly
pouceny osobou odpovédnou za jejich bezpec¢nost o tom, jak pouzivat zafizeni.

Pro zabranéni nahodnému uvedeni zafizeni do provozu zkontrolujte pred
pripojenim ke zdroji napajeni, zda je prepinac v poloze ,,vypnuto”.

Zarizeni neni hracka. Déti by mély byt sledovany, aby bylo zajisténo, Ze si s
vyrobkem nehraji.

Nevkladejte ruce dovnitf zafizeni, pokud je v provozu!
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2.4. Bezpecné pouzivani zafizeni

a)

e)

f)

g)

Zafizeni nepouzivejte, pokud vypinaé ON/OFF nefunguje spravné (nezapina a
nevypind). Zafizeni, kterd nemohou byt kontrolovdna pomoci pfepinace, jsou
nebezpecna, nesméji se pouzivat a museji byt opravena.

Pfed nastavovanim, Cisténim nebo servisem odpojte zafizeni od napdjeni.
Takové preventivni opatieni snizuje riziko nahodného uvedeni do provozu.

NepouZivany vyrobek uchovavejte mimo dosah déti a kohokoli, kdo neni
obeznamen se zafizenim nebo s timto ndvodem. Vrukou nezkuSenych
uzivatel( jsou tato zafizeni nebezpecna.

Udrzujte zafizeni v dobrém technickém stavu. Pfed kaZdou praci zkontrolujte,
zda zafizeni neni poskozeno nebo nejsou poskozeny jeho pohyblivé ¢asti
(praskliny ¢asti nebo veskeré jiné podminky, které mohou mit vliv na bezpecny
chod zafizeni). V pripadé poskozeni predejte zatizeni do opravy jesté pred jeho
pouzitim.

Opravu a udrzbu zatizeni musi provadét kvalifikovani pracovnici pomoci
vyhradné originalnich ndhradnich dilt. Bude tak zajisténo bezpecné pouzivani.

Aby byla zajisténa provozni integrita jednotky tak, jak byla navriena,
neodstranujte kryty instalované vyrobcem ani Srouby.

Pti prepravé nebo premistovani zatizeni ze skladu na misto pouZiti dodrzujte
zdravotni a bezpecnostni pravidla pro ru¢ni manipulaci platna v zemi, kde je
zafizeni pouzivano.

Nedotykejte se Zadnych pohyblivych ¢asti nebo pfislusenstvi, pokud neni
zafizeni odpojeno.

Zatizeni béhem provozu neposouvejte, neposouvejte ani neotacejte.
Zatizeni pravidelné Cistéte, aby nedoslo k trvalému usazovani necistot.
Nezakryvejte privod a vyvod vzduchu.

Zafizeni neni hracka. Cisténi a udribu nesméji provadét déti bez dozoru
dospélé osoby.

Je zakdzdno zasahovat do konstrukce zafizeni a provadét zmény jeho
parametrd nebo konstrukce.

Zarizeni nepouZivejte ani neukladejte v blizkosti zdrojli ohné a tepla.
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o) Nezakryvejte vétraci otvory zafizeni!

A UPOZORNENI! Pfestoze byl produkt navrzen tak, aby byl bezpeény a
ma odpovidajici bezpecnostni opatfeni, a navzdory dalSim
bezpecnostnim funkcim poskytovanym uzivateli, stale existuje
mirné riziko nehody nebo zranéni pfi manipulaci s produktem.
Doporucujeme, abyste pfi pouzivani s vyrobkem nakladali opatrné a
rozumné.

3. Navod k pouziti
Vyrobek je uréen k vytapéni mistnosti.

Zodpovédnost za veskeré skody, které vzniknou jako dusledek pouZivani
zafizeni zplisobem, ktery neni v souladu s jeho uréenim, je na strané uZivatele.

3.1. Pfehled produktu

UNI_HEATER_09

A

N\

LNIPRODO

/[.
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UNI_HEATER_10

A B

2 /
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A. Vstup vzduchu / vstup ventilace (nezobrazeno)
B. Kryt
C. Displej a ovladaci panel
D. Vystup privodu vzduchu s ovladaci klapkou

E. Vypinac napdjeni

F. Tlacitko pro vybér funkce
G. Tlatitko ¢asovace
H. Kontrolky zatizeni

I.  Displej

J.  Pfijimac pro dalkové ovladani

3.2. Pfiprava k praci

UMISTENI ZARIZENI

Teplota prostredi nesmi prekracovat 40 °C a relativni vihkost by neméla prekracovat
85 %. Jednotka by méla byt namontovana na svislou stabilni sténu tak, aby byla
zajisténa dobra cirkulace vzduchu. Udrzujte jednotku mimo horké a vlihké povrchy.
Vidy pouZivejte jednotku na stabilnim, istém, ohnivzdorném a suchém povrchu a

mimo dosah déti a osob s narusenymi mentdlnimi, smyslovymi a intelektualnimi
funkcemi. Je zakdzano pouzivat pristroj v bezprostredni blizkosti van, sprch, bazén(!
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Zarizeni umistéte tak, aby byl vzdy zajistén pristup k sitové zastrcce. Nezapomerite,
regionu.

Ze napdjeni zafizeni musi odpovidat Udajim uvedenym na typovém Stitku! PFi

instalaci je tfeba vzit v Uvahu také stavebni a instalacni predpisy platné v daném
MONTAZ ZARIZENI

Pripevnéte zafizeni na svislou sténu pomoci rozpérnych Sroubl a specialnich
zapadek/hackd - pouZijte specialni otvory na zadni strané zatizeni (viz obrazky nize)
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Minimalni vyska montaZnich otvorll od podlahy by méla byt 1,8 m u modelu
UNI_HEATER_09 a 2,05 m u modelu UNI_HEATER_10
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3.3. Prace se zafizenim.

UNIPRODO

A. Standardni funkéni zéna
B.  Obecnd funkéni zéna
C. Detekce okna a zdna funkce tydenniho ¢asovace
a) Tlacitko zapnuti/vypnuti zafizeni
b) Tladitko start/stop klapky pFfivodu vzduchu
c) Tladitko zapnuti/vypnuti ¢asovace
d) Tlacitko pro nastaveni ¢asu a dne
e) Tlacitko urovné ohrevu
f)  Tlacitko pro snizeni hodnoty daného parametru
g) Tlacitko pro potvrzeni daného parametru
h) Tlacitko pro zvySeni hodnoty daného parametru
i)  Tlaéitko zapnuti/vypnuti detekce otevieného okna

j)  Tlacitko volby dne (pro automaticky provoz)
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k) Tlacitko spusténi programovani automatického provozu
I) Tlacitko automatického zapnuti
m) tlacitko Upravit
n) Tlacitko nastaveni automatického vypnuti

3.3.1 Spusténi

©® ©
®
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1. Pfipojte zafizeni k elektrické zasuvce a nastavte vypina¢ (E) do | polohy

zafizeni prejde do pohotovostniho rezimu a na displeji (1) se zobrazi zprévaS "
jak je uvedeno nize.

F 2 | Il G S

c ® ®

2. Stisknéte jednou tla&itkoF pro volbu funkce () na ovlddacim panelu: Vyrobek

funguje v reZimu ,studeny vitr“. Na displeji se zobrazi hodnota-- "" (viz
obrazky nize) a rozsviti se indikator ventilatoru UNI_HEATER_09 modelu (viz
obrazek nize vlevo):
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Stisknéte dvakrat tlagitko F pro volbu funkce (): Vyrobek pracuje v rezimu
,hizké teploty” (viz obrazky nize):

3 1
jaifimi ®
=

Stisknéte trikrat tlacitkoF volby funkce (): Vyrobek pracuje v rezimu ,vysoké
teploty” (viz obrazky nize):

g e ®

Ctyrikrat stisknéte tlagitkoF volby funkce (): Kromé provozu v reZimu ,vysoké
teploty” vyrobek navic aktivuje klapku proudéni vzduchu (D). Aktivace klapky
proudéni vzduchu v UNI_HEATER_09 modelu bude navic signalizovana
pridavnym indikatorem (viz obrazek nize):

- e = .
2 1 n o

S Y8 Y e

Stisknéte pétkrat tladitko F pro vybér funkce (): Vyrobek se vrati do
pohotovostniho rezimu. Na displeji ovladaciho panelu se zobrazi hodnota-- ""
stejné jako po jednom stisknuti tla¢itkaF volby funkce () (viz obrazek nize).
Produkt bude nadale foukat studeny vitr po dobu 30 sekund jako zpozdéni.
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3.3.2 Nastaveni ¢asovace

Stisknutim tlacitka casovace ,“ @na ovladacim panelu (G) nebo na dalkovém
ovladaci (C) nastavte ¢asovac od 01 do 12 hodin pro indikaci automatického vypnuti.
Kazdé stisknuti tohoto tlacitka prodlouzi ¢as o 1 hodinu. Po nastaveni ¢asu se na
displeji na 5 sekund zobrazi aktudlné nastaveny ¢as. Poté se displej vrati k zobrazeni

predchozi hodnoty a rozsviti se indikétor@ Casovace ,,“. (Viz obrazky nize, napf.
Casovac nastaveny na 8 hodin)

D gz T |lo

0 © ®

3.3.3 Nastaveni doby zapnuti

V pohotovostnim rezimu stisknéte tlaél’tko@ Casovace ,,“ na ovladacim panelu (G)
nebo na dalkovém ovladaci (C) pro nastaveni doby zpoZdéni automatického
spusténi jednotky v rozsahu 1-12 hodin. Po nastaveni se na displeji zobrazi cas

zapnuti a rozsviti se indikétor@ Casovace ,“. Zbyvajici ¢as bude indikovan
odpocitavanim kazdou hodinu. Po uplynuti nastavené doby se zafizeni spusti s
vychozi teplotou 23°¢, (Viz obrazky niZe, napt. zacatek je napldnovany za 8 hodin)
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A OZNAMENI! Pokud neni nastavena specificka teplota a tydenni ¢asovad,

jednotka se po 12 hodinach nepretrzitého provozu vypne a prejde do
pohotovostniho rezimu.

3.3.4 Ovladani zafizeni pomoci dalkového ovladace

A OZNAMENI! B&hem provozu dalkového ovladani zajistéte, aby byl vysilag
dalkového ovladani namitfen pfimo na oblast pfijmu dalkového ovladani produktu,
aby nedoslo k nereagujicimu ovladani.

1. Stisknutim tIaEitka@ on/off ,,“ na dalkovém ovladaci (a) zapnéte jednotku a

spustte rezim ,studeny vitr“. Na displeji se zobrazi hodnota-- "" (viz obrazky
nize) a navic se rozsviti indikator UNI_HEATER_09 \entilstoru. (viz obrazek
vlevo dole)

oo © ®

2. Stisknéte jednou tlacitko drovné ohfevu (e@) »": Vyrobek pracuje v rezimu
,hizkého ohrevu”, ptricemz digitalni displej zobrazuje -- ,“ a rozsviti se
X X

odpovidajici indikator=v - ,“. (viz obrazky nize)
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3. Dvakrat stisknéte tlacitko urovné ohrevu (e@) »" Vyrobek pracuje v rezZimu
,vysoké zahfivani“ s rozsvicenymi indikétory""' nizky ohrev-®« . a ,vysoky

ohrev“. (viz obrazky nize)

|
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4. Dalsim stisknutim tlacitka Urovné ohrevu (e) topeni vypnete, vétrani se zastavi
po cca. 30 sekund a zafizeni prejde do pohotovostniho rezimu.

5. Funkce tlacitka ¢asovace (c) funguje stejné jako na ovladacim panelu (viz popis
vyse).
6. Tlacitko klapky pfivodu vzduchu (bc;) »": Zapnéte jej jednim stisknutim. Dal$im

stisknutim jej vypnete. U UNI_HEATER_09 odelu je aktivace klapky
potvrzena pfislusnym indikdtorem na ovladacim panelu - stejna ikona jako na
tladitku této funkce na dalkovém ovladaci.

3.3.5 Nastaveni aktualniho ¢asu/dne

A OZNAMENI! Nastaveni Ize ménit jak v pohotovostnim refimu, tak i b&hem
provozu.

e Stisknéte tlacitko pro nastaveni ¢asu a dne (d@) " na dalkovém
ovladadi, displej za¢ne blikat a zobrazi vychozi hodnotu ,12“. Pomoci
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tlacitek snizeni ,,”/@zv?éeni@ ,* (f/h) nastavte aktudlni hodinu
(24hodinovy format).

Dalsim stisknutim tlacitka pro nastaveni ¢asu a dne (d@) " prejdéte na
nastaveni minut. Na displeji se zobrazi vychozi hodnota ,30“. Pomoci

tlacitek snizeni ,,”/@zvy'léenl' »* (f/h) nastavte aktudlni minutu (rozsah
vybéru 00-59).

Jakmile nastavite Cas, stisknéte znovu tlacitko pro nastaveni ¢asu a dne (d

@) “” pro vybér aktualniho dne v tydnu. Na displeji se jako vychozi

zobrazi zprava Y kde:

d1 = pondéli; d2 = Gtery, d3 = stfeda atd. az do nedéle = d7.

Nastavte aktualni den v tydnu pomoci tlacitek snizeni ,,”/@zvyéeni@

,"“ (f/h). Poté pomoci tladitka pro potvrzeni hodnoty (g) " schvalite
vybrané hodnoty. Displej se vrati k zobrazeni predchozi informace jako
pfed zménou nastaveni.

Pokud napfiklad nastavime stifeda, 9:30, ohfev na 2°°C vysokym teplem,
bude schéma nastaveni pro dany model vypadat takto:
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A DULEZITE!

. Nastaveny Cas a den zlstanou v pohotovostnim rezimu zachovany.
Pokud je hlavni napajeni vypnuto nebo dojde k vypadku napajeni, je
nutné znovu nakonfigurovat nastaveni. napf. nahlé odpojeni sitové
zastrcky ze zasuvky.



cz

. Chcete-li zkontrolovat aktudlné nastaveny den a cas, stisknéte

tlacitko nastaveni ¢asu a dne (d@) '

3.3.5 Nastaveni teploty nebo zruseni nastaveni

e Béhem provozu stisknéte tlacitko pro zv{/éenl'® »" nebo sniieni@
,“ hodnoty daného parametru (h/f) a na displeji se zobrazi vychozi

)

nastavenit 3 teploty ,,“.

e Stejna tlacitka na dalkovém ovladaci (h/f®) »" nebo ,“ @Ize pouZzit k
nastaveni jiné cilové teploty v ramci povoleného rozsahu (10-49 °C).

e Pro uloZeni nové nastavené hodnoty, kterd je aktudlné zobrazena,
pouZijte tlacitko pro potvrzeni hodnoty (g) “,

napf. nastaveni teploty na 25°C s aktualni okolni teplotou 15°C.

- - - -
. = | 1 © 5 3 85 K 3
 — - - -
o P 8 T ] ‘c

e Chcete-li vymazat dfive nastavenou teplotu, stisknéte tlac¢itko urovné

ohrevu (e@) ," a vyberte jednu ze dvou dostupnych urovni ohrevu

-

a kontrolka ¢ teploty
zhasne, zatimco indikator zvolené Urovné ohrevu bude stéle svitit.

(popsano drive). Poté se na displeji zobrazi--

A DULEZITE! Po 12 hodinach nepfetrzitého provozu v jednom z
téchto dvou reZzimU se zafizeni automaticky vypne (ventilator pobézi jesté
30 sekund) a prejde do pohotovostniho rezimu.

3.3.6 Poznamky k nastaveni teploty a provozu zafizeni
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e Pokud je rozdil mezi nastavenou teplotou a teplotou okoli > 2°C, jednotka
pracuje na plny vykon. Pokud je tento rozdil <2°C, jednotka pracuje s
nizsim vykonem.

e KdyZ je teplota nastavend na jednotce rovna okolni teploté, ventilator
pobézi dalsich 30 sekund, aby se jednotka uvnitf ochladila, a poté jednotka
prejde do pohotovostniho rezimu.

e KdyZ teplota v okolnim pohotovostnim rezimu klesne pod 2°¢ v poméru k
teploté nastavené na zafizeni, automaticky se zapne a zacne topit.

3.3.7 Nastaveni tydenniho programu

1) Pro vstup do provozniho rezimu stisknéte tlaél'tko@ on/off “”,
2) Nastavte aktudlni ¢as a den, jak je popsano vyse (viz vice v ¢asti ,Nastaveni

aktualniho ¢asu/dne”).

3) Stisknéte tlacitko spusténi programovani automatického provozu (k@)
" na dalkovém ovladaci. Tydenni indikatorP "" se rozsviti, coz znamena
aktivaci nastaveni tydenniho ¢asovace. (Viz obrazek nize)

68\

‘e @

4) Stisknéte tlacitko denniho rezimu (j ),,“anadisplejise zobrazid1l -V
d7 ,»* (odpovidajici den v tydnu, tj. pondéli az nedéle). Vyberte konkrétni
den v tydnu, napft. pondéll'dl =" li|ter\'/d2 ="" atd.:
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5) Svybranym dnem stisknéte tlacitko pro Upravu dne v tydnu (m) “ a
na displeji se zobrazi az 6 dostupnych ¢asovych program( (P1-P6) pro dany
den. Pro nastaveni prvniho segmentu se na displeji zobrazi toto:

O e T e TR e SR e )
¢ + 1 2 O P:
O - O O O o
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6) Stisknutim tlacitka nastaveni automatického zapnuti (I) »" vyberte Cas
spusténi jednotky. Digitalni displej bude standardné nastaven na ,00“.
Pokracujte stisknutim tlacitka a nastavte pozadovany cas zacatku
(24hodinovy format). Napf. pro nastaveni ¢asu za¢atku na 7:00 rano se na
displeji zobrazi toto:
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7) Stisknéte tlacitko automatického vypnuti (n) " a na displeji se zobrazi
dfive nastaveny ¢as automatického vypnuti. Pokracujte stisknutim tlacitka
a nastavte poZadovany Cas ukonceni (24hodinovy format). Napf. pro
nastaveni ¢asu ukonceni na 13:00 se na displeji zobrazi toto:



8)

9)

10)

® ®

A OZNAMEN;! TIME/OFF “» (&as ukonéeni) nemGze byt divéjsi

nez TIME/ON “” (as zaCatku). Nastaveni stejné doby zapnuti a vypnuti
uvede zafizeni do pohotovostniho rezimu.

Opakovanim krok( 4 az 7 nakonfigurujte ¢as zahajeni a ukonceni prace pro
kazdy den v tydnu (pondéli az nedéle).

Po dokonceni nastaveni stisknéte tlacitko denniho rezimu (j ) “’ pro

vybér pozadovanych pracovnich dn( a stisknéte tlacitko editace (m)
“" pro vybér konkrétnich ¢asovych usekud pro kazdy den. Pomoci tlacitek

snizeni ,,”/@zvVéeni@ " (f/h) nastavte pracovni teplotu (rozsah: 10—
49°C).

A OZNAMENI! Jakmile je povoleno nastaveni tydenniho ¢asovace,

mUZete pomoci tladitka denniho rezimu (j ) ,* atlacitka Gprav (m)

" zkontrolovat nakonfigurované casy pro kazdy den a ¢asové obdobi.

Stisknutim tlacitka spusténi programovani automatického provozu (k@)
," deaktivujete automatické nastaveni tydenniho ¢asovace (odpovidajici
indikator P " na ovladacim panelu zhasne). Po deaktivaci se zafizeni vrati
do predchoziho provozniho stavu.

A OZNAMENI! Pokud dojde k vypadku proudu, bude nutné
prekonfigurovat nastaveni tydenniho ¢asovace.
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11) [Pouze pro UNI_HEATER_039 ] Po naprogramovani predchozich krok(

podle vyse uvedeného stisknéte tlacitko vybéru dne (j) pro nastaveni dne
v tydnu pro spusténi automatického provozu. Poté zvolte ¢as zapnuti
pomoci editaéniho tlacditka (m). Tlacitky pro zvySeni a sniZzeni hodnoty
parametru (h nebo f) vyberte cilovou teplotu a uloZte ji do paméti pristroje
potvrzovacim tlacitkem (g).

A DULEZITE!

. Pfi automatickém tydennim provozu podle naprogramovaného
rozvrhu umoznuje stisknuti tlacitek (j, I, m, n) zkontrolovat nastaveni
Casu pro konkrétni den a jeho nastaveny ¢asovy intervalovy program.

. Pokud neni nastavena Zadna konkrétni teplota ohrevu, jeji vychozi
hodnota je 23°C, Pokud je viak okolni teplota vy33i neZ nastavena na
zafizeni, nespusti se.

. Po vypnuti napajeni se automaticky tydenni program ztrati.

3.3.8 Funkce detekce , otevieného okna“.

1) Aktivace provozniho reZzimu

. Stisknutim tladitka zapnuti/vypnuti zafizeni (a@) " prejdéte do
provozniho rezimu. Zahtejte zafizeni (musi pracovat urcitou dobu na
zahftivani).

2) Povoleni detekce okna

. Stisknéte tladitko zapnuti/vypnuti detekce otevieného okna (i)
B3,

" serozsviti a na

3

" na dalkovém ovladadi. Indikatory ,,

digitalnim displeji se standardné nastavi 23 °C a zobrazi se jako

“
” o

. Pomoci tlacitek snizeni ,,”/@zv?éeni@ " (f/h) nastavte pracovni
teplotu podle potieby.
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3)

. Pokud je aktivovana funkce detekce okna, pokud produkt
zaznamena pokles teploty o 5-10 °C do 10 minut, prestane topit a
béhem 30 minut prejde do pohotovostniho rezimu.

. Chcete-li produkt restartovat, stisknéte tladitko zapnuti/vypnuti

zafizeni (a@) " na zarizeni nebo dalkovém ovladaci.
. Chcete-li deaktivovat funkci detekce okna, stisknéte znovu tlacitko

zapnuti/vypnuti detekce otevieného okna (i) “. L Indikator
»" zhasne a produkt se vrati do predchoziho provozniho stavu.

napf. Pokud je okolni teplota nizsi nez 23°C a funkce detekce okna je
aktivovdna s nastavenou teplotou 23°C, zobrazi se displej, jak je
uvedeno nize.

- - - -
F . 4 I I e : 3 :.

23

Interakce s funkci tydenniho ¢asovace

[
P a c (C]

~u.3'
B °Cc
© ®

U Pokud jsou povoleny funkce detekce okna i tydenniho casovace,
produkt se nespusti béhem obdobi vypnuti nastavenych tydennim
¢asovacem.

. Pokud je produkt jiZz v provozu béhem tydenniho ¢asového intervalu,
bude fungovat na zakladé teploty nastavené pro funkci detekce okna.
(Viz obrazek nize)
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A OZNAMENI! P¥i aktivaci funkce tydenniho casovade se
ujistéte, Ze jsou spravné nakonfigurovany pracovni dny a ¢asova
obdobi. Neni-li nastavena zadna konfigurace, vychozi nastaveni
tydenniho ¢asovace je 00 (tj. neaktivni).

3.4. CISTENi A UDRZBA

a)

Pred kazdym cisténim, sefizenim, vyménou vybaveni a rovnéz neni-li zafizeni
pouzivano, vytahnéte sitovou zastrcku a zafizeni nechejte zcela vychladnout.

. Pockejte, az se otacejici se ¢asti zastavi.

Na Cisténi ploch zafizeni pouZivejte vyhradné pripravky neobsahujici leptavé
latky.

Na zafizeni nestfikejte vodu ani ho nevkladejte do vody.

Dejte pozor, aby skrze otvory, které se nachazeji na krytu, nepronikla voda.
Vétraci otvory Cistéte Stéteckem a stlacenym vzduchem.

Na Cisténi pouzivejte mékky a vlhky hadrik.

Pokud nabude zafizeni del$i dobu pouZivano, nenechavejte v ném baterie.

K Cisténi nepouzivejte ostré a/nebo kovové predméty (napf. dratény kartaé
nebo kovovou Spachtli), protoze by mohly poskodit povrch materialu
spotrebice.

Zafizeni necistéte alkalickymi pfipravky, pfipravky pro zdravotnické ucely,
redidly, palivem, oleji ani jinymi chemickymi latkami, které by mohly zafizeni
poskodit.

V pfipadé, Ze zafizeni plné nereaguje na dalkové ovladani, zkontrolujte stav
baterie a pfipadné ji vyménte za novou, funkéni.

Chcete-li vyménit baterie v dalkovém ovladadi, stisknéte zapadku prihradky na
baterie (na spodni strané dalkového ovladade na zadni strané) a vytdhnéte
prihradku s baterii. Pfi vyméné baterie dbejte na spravnou polaritu podle
schématu na zadni strané krytu dalkového ovladace.
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POKYNY PRO BEZPECNOU LIKVIDACI BATERIE:
V dalkovém ovladaci je nainstalovana baterie CR 2025 3V.

Vycerpany akumulator demontujte ze zarizeni obdobnym postupem jako pfi jeho
montazi.

Opotiebené baterie odevzdejte v misté zodpovédném za likvidaci téchto
materiald.

LIKVIDACE POUZITYCH ZARIZENI.

Po skonceni Zivotnosti toto zafizeni nelikvidujte s normalnim komundlnim
odpadem, ale odevzdejte ho do sbérného dvora za ucelem recyklace elektrickych
a elektronickych zafizeni. Informuje o tom symbol umistény na vyrobku, v navodu
k obsluze nebo na obalu. Plasty pouzité v zafizeni jsou vhodné pro opakované
pouziti v souladu s jejich oznacenim. Opétovnym pouzitim, recyklaci nebo aplikaci
jinych forem vyuZiti odpadnich strojli vyznamné prispivate k ochrané naseho
Zivotniho prostredi.

Informace o prislusSném sbérném dvore pro likvidaci vyrazenych zafizeni Vam
poskytne organ mistni samospravy.
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Caractéristiques techniques

Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'une traduction automatique.
Nous avons fait tout notre possible pour garantir |'exactitude de la
traduction, mais veuillez noter que les traductions automatiques ne sont pas
parfaites et ne sont pas destinées a remplacer les traducteurs humains. La
version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles
différences entre la version traduite et I|'original anglais ne sont pas
juridiqguement contraignantes. Si vous avez des questions sur I'exactitude de
la traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui est la référence
officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande via

Description du parametre

Valeur du parameétre

Nom de produit

Céramique radiateur soufflant mural

Modeéle

UNI_HEATER_09 |

UNI_HEATER_10

Tension d’alimentation [V~] /
Fréquence [Hz]

230/50

Puissance nominale [W]

1000-2000 (minimum-max)

Classe de protection

Classe IP

P22

IPX2

Dimensions (largeur x
profondeur x hauteur) [mm]

510x 120 x 230

535x 110 x 195

Poids [kg]

2,4

2,4

Plage de réglage de la

température [°C] 10-43
Télécommande Oui
T}/[:fe de pile de la CR 2025 3V
télécommande

Surface de chauffage [™] 10-15

1. Description générale

Ce manuel est destiné a vous aider pour une utilisation slre et fiable. Le produit est
congu et fabriqué dans un respect strict des spécifications techniques, avec les
technologies et les composants les plus récents et conformément aux normes de

qualité les plus élevées.
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VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE PRESENT MODE D’EMPLOI
AVANT DE COMMENCER A UTILISER LE PRODUIT.

Pour assurer un fonctionnement durable et fiable de I'appareil, veillez a I'utiliser et a
I’'entretenir correctement, conformément aux instructions de ce mode d’emploi. Les
données techniques et les spécifications de ce manuel sont a jour. Le fabricant se
réserve le droit d’apporter des modifications pour améliorer la qualité. L'appareil est
congu et construit de maniere a minimiser les risques liés a I'émission de bruit, compte
tenu des progres technologiques et de la possibilité de réduction du niveau sonore.

Explication des symboles

C€

Le produit répond aux exigences des normes de sécurité applicables.

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi ci-dessous avant d’utiliser
le produit.

Produit recyclable.

ATTENTION ! ou AVERTISSEMENT ! ou RAPPELEZ-VOUS ! Décrire une
situation (signe d'avertissement général).

ATTENTION ! Risque d’électrocution !

Appareils de classe 2 d’isolation électrique, avec double isolation.

Attention ! La surface chaude peut provoquer des brilures !

Uniquement pour une utilisation a l'intérieur.

I A

Ne couvrez pas I'appareil avec des matériaux ou des objets.
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ATTENTION ! Les illustrations de ce manuel sont fournies a titre

A indicatif uniquement et peuvent différer dans certains détails du

produit réel.

2. Sécurité de I'exploitation

AATTENTION! Lire tous les avertissements et instructions de sécurité. Le non-
respect des avertissements et des instructions peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves, voire mortelles.

Le terme « appareil » ou « produit » dans les avertissements et dans la description des
instructions fait référence a

Céramique radiateur soufflant mural.

2.1. Sécurité électrique

a)

c)

e)

f)

La fiche de I'appareil doit étre compatible avec la prise de courant. Ne pas
modifier la fiche de quelque maniére que ce soit. Les fiches d’origine et les
prises correspondantes réduisent le risque d'électrocution.

Evitez tout contact avec des pieces mises a la terre telles que des tuyaux, des
radiateurs, des cuisiniéres et des réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre et touche I'appareil alors qu'il
est exposé a la pluie directe, a une chaussée mouillée ou lorsque vous travaillez
dans un environnement humide. La pénétration d’eau dans I'appareil
augmente le risque d'endommagement et d'électrocution.

Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

Ne pas utiliser le cable de maniére non conforme. Ne jamais I'utiliser pour
déplacer I'appareil ou pour retirer la fiche de la prise. Gardez le cdble a I'écart
des sources de chaleur, de I'huile, des arétes tranchantes et des pieces mobiles.
Les fils endommagés ou emmélés augmentent le risque d’électrisation.

S’il est impossible d’éviter I'utilisation de I'appareil dans un environnement
humide, il est nécessaire d’utiliser un dispositif de courant résiduel (RCD).
L'utilisation d’un dispositif de courant résiduel RCD réduit le risque
d’électrocution.

Il est interdit d’utiliser I'appareil si le cable d’alimentation est endommagé ou
présente des signes évidents d’usure. Seul un électricien qualifié ou le service
apres-vente du fabricant peuvent replacer le cable d’alimentation endommagé.
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g)  Afin d’éviter tout risque d'électrocution, ne pas immerger le cable, la fiche ou
le dispositif lui-méme dans I'eau ou tout autre liquide. Ne pas utiliser I'appareil
sur des surfaces humides. Ne pas utiliser I'appareil sur des surfaces humides.

h) ATTENTION - DANGER DE MORT ! Lors du nettoyage ou de l'utilisation de
I"appareil, ne jamais I'immerger dans I’eau ou dans d’autres liquides.

i) Ne pas utiliser I’appareil dans les locaux a une trés forte humidité / a proximité
immédiate de réservoirs d’eau !

j)  Ne laissez pas I'appareil étre mouillé. Risque d’électrocution !

2.2, Sécurité au travail

a) Sivous constatez des dommages ou des irrégularités dans le fonctionnement
du produit, éteignez-le immédiatement et signalez-le a une personne
autorisée.

b) Encas de doute quant au bon fonctionnement du produit ou si vous constatez
gu’il est endommagé, contactez le service aprés-vente du fabricant.

c) Le produit ne peut étre réparé que par le service apres-vente du fabricant. Ne
pas réparer I'appareil par ses propres soins !

d) En cas d’incendie ou de départ de feu, utiliser uniquement les extincteurs a
poudre ou a neige (CO2) pour éteindre 'appareil sous tension.

e) Vérifiez régulierement I'état des autocollants portant les informations sur la
sécurité. Remplacez les autocollants s’ils sont illisibles.

f)  Conservez ce mode d’emploi pour tout usage ultérieur. Si I'appareil est confié
a des tiers, le mode d’emploi doit également étre remis avec celui-ci.

g) Tenir hors de portée des enfants les éléments d’emballage et les petits
éléments d’assemblage.

2.3. Sécurité personnelle

a) N'utilisez pas cet appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de

I'alcool, de drogues ou de médicaments qui pourraient altérer votre capacité
a utiliser I'appareil.



FR

L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des
enfants) ayant des fonctions mentales, sensorielles ou intellectuelles réduites
ou des personnes qui manquent d'expérience et/ou de connaissances, sauf si
elles sont supervisées ou ont été instruites par une personne responsable de
leur sécurité sur la fagon de I'utiliser. le dispositif.

Pour éviter tout démarrage accidentel, assurez-vous que l'interrupteur est en
position arrét avant toute connexion a la source d’alimentation.

Cet appareil n’est pas un jouet. Les enfants doivent étre surveillés pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le produit.

Ne placez pas vos mains ou des objets a l'intérieur de I'appareil en cours
d'exécution !

2.4. Utilisation siire de I'appareil

a)

e)

f)

N'utilisez pas l'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas
correctement (ne s'allume et ne s'éteint pas). Tout appareil qui ne peut pas
étre controlé par un interrupteur est dangereux, ne doit pas étre utilisé et doit
étre réparé.

Débranchez I'appareil de l'alimentation électrique avant le réglage, le
nettoyage ou I'entretien. Cela réduit le risque de démarrage accidentel.

Gardez le produit inutilisé hors de la portée des enfants et de toute personne
non familiére avec I'appareil ou ce manuel. Tout appareil est dangereux s’il est
manipulé par un utilisateur inexpérimenté.

Maintenir I'appareil en bon état technique. Avant chaque intervention, vérifier
gu’il n’y a pas de dommages généraux ou liés aux pieces mobiles (fissures des
pieces et composants ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement sur de I'appareil). En cas de dommage, faire réparer I'appareil
avant utilisation.

Les travaux de réparation ou d’entretien ne doivent étre effectués que par un
personnel qualifié avec des pieces de rechange originales. Cela garantira la
sécurité d’utilisation.

Pour assurer l'intégrité opérationnelle de I'appareil, ne retirez pas les
protections installées en usine ni ne desserrez les vis.
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g) Lors du transport ou du déplacement de I'appareil du lieu de stockage vers le
lieu d'utilisation, respectez les regles de santé et de sécurité relatives a la
manutention a la manivelle applicables dans le pays ou I'appareil est utilisé.

h)  Ne touchez pas les pieces mobiles ou les accessoires a moins que I'appareil ne
soit débranché.

i) Ne déplacez pas, ne déplacez pas et ne tournez pas l'appareil pendant son
fonctionnement.

j)  Nettoyez régulierement I'appareil afin d’éviter une accumulation permanente
de saletés.

k)  N’obstruez pas I'entrée et la sortie d’air.

) Cet appareil n’est pas un jouet. Il est interdit aux enfants sans supervision
d’une personne adulte d’effectuer les travaux d’entretien et de maintenance.

m) Il est interdit d’apporter une quelconque modification a I'appareil afin de
changer ses parameétres ou sa construction.

n) Tenez I'appareil a I'écart des sources de chaleur et de feu.
o) N’obstruez pas les orifices de ventilation de 'appareil !

ATTENTION ! Bien que le produit ait été congu pour étre sir et
dispose de protections adéquates et malgré les dispositifs de
sécurité supplémentaires fournis a l'utilisateur, il existe toujours un
léger risque d'accident ou de blessure lors de la manipulation du
produit. Il est recommandé de faire preuve de prudence et de bon
sens lors de son utilisation.

3. Mode d'emploi

Le produit est destiné au chauffage des locaux.

L’utilisateur est responsable de tout dommage résultant d’une utilisation non
conforme du produit.

3.1. Présentation du produit

UNI_HEATER_09
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UNI_HEATER_10
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A. Prise d'air / entrée de ventilation (non représentée)
B. Boitier

C. Panneau d'affichage et de contréle

D. Sortie d'alimentation en air avec volet de commande
E. Interrupteur d’alimentation
F. Bouton de sélection de fonction
G. Bouton de minuterie
H. Lampes de contrdle des appareils
I.  Afficheur

J.  Récepteur pour la télécommande
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3.2. Préparation au fonctionnement
PLACEMENT DE L'APPAREIL :

La température ambiante ne doit pas dépasser 40 °C et I'"humidité relative 85 %.
L'appareil doit étre monté sur un mur vertical et stable de maniére a assurer une
bonne circulation de I'air. Gardez I'appareil éloigné de toute surface chaude et
humide. Utilisez toujours I'appareil sur une surface stable, propre, ignifuge et seche,
hors de portée des enfants et des personnes souffrant de troubles mentaux,

sensoriels et intellectuels. Il est interdit d'utiliser I'appareil a proximité immédiate
de baignoires, douches, piscines ! Placez I'appareil de maniére a ce que la prise de
courant soit accessible a tout moment. Assurez-vous que |’alimentation électrique
de I'appareil correspond aux informations indiquées sur la plaque signalétique ! Lors

de l'installation, il convient également de tenir compte des réglementations de
construction et d'installation en vigueur dans une région donnée.

ASSEMBLAGE DES DISPOSITIFS

Fixez l'appareil a un mur vertical a l'aide de boulons a expansion et de
loquets/crochets spéciaux - utilisez les trous spéciaux a I'arriere de I'appareil (voir
les images ci-dessous).

—0®

E’
-
—
‘::-’
-—-’

':-’
=
==

La hauteur minimale des trous de montage par rapport au sol doit étre de 1,8 m
pour le modele UNI_HEATER_09 et de 2,05 m pour le modéle UNI_HEATER_10.
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3.3. Utilisation de I'appareil

UNIPRODO

A. Zone de fonction standard
B. Zone de fonction générale
C. Zone de détection de fenétre et fonction de minuterie hebdomadaire
a) Bouton marche/arrét de I'appareil
b) Bouton marche/arrét du volet d'alimentation en air
c) Bouton marche/arrét de la minuterie
d) Bouton de réglage de I'heure et du jour
e) Bouton de niveau de chauffage
f) Bouton permettant de diminuer la valeur d'un parametre donné
g) Bouton de confirmation d'un parametre donné
h) Bouton permettant d'augmenter la valeur d'un parametre donné
i)  Bouton marche/arrét de détection de fenétre ouverte

j)  Bouton de sélection du jour (pour un fonctionnement automatique)



FR

k) Bouton de démarrage de la programmation du fonctionnement automatique
[) Bouton de mise en marche automatique
m) Bouton d'édition
n) Bouton de réglage d'arrét automatique

3.3.1 Démarrage

©® ©
®
® @
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1. Branchez 'appareil sur la prise secteur et placez l'interrupteur d'alimentation
(E) sur lal position "" - I'appareil passera en mode veille et I'écran (1) affichera

le messageS "" comme indiqué ci-dessous.

F 2 | Il G S

c ® ®

2. Appuyez une fois sur le bouton deF sélection de fonction () du panneau de
commande : Le produit fonctionne en mode « vent froid ». L'écran affichera la

valeur-- "" (voir les images ci-dessous) et l'indicateur du ventilateur du

UNI_HEATER_09 modele s'allumera (voir I'image ci-dessous a gauche) :
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6.

3.

Appuyez deux fois sur le boutonF de sélection de fonction () : Le produit
fonctionne en mode « basse température » (voir photos ci-dessous) :

i e ®

4. Appuyez trois fois sur le boutonF de sélection de fonction () : Le produit

fonctionne en mode « chaleur élevée » (voir photos ci-dessous) :

0E e ®

Appuyez quatre fois sur le boutonF de sélection de fonction () : En plus de
fonctionner en mode « chaleur élevée », le produit activera également le volet
de circulation d'air (D). L'activation du volet de flux d'air dans le
UNI_HEATER_09 odele sera en outre signalée par un indicateur
supplémentaire (voir I'image ci-dessous) :

- - - -
~ | n [C]
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—

Appuyez cing fois sur le bouton deF sélection de fonction () : le produit revient
en mode veille. La valeur-- "" apparaitra sur I'écran du panneau de commande,
la méme qu'aprés avoir appuyé une fois sur le bouton F de sélection de

fonction () (voir I'image ci-dessous). Le produit continuera a souffler de l'air
frais pendant 30 secondes en guise de délai.



3.3.2 Réglage de la minuterie

Appuyez sur le bouton de minuterie « » Gsur le panneau de commande (G) ou
sur la télécommande (C) pour régler la minuterie de 01 a 12 heures pour indiquer
I'arrét automatique. Chaque pression sur ce bouton augmente le temps d'une heure.
Aprés avoir réglé I'heure, I'écran affichera I'heure actuellement réglée pendant 5

secondes. L'affichage revient alors a la valeur précédente et I'indicateurG de

minuterie « » s'allume. (Voir les images ci-dessous, par exemple minuterie réglée
sur 8 heures)

8 K %
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3.3.3 Réglage de I'heure de mise en marche

En mode veille, appuyez sur le bouton de@ minuterie « » du panneau de
commande (G) ou de la télécommande (C) pour régler le délai de démarrage
automatique de I'appareil dans la plage de 1 a 12 heures. Une fois le réglage effectué,

I'écran affichera I'heure de mise en marche et I'indicateur@ de minuterie « »
s'allumera. Le temps restant sera indiqué avec un compte a rebours toutes les
heures. Une fois le temps défini écoulé, I'appareil démarrera avec la température

par défaut de 23 °C. (Voir les images ci-dessous, par exemple, démarrage prévu dans
8 heures)
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A AVIS! En l|'absence d'une température spécifique et d'un réglage de

minuterie hebdomadaire, I'appareil s'éteindra aprés 12 heures de fonctionnement
continu et entrera en mode veille.

3.3.4 Controle de I'appareil avec la télécommande

A AVIS! Pendant le fonctionnement de la télécommande, assurez-vous que
I'émetteur de la télécommande est dirigé directement vers la zone de réception de
la télécommande du produit pour éviter tout fonctionnement sans réponse.

1. Appuyez sur le bouton@ marche/arrét « » de la télécommande (a) pour
allumer I'appareil et déclencher le mode « vent frais ». L'écran affichera la

valeur-- "" (voir les images ci-dessous) et l'indicateur du UNI_HEATER_09
ventilateur sera également éclairé. (voir I'image ci-dessous a gauche)

1 e
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2. Appuyez une fois sur le bouton de niveau de chauffe (e@) « » : Le produit
fonctionne en mode « basse température », I'affichage numérique indique-- «

[
am e

» et le voyant™+ - correspondant « » s'allume. (voir photos ci-dessous)
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3. Appuyez deux fois sur le bouton de niveau de chauffage (e@) « » :le produit

.

fonctionne en mode « chaleur élevée », avec les deux indicateurs ® « chaleur

. faible » « » et « chaleur élevée » « » allumés. (voir les images ci-dessous)

- - - -
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4. Appuyez a nouveau sur le bouton de niveau de chauffage (e) pour éteindre le
chauffage, la ventilation s'arrétera aprés environ 30 secondes et |'appareil
passera en mode veille.

5. Lafonction du bouton minuterie (c) fonctionne de la méme maniére que depuis
le panneau de commande (voir la description ci-dessus).

e
6. Lebouton du volet d'alimentation en air (bC7) «» : Allumez-le en appuyant une

fois dessus. Appuyez a nouveau pour |'éteindre. Dans le UNI_HEATER_09
modele, I'activation du volet est confirmée par l'indicateur correspondant sur
le panneau de commande - la méme icone que sur le bouton de cette fonction
sur la télécommande.

3.3.5 Réglage de I'heure/du jour actuel

A AVIS! Les paramétres peuvent étre modifiés aussi bien en mode veille que
pendant le fonctionnement.
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Appuyez sur le bouton de réglage de I'heure et du jour (d@) «»surla
télécommande, et I'écran clignotera et affichera la valeur par défaut « 12

». Utilisez les boutons de diminution « »/@augmentation@ « » (f/h)
pour régler I'heure actuelle (format 24 heures).

Appuyez a nouveau sur le bouton de réglage de I'heure et du jour (d@)
« » pour passer au réglage des minutes. L'écran affichera la valeur par

défaut « 30 ». Utilisez les boutons de diminution « »/@augmentation
@ « » (f/h) pour régler la minute actuelle (plage de sélection 00-59).

Dés que vous avez réglé I'heure, appuyez a nouveau sur le bouton de

réglage de I’heure et du jour (d@) « » pour choisir le jour de la semaine

actuel. L'écran affichera le message « » par défaut, ou :

d1 = lundi; d2 = mardi, d3 = mercredi, etc. jusqu'a dimanche = d7.

Réglez le jour actuel de la semaine en utilisant les boutons de diminution
« »/ @ augmentation @ « » (f/h). Utilisez ensuite le bouton de

confirmation de la valeur (g) « » pour valider les valeurs sélectionnées.
L'écran reviendra a l'affichage des informations précédentes comme
avant la modification des parametres.

Par exemple, si nous fixons le mercredi, 9h30, le chauffage a 2> avec une
chaleur élevée, le diagramme de réglage ressemblera a ceci pour un
modele donné :

ol

<1 =1

* 09 = * 30 = # g3 = # 0§ =

A IMPORTANT!
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. L'heure et le jour réglés seront conservés en mode veille. En cas de
coupure de courant ou de panne de courant, les parametres doivent
étre reconfigurés, par exemple en cas de déconnexion soudaine de
la fiche d'alimentation de la prise.

. Pour vérifier le jour et I'heure actuellement définis, appuyez sur le

bouton de réglage de I'heure et du jour (d@) «»

3.3.5 Réglage de la température ou annulation du réglage

e Pendant le fonctionnement, appuyez sur le bouton pour augmenter® «

» ou diminuer@ « » la valeur d'un paramétre donné (h/f), et I'écran

]
affichera le réglage det 3 température par défaut « ».

e Les mémes boutons de la télécommande (h/f@) «»ou«y» @peuvent
étre utilisés pour définir une température cible différente dans la plage
autorisée (10-49°C).

e Utilisez le bouton de confirmation de valeur (g) « » pour enregistrer la
nouvelle valeur définie actuellement affichée.

par exemple Réglage de la température a 25°C avec une température
ambiante actuelle de 15°C.

- - - -
. = 1 n e X 3 ES K 3
 — - - -
o P 8 T [c] ‘c
e  Pour supprimer la température précédemment réglée, appuyez sur le

bouton de niveau de chauffage (e@) « » pour sélectionner I'un des deux
niveaux de chauffage disponibles (décrits précédemment). L'écran

‘C
affichera-- alors « » et le voyant de température « » s'éteindra,
tandis que l'indicateur du niveau de chauffage sélectionné restera allumé.
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A IMPORTANT! Aprés 12 heures de fonctionnement continu dans
I'un de ces deux modes, l'appareil s'éteindra automatiquement (le
ventilateur continuera a fonctionner pendant 30 secondes) et passera en
mode veille.

3.3.6 Remarques sur les réglages de température et le fonctionnement de
I'appareil

Si la différence entre la température réglée et la température ambiante
est > 2°C, I'appareil fonctionne a pleine puissance. Si cette différence est <
2°C, I'appareil fonctionne a puissance inférieure.

Lorsque la température réglée sur |'appareil est égale a la température
ambiante, le ventilateur fonctionnera pendant 30 secondes
supplémentaires pour refroidir l'intérieur de l'appareil, puis 'appareil
passera en mode veille.

Lorsque la température ambiante en mode veille descend en dessous de
ZC par rapport a la température réglée sur I'appareil, celui-ci s'allume
automatiquement et commence a chauffer.

3.3.7 Réglage du programme hebdomadaire

1)

2)

3)

Appuyez sur le bouton@ marche/arrét « » pour entrer en mode de
fonctionnement.

Réglez I'neure et le jour actuels comme décrit ci-dessus (voir plus
d'informations dans la section « Réglage de I'heure/du jour actuels »).

Appuyez sur le bouton de démarrage de la programmation du

fonctionnement automatique (k @) « » de la télécommande.

L'indicateur P hebdomadaire s'allumera, indiquant I'activation du
réglage de la minuterie hebdomadaire. (Voir I'image ci-dessous)



4) Appuyez sur le bouton du mode jour (j ) « » et I'écran afficheradl « »

3d7 « » (le jour correspondant de la semaine, c'est-a-dire du lundi au
dimanche). Sélectionnez un jour spécifique de la semaine, par exemple
lundidl = " mardid2 = " etc. :

S x 1 1 © )
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5) Avec le jour sélectionné, appuyez sur le bouton d'édition du jour de la

semaine (m) « », et I'écran affichera jusqu'a 6 programmes horaires
disponibles (P1-P6) pour ce jour. Pour définir le premier segment, I'écran
affichera comme suit :

O
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6) Appuyez sur le bouton de réglage de mise en marche automatique (I)
« » pour sélectionner I'heure de démarrage de I'appareil. L'affichage
numérique sera par défaut sur « 00 ». Continuez a appuyer sur le bouton
pour régler 'heure de début souhaitée (format 24 heures). Par exemple,
pour définir une heure de début a 7h00, I'écran affichera ce qui suit :
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7) Appuyez sur le bouton d’arrét automatique (n) « » et I'affichage

8)

9)

reviendra par défaut a I’'heure d’arrét automatique précédemment définie.
Continuez a appuyer sur le bouton pour régler I'heure de fin souhaitée
(format 24 heures). Par exemple, pour définir une heure de fin a 13h00,
I'écran affichera ce qui suit :

A AVIS! L'heure de fin (TIME/OFF) ne peut pas étre antérieure a

I'heure de début (TIME/ON). Le réglage de la méme heure de mise en
marche et d'arrét mettra I'appareil en mode veille.

Répétez les étapes 4 a 7 pour configurer les heures de début et de fin de
travail pour chaque jour de la semaine (du lundi au dimanche).

Une fois la configuration terminée, appuyez sur le bouton du mode jour (j
) « » pour choisir les jours de travail souhaités et appuyez sur le

bouton d'édition (m) « » pour sélectionner les périodes de temps
spécifiques pour chaque jour. Utilisez les boutons de diminution « »/@

augmentation® « » (f/h) pour régler la température de fonctionnement
(plage : 10-49°C).
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10)

11)

A AVIS! Une fois le réglage de la minuterie hebdomadaire activé,
vous pouvez utiliser le bouton du mode jour (j) « » et le bouton

d'édition (m) « » pour vérifier les heures configurées pour chaque
jour et période horaire.

Appuyez sur le bouton de démarrage de la programmation du

fonctionnement automatique (k @) « » pour désactiver le réglage
automatique de la minuterie hebdomadaire (le voyant P correspondant «
» sur le panneau de commande sera éteint). Une fois désactivé, I'appareil
reviendra a son état de fonctionnement précédent.

A AVIS! En cas de panne de courant, les paramétres de la minuterie
hebdomadaire devront étre reconfigurés.

[Uniqguement pourUNI—HEATER—og ] Apres avoir programmé les étapes
précédentes selon ce qui précéde, appuyez sur le bouton de sélection du
jour (j) pour régler le jour de la semaine pour démarrer le fonctionnement
automatique. Sélectionnez ensuite I'heure de mise en marche avec le
bouton d'édition (m). Avec les boutons d'augmentation et de diminution
de la valeur d'un parametre (h ou f), sélectionnez la température cible et
enregistrez-la dans la mémoire de I'appareil avec le bouton de
confirmation (g).

A IMPORTANT!

. Pendant le fonctionnement hebdomadaire automatique selon le
programme programmé, en appuyant sur les boutons (j, I, m, n), vous
pouvez vérifier les réglages horaires pour un jour spécifique et son
programme d'intervalle de temps défini.

. Si aucune température de chauffage spécifique n'est définie, sa
valeur par défaut est de 23C. Cependant, lorsque la température
ambiante est supérieure a celle réglée sur l'appareil, celui-ci ne
démarre pas.

. Lorsque l'alimentation est coupée, le programme hebdomadaire
automatique sera perdu.
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3.3.8 Fonction de détection de « fenétre ouverte »

1)

2)

Activation du mode de fonctionnement

. Appuyez sur le bouton marche/arrét de I'appareil (a@) « » pour
entrer en mode de fonctionnement. Préchauffez I'appareil (il doit
fonctionner un certain temps en mode chauffage).

Activation de la détection de fenétre
. Appuyez sur le bouton marche/arrét de détection de fenétre ouverte

(i) « » sur la télécommande. Les (L indicateurs « » et c «»
s'allumeront et l'affichage numérique sera par défaut a 23 °C,

affichant E. 3 «».

. Utilisez les boutons de diminution « »/@augmentation® «» (f/h)
des parametres pour régler la température de travail selon vos
besoins.

. Lorsque la fonction de détection de fenétre est activée, si le produit
détecte une baisse de température de 5 a 10 °C dans les 10 minutes,
il arrétera de chauffer et entrera en mode veille dans les 30 minutes.

. Pour redémarrer le produit, appuyez sur le bouton marche/arrét de
I"appareil (a@) « » sur I'appareil ou la télécommande.

. Pour désactiver la fonction de détection de fenétre, appuyez a
nouveau sur le bouton marche/arrét de détection de fenétre ouverte

(i) «» L Q ‘indicateur « » s’éteindra et le produit reviendra a
son état de fonctionnement précédent.

Par exemple, si la température ambiante est inférieure a 23 °Cet que
la fonction de détection de fenétre est activée avec une température
définie de 23 °C, I'affichage apparaitra comme indiqué ci-dessous.
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Interaction avec la fonction de minuterie hebdomadaire

Si les fonctions de détection de fenétre et de minuterie
hebdomadaire sont activées, le produit ne démarrera pas pendant
les périodes d'arrét définies par la minuterie hebdomadaire.

Si le produit fonctionne déja pendant une période de minuterie
hebdomadaire, il fonctionnera en fonction de la température définie
pour la fonction de détection de fenétre. (Voir I'image ci-dessous)

* 83 -
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A AVIS! Lorsque vous activez la fonction de minuterie
hebdomadaire, assurez-vous que les jours de travail et les périodes
sont correctement configurés. Si aucune configuration n'est définie,
la minuterie hebdomadaire est définie par défaut sur 00 (c'est-a-dire
inactive).

Nettoyage et entretien

a) Débranchez la fiche de la prise et laissez refroidir compléetement I'appareil
avant chaque nettoyage, réglage, changement d’outillage ou lorsque I'appareil
n’est pas utilisé.

Attendez que les piéces en rotation s’arrétent.
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Pour nettoyer la surface, n’utilisez que des produits libres de substances
caustiques.

Il est interdit de tremper I"appareil avec un jet d’eau ou de I'immerger dans
I'eau.

Veillez a ce que I'eau ne pénétre pas par les orifices du boitier.
Nettoyez les orifices de ventilation avec un pinceau et de I'air comprimé.
Nettoyez avec un chiffon doux et |égerement humide.

Ne pas laisser les batteries dans le produit quand il n’est pas utilisé pendant
une longue période.

N'utilisez pas d'objets tranchants et/ou métalliques (par exemple une brosse
métallique ou une spatule métallique) pour le nettoyage car ils pourraient
endommager la surface du matériau de I'appareil.

Ne nettoyez pas |'appareil avec des substances acides, des produits médicaux,
des diluants, du carburant, de I’huile ou d’autres produits chimiques, car cela
pourrait endommager I'appareil.

Si I'appareil ne répond pas entierement a la télécommande, vérifiez I'état de
la batterie et, si nécessaire, remplacez-la par une nouvelle et fonctionnelle.

Pour remplacer les piles de la télécommande, appuyez sur le loquet du
compartiment a piles (en bas de la télécommande a l'arriére) et retirez le
compartiment avec la pile. Lors du remplacement de la pile, veillez a respecter
la polarité conformément au schéma figurant au dos du boitier de la
télécommande.

CR2025

INSTRUCTIONS CONCERNANT L’ELIMINATION DES BATTERIES ET DES PILES :

Une pile CR 2025 3V est installée dans la télécommande.
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Retirez la batterie usagée comme vous I'avez installée.

Déposez les piles dans un point de collecte approprié.

ELIMINATION DES APPAREILS USAGES.

A la fin de sa vie utile, ce produit ne doit pas &tre jeté avec les déchets ménagers
normaux, mais doit étre apporté a un point de collecte pour le recyclage des
appareils électriques et électroniques. Ceci est indiqué par le symbole sur le
produit, le manuel ou I'emballage. Les matériaux utilisés dans I'appareil peuvent
étre réutilisés conformément a leur marquage. En réutilisant, en recyclant ou en
appliquant d’autres formes d’utilisation des machines usagées, vous contribuez
de maniere significative a la protection de notre environnement.

L'administration locale vous fournira des informations sur le point approprié pour
I'élimination des appareils usagés..
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automatica. Abbiamo fatto ogni sforzo per garantire I'accuratezza della
traduzione, ma tieni presente che le traduzioni automatiche non sono
perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale
del Manuale d'uso € in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta
e quella originale in inglese non sono giuridicamente vincolanti. In caso di
dubbi sull'accuratezza della traduzione, fare riferimento alla versione
inglese, che ¢ il riferimento ufficiale. Versioni in altre lingue sono disponibili
su richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

f Questo manuale utente & stato tradotto utilizzando la traduzione

Descrizionedel parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Ceramica termoventilatore a parete
Modello UNI_HEATER 09 | UNI_HEATER_10
Tensione di alimentazione
[V~]/ Frequenza [Hz] 230/50
Potenza nominale [W] 1000-2000 (min-max)
Classe di protezione Il
Classe IP P22 IPX2
Dimensioni (larghezza x Dimensioni: Dimensioni:
profondita x altezza) [ mm] 510x120x230 535x110x195
Peso [kg] 2,4 2,4
Intervallo di temperatura [°C] 10-49
Telecomando Si

Tipo di batteria del
telecomando
Superficie riscaldabile [™?] 10-15

Batteria CR2025 3V

1. Descrizione generale

Questo manuale ha lo scopo di assistervi per un uso sicuro e affidabile. Il prodotto &
progettato e fabbricato rigorosamente secondo le specifiche tecniche utilizzando la
tecnologia e i componenti pill recenti e mantenendo i piu alti standard di qualita.

LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPRENDERE QUESTO MANUALE
PRIMA DI INIZIARE IL LAVORO.

Per garantire un funzionamento duraturo e affidabile dell'apparecchio, occorre
prestare attenzione al suo funzionamento e alla sua manutenzione secondo le istruzioni
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del presente manuale. | dati tecnici e le specifiche di questo manuale sono aggiornati.
Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche per migliorare la qualita.
Tenendo conto del progresso tecnologico e della possibilita di ridurre il rumore,
I'apparecchio & progettato e costruito in modo tale che il rischio derivante
dall'emissione di rumore sia ridotto al livello pil basso.

Spiegazione dei simboli

C € Il prodotto soddisfa i requisiti degli standard di sicurezza pertinenti.

Prima dell’uso bisogna prendere visione del manuale.

Prodotto riciclabile.

ATTENZIONE! o AVVERTIMENTO! o RICORDA! Descrizione di una
situazione (segnale di allarme generale).

ATTENZIONE! Pericolo di folgorazione!

Apparecchiatura di classe di protezione Il con doppio isolamento.

Attenzione! La superficie calda puo causare ustioni!

Da utilizzare esclusivamente all’interno dei locali.

Non coprire I'unita con materiali od oggetti.

B Tl [mlEgg B
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ATTENZIONE! Le illustrazioni in questo manuale hanno il carattere

prodotto.

A illustrativo e possono differire in alcuni dettagli dall'aspetto reale del

2. Sicurezza d'uso

AATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze e le istruzioni di sicurezza. Il mancato
rispetto delle avvertenze e delle istruzioni puo causare folgorazione, incendio e/o danni
fisici o morte.

Il termine "dispositivo" o "prodotto" nelle avvertenze e nella descrizione delle istruzioni
si riferisce a

Ceramica termoventilatore a parete.

2.1. Sicurezza elettrica

a)

c)

e)

f)

La spina del dispositivo deve essere adattata alla presa. Non modificare la spina
in alcun modo. Le spine originali e le prese corrispondenti riducono il rischio di
scosse elettriche.

Evitare di toccare i componenti con messa a terra come tubi, radiatori, fornelli
e frigoriferi. Il rischio di scosse elettriche aumenta se il corpo & collegato a terra
e tocca il dispositivo mentre e esposto alla pioggia diretta, al pavimento
bagnato o mentre si lavora in un ambiente umido. La penetrazione dell’acqua
nel dispositivo aumenta il rischio di danneggiamento o di folgorazione.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Non usare il cavo dell’alimentazione in modo inadeguato. Non utilizzare mai il
cavo per trasportare il dispositivo per tirare o estrarre la spina dal contatto.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, bordi taglienti o parti in
movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse
elettriche.

Se ¢ inevitabile utilizzare il dispositivo in un ambiente umido, & necessario
applicare l'interruttore differenziale (RCD). L'utilizzo di un RCD riduce il rischio
di scosse elettriche.

E vietato utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione & danneggiato o
mostra segni visibili di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve
essere sostituito da un elettricista qualificato o dal servizio di assistenza del
produttore.
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g) Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o il dispositivo
stesso in acqua o altri liquidi. E vietato utilizzare il dispositivo su superfici
bagnate.

h) ATTENZIONE - PERICOLO DI MORTE! Durante la pulizia o l'utilizzo del
dispositivo, non immergerlo mai in acqua o altri liquidi.

i) Non utilizzare il dispositivo in ambienti con umidita molto elevata/nelle
immediate vicinanze di serbatoi dell’acqua!

j) Non permettere che I'apparecchio si bagni. Pericolo di folgorazione!

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro

a) Se si riscontrano danni o irregolarita nel funzionamento del prodotto,
spegnerlo immediatamente e segnalarlo a una persona autorizzata.

b) In caso di dubbi sul corretto funzionamento del prodotto o in caso di
constatazione di un danno, si prega di contattare il servizio di assistenza del
produttore.

c) Le riparazioni devono essere eseguite solo dall’assistenza tecnica del
produttore. Riparare il dispositivo in autonomia e severamente vietato!

d) In caso di accensione di fuoco o incendio, per estinguere il dispositivo sotto
tensione, occorre utilizzare estintori a polvere o ad anidride carbonica (CO2).

e) Controllare regolarmente lo stato degli adesivi con le informazioni di sicurezza.
In caso di adesivi non leggibili, procedere alla sostituzione.

f)  Conservare il manuale d’uso per utilizzo futuro. Se il dispositivo deve essere
affidato ai terzi, insieme ad esso va consegnato loro anche il manuale
d'istruzioni.

g) Tenere le gli elementi dell'imballaggio e i piccoli elementi di montaggio fuori
dalla portata dei bambini.

2.3. Sicurezza personale

a) E vietato utilizzare il dispositivo quando si & stanchi, malati, sotto I'effetto di

alcool, droga o medicinali che riducono in modo significativo le capacita
relative alla gestione del dispositivo.
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Il dispositivo non e destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini)
con funzioni mentali, sensoriali o intellettive ridotte o persone prive di
esperienza e/o conoscenza a meno che non siano supervisionate o siano state
istruite da una persona responsabile della loro sicurezza su come operare il
dispositivo.

Per prevenire I'avvio accidentale, assicurarsi che l'interruttore sia in posizione
off prima di connettersi alla fonte di alimentazione.

L’apparecchio non & un giocattolo. | bambini devono essere sorvegliati affinché
non giochino con il dispositivo.

Non inserire le mani né oggetti all’'interno del dispositivo in funzione!

2.4. Utilizzo sicuro del dispositivo

a)

c)

e)

f)

g)

Non utilizzare il dispositivo se l'interruttore di accensione/spegnimento non
funziona correttamente (non si accende e non si spegne). L'apparecchio che
non pud essere controllato da un interruttore, non & sicuro, non puo
funzionare e deve essere riparato.

Prima di iniziare la regolazione, la pulizia e la manutenzione dell’apparecchio,
occorre scollegarlo dall’alimentazione. Questa misura preventiva riduce il
rischio di messa in moto accidentale.

Conservare gli apparecchi inattivi fuori dalla portata dei bambini e delle
persone che non conoscono |'apparecchio o queste istruzioni d’uso. |
dispositivi sono pericolosi se utilizzati da persone senza esperienza.

Mantenere il dispositivo in buono stato tecnico. Controllare prima di ogni
operazione che non ci siano danni generali o relativi alle parti in movimento
(crepe nelle parti e nei componenti o qualsiasi altra condizione che possa
influenzare il funzionamento sicuro del dispositivo). In caso di guasto, far
riparare il dispositivo prima dell'uso.

La riparazione e la manutenzione delle apparecchiature dovrebbero essere
effettuate dal personale qualificato utilizzando esclusivamente parti di
ricambio originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

Per assicurare l'integrita operativa progettata dell'apparecchio, non rimuovere
le coperture installate in fabbrica o allentare le viti.

Durante il trasporto o lo spostamento del dispositivo dal luogo di stoccaggio al
luogo di utilizzo, osservare le norme di salute e sicurezza per la
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movimentazione con manovella in vigore nel paese in cui il dispositivo viene
utilizzato.

h)  Non toccare le parti mobili o gli accessori a meno che il dispositivo non sia
scollegato.

i) Non spostare, spostare o ruotare il dispositivo mentre ¢ in funzione.

j) Pulire regolarmente I'apparecchio per evitare un accumulo permanente di
sporco.

k) L'entrata e l'uscita dell'aria non devono essere ostruite.

[)  L’apparecchio non & un giocattolo. Le operazioni di pulizia e di manutenzione
non devono essere effettuate da bambini senza sorveglianza.

m) E vietato intervenire sul design del dispositivo per modificarne i parametri o la
costruzione.

n) Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e di calore
o) Non coprire i fori di ventilazione dell’apparecchio.

A ATTENZIONE! Sebbene il prodotto sia stato progettato per essere
sicuro e disponga di protezioni adeguate e nonostante le
caratteristiche di sicurezza aggiuntive fornite all'utente, esiste
ancora un lieve rischio di incidente o lesioni durante Ila
manipolazione del prodotto. Si consiglia procedere con cautela e
mantenere il buon senso durante I'utilizzo.

3. Istruzioni per l'uso
Il prodotto & destinato al riscaldamento degli ambienti.

L'utente e responsabile di qualsiasi danno derivante da un uso improprio.

3.1. Panoramica del Prodotto

UNI_HEATER_09



UNI_HEATER_10



A. Presad'aria/presa di ventilazione (non mostrata)
B. Custodia
C. Pannello di visualizzazione e pannello di controllo
D. Uscita aria di mandata con sportello di controllo
E. Interruttore di alimentazione
F. Pulsante di selezione della funzione
G. Pulsante timer
H. Lampade di controllo del dispositivo
. Display

J.  Ricevitore per il telecomando



3.2. Preparazione al lavoro

POSIZIONAMENTO DELL’APPARECCHIO

La temperatura ambiente non deve superare i 40°C e I'umidita relativa non deve
superare 1'85%. L'unita deve essere montata su una parete verticale e stabile, in
modo da garantire una buona circolazione dell'aria. Tenere l'unita lontana da
superfici calde e umide. Utilizzare sempre I'unita su una superficie stabile, pulita,
ignifuga e asciutta e fuori dalla portata dei bambini e delle persone con capacita
mentali, sensoriali e intellettive ridotte. E vietato utilizzare I'apparecchio nelle
immediate vicinanze di vasche da bagno, docce, piscine! L'apparecchio deve essere

collocato in modo tale che la spina di alimentazione possa essere raggiunta in
qualsiasi momento. Assicurarsi che ['alimentazione elettrica dell'apparecchio
corrisponda ai dati riportati sulla targhetta! Durante l'installazione occorre tenere

conto anche delle normative edilizie e di installazione vigenti nella regione in
questione.

MONTAGGIO DEI DISPOSITIVI

Fissare il dispositivo a una parete verticale con bulloni di espansione e ganci/fermi
speciali: utilizzare i fori speciali sul retro del dispositivo (vedere le immagini sotto).

—0®
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L'altezza minima dei fori di montaggio dal pavimento deve essere di 1,8 m per il
modello UNI_HEATER_09 e di 2,05 m per il modello UNI_HEATER_10.
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i)

3.3. Utilizzo del dispositivo.

O C©)
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UNIPRODO

A.  Zonadifunzione standard
B. Zonadifunzione generale
C. Zonadirilevamento finestra e funzione timer settimanale
a) Pulsante di accensione/spegnimento del dispositivo
b) Pulsante di avvio/arresto dello sportello di alimentazione dell'aria
c) Pulsante di accensione/spegnimento del timer
d) Pulsante di impostazione dell'ora e del giorno
e) Pulsante livello riscaldamento
f)  Pulsante per diminuire il valore di un dato parametro
g) Pulsante per confermare un dato parametro

h) Pulsante per aumentare il valore di un dato parametro

Pulsante di attivazione/disattivazione del rilevamento della finestra aperta

j)  Pulsante di selezione del giorno (per il funzionamento automatico)
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k) Pulsante di avvio della programmazione del funzionamento automatico
[) Pulsante di accensione automatica
m) Pulsante Modifica
n) Pulsante di impostazione dello spegnimento automatico

3.3.1 Awvio
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1. Collegare il dispositivo alla presa di corrente e impostare l'interruttore di
alimentazione (E) sulla |posizione "" - il dispositivo entrera in modalita standby

e il display (1) visualizzera il messaggioS "" come mostrato di seguito.

F 2 | Il G S

c ® ®

2. Premere una volta il pulsante di F selezione funzione () sul pannello di
controllo: il prodotto funziona in modalita “aria fredda”. Il display mostrera il

valore-- "" (vedere le immagini sottostanti) e l'indicatore della ventola del

UNI_HEATER_09 modello si accendera (vedere I'immagine sotto a sinistra):
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3. Premere due volte il pulsante F di selezione della funzione (): il prodotto
funziona in modalita “calore basso” (vedere le immagini sotto):

i e ®

4. Premere tre volte il pulsante F di selezione della funzione (): Il prodotto
funziona in modalita “calore elevato” (vedere le immagini sotto):

0E e ®

5. Premere quattro volte il puIsanteF di selezione della funzione (): oltre a
funzionare in modalita “calore elevato”, il prodotto attivera anche I'aletta del
flusso d’aria (D). L'attivazione del deflettore del flusso d'aria nel
UNI_HEATER_09 modello verra segnalata ulteriormente da un indicatore
aggiuntivo (vedere I'immagine sottostante):

- - - -
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6. Premere cinque volte il pulsante diF selezione funzione (): il prodotto torna in
modalita standby. Sul display del pannello di controllo apparira il valore-- "",
come dopo aver premuto una volta il pulsante diF selezione funzione ()

(vedere I'immagine sotto). Il prodotto continuera a soffiare aria fredda per 30
secondi in ritardo.



3.3.2 Impostazione del timer

Premere il pulsante del timer ”G"sul pannello di controllo (G) o sul telecomando
(C) per impostare il timer da 01 a 12 ore per indicare lo spegnimento automatico.
Ogni pressione di questo pulsante aumenta il tempo di 1 ora. Dopo aver impostato
I'ora, il display visualizzera per 5 secondi I'ora attualmente impostata. Quindi il

display tornera a mostrare il valore precedente e l'indicatore del timer "" si @
accende. (Vedi le immagini sottostanti, ad esempio timer impostato su 8 ore)

-Q-BB:Q:
s v e v % O

0 © ®

3.3.3 Impostazione dell'orario di accensione

In modalita standby, premere il pulsantee timer “” sul pannello di controllo (G) o
sul telecomando (C) per impostare il tempo di ritardo per I'avvio automatico
dell'unita nell'intervallo da 1 a 12 ore. Una volta impostato, il display mostrera I'ora

di accensione e I'indicatore® del timer "" si illuminera. Il tempo rimanente verra
indicato con un conto alla rovescia ogni ora. Una volta trascorso il tempo impostato,
il dispositivo si avviera con la temperatura predefinita di 22 °C. (Vedi le immagini
sottostanti, ad esempio programmato per |'avvio tra 8 ore)
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A AVVISO! In assenza di una temperatura specifica e di un'impostazione del

timer settimanale, |'unita si spegnera dopo 12 ore di funzionamento continuo ed
entrera in modalita standby.

3.3.4 Controllo del dispositivo con il telecomando

A AVVISO! Durante il funzionamento del telecomando, assicurarsi che il
trasmettitore del telecomando sia puntato direttamente verso I'area di ricezione del
telecomando del prodotto, per evitare un funzionamento non reattivo.

1. Premereil puIsante@ on/off “” sul telecomando (a) per accendere l'unita e
attivare la modalita “vento freddo”. Il display mostrera il valore-- "" (vedere le
immagini sottostanti) e l'indicatore della UNI_HEATER_O09 yentola sara
ulteriormente illuminato. (vedere I'immagine in basso a sinistra)

oo © ®

2. Premere una volta il pulsante del livello di riscaldamento (e@) “”:il prodotto
funziona in modalita “calore basso”, con il display digitale che mostra-- “” e

. : " % : -
I'indicatore corrispondente “” “¥“acceso. (vedere le immagini sotto)
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3. Premere due volte il pulsante del livello di riscaldamento (e@) “”:il prodotto

funziona in modalita “calore alto”, con entrambi gli indicatori"," ”calore"‘

basso” “” e “calore alto accesi. (vedere le immagini sotto)

” un
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4. Per spegnere il riscaldamento, premere nuovamente il pulsante del livello di
riscaldamento (e), la ventilazione si fermera dopo circa 30 secondi e
I'apparecchio passera in modalita standby.

5. La funzione del pulsante timer (c) e identica a quella del pannello di controllo
(vedere la descrizione sopra).

6. Pulsante dello sportello di mandata dell'aria (b(;;) “”: Accenderlo premendolo
una volta. Premere nuovamente per spegnerlo. Nel UNI_HEATER_09 modello,
I'attivazione dello sportello € confermata dall'indicatore corrispondente sul
pannello di controllo: la stessa icona presente sul pulsante di questa funzione
sul telecomando.

3.3.5 Impostazione dell'ora/giorno corrente

A AVVISO! Le impostazioni possono essere modificate sia in modalita standby
che durante il funzionamento.

“n

e Premere il pulsante di impostazione dell'ora e del giorno (d@) sul
telecomando e il display lampeggera e mostrera il valore predefinito "12".
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Utilizzare i pulsanti di diminuzione "@"/aumento@ “’ (f/h) dei
parametri per impostare I'ora corrente (formato 24 ore).

Premere nuovamente il pulsante di impostazione dell'ora e del giorno (d

@) “" per passare all'impostazione dei minuti. Il display mostrera il
valore predefinito "30". Utilizzare i pulsanti di diminuzione

”@"/aumento@ “” (f/h) dei parametri per impostare i minuti correnti
(intervallo di selezione 00-59).

Dopo aver impostato l'ora, premere nuovamente il pulsante di

impostazione dell'ora e del giorno (d@) “" per scegliere il giorno

corrente della settimana. Il display mostrera il messaggio come
predefinito, dove:

d1 = lunedi; d2 = martedi, d3 = mercoledi, ecc. fino a domenica = d7.
Impostare il giorno corrente della settimana utilizzando i pulsanti di
diminuzione ”@”/aumento@ “” (f/h). Quindi utilizzare il pulsante di

conferma del valore (g) “” per approvare i valori selezionati. Il display
tornera a visualizzare le informazioni precedenti alla modifica delle
impostazioni.

Ad esempio, se impostiamo mercoledi alle 9:30, con riscaldamento a 2> °C
con calore elevato, il diagramma delle impostazioni apparira cosi per un
dato modello:

ol
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«09% %30 x  xddx *@5+
c
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A IMPORTANTE!

. L'ora e il giorno impostati verranno mantenuti in modalita standby.
Se l'alimentazione principale viene disattivata o si verifica
un'interruzione di corrente, & necessario riconfigurare le
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impostazioni, ad esempio in caso di distacco improvviso della spina
di alimentazione dalla presa.

. Per controllare il giorno e I'ora attualmente impostati, premere il

”

pulsante di impostazione dell'ora e del giorno (d) “

3.3.5 Impostazione della temperatura o annullamento dell'impostazione

e Durante il funzionamento, premere il pulsante per aumentare® “ 0

diminuire@ “” il valore di un dato parametro (h/f) e il display mostrera

I
I'impostazionet 3 di temperatura predefinita “”.

e Gli stessi pulsanti sul telecomando (h/f@) “ 0 ”@"possono essere
utilizzati per impostare una temperatura target diversa all'interno
dell'intervallo consentito (10-49°C).

e  Utilizzare il pulsante di conferma valore (g) “” per salvare il valore
appena impostato attualmente visualizzato.

ad esempio impostando la temperatura a 25°C con una temperatura
ambiente attuale di 15°C.

- - - -
. = 1 n e X 3 85 K 3
- (- - -
8 T o ‘c

&
e Per cancellare la temperatura impostata in precedenza, premere il

pulsante del livello di calore (e@) “" per selezionare uno dei due livelli
di riscaldamento disponibili (descritti in precedenza). Quindi il display

-
- R . C . .
visualizzera-- "" e la spia della temperatura "" si spegnera, mentre
I'indicatore del livello di riscaldamento selezionato rimarra illuminato.

A IMPORTANTE! Dopo 12 ore di funzionamento continuo in una di
queste due modalita, il dispositivo si spegnera automaticamente (la
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ventola continuera a funzionare per 30 secondi) e passera alla modalita
standby.

3.3.6 Osservazioni sulle impostazioni della temperatura e sul funzionamento
del dispositivo

e Se la differenza tra la temperatura impostata e la temperatura ambiente
& > 2°C, l'unitad funziona a piena potenza. Se questa differenza & <2°C,
I'unita funziona a potenza inferiore.

e Quando la temperatura impostata sull'unita & uguale alla temperatura
ambiente, la ventola funzionera per altri 30 secondi per raffreddare
I'interno dell'unita, dopodiché I'unita entrera in modalita standby.

e Quando la temperatura ambiente in modalita standby scende sotto i 2™
rispetto alla temperatura impostata sul dispositivo, questo si accendera
automaticamente e iniziera a riscaldare.

3.3.7 Impostazione del programma settimanale

1) Premereil puIsante@ on/off “” per entrare in modalita operativa.

2) Impostare l'ora e il giorno correnti come descritto sopra (per maggiori
informazioni, vedere la sezione "Impostazione dell'ora/giorno correnti").

3) Premere il pulsante di avvio della programmazione del funzionamento

automatico (k@) “» sul telecomando. L'indicatore P settimanale "" si
accendera, indicando |'attivazione dell'impostazione del timer settimanale.
(Vedi immagine sotto)

B8\

‘e @

4) Premere il pulsante della modalita giorno (j) “” e il display mostrera

d1l «n 5d7 (il giorno della settimana corrispondente, ovvero da lunedi
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5)

6)

7) Premere il pulsante di spegnimento automatico (n)

a domenica). Seleziona un giorno specifico della settimana, ad esempio

lunedidl = " martedid2 = """ ecc.:

O:Jr:::::: d.
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Con il giorno selezionato, premere il pulsante per la modifica del giorno

della settimana (m) “” e il display mostrera fino a 6 programmi orari
disponibili (P1-P6) per quel giorno. Per impostare il primo segmento, il
display mostrera quanto segue:

o O O
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Premere il pulsante di impostazione di accensione automatica (I)
per selezionare I'ora di avvio dell’unita. Il display digitale sara impostato
di default su "00". Continuare a premere il pulsante per impostare I'ora di
inizio desiderata (formato 24 ore). Ad esempio, per impostare |'orario di
inizio alle 7:00, il display mostrera quanto segue:
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e il display
tornera all'orario di spegnimento automatico impostato in precedenza.
Continuare a premere il pulsante per impostare I'ora di fine desiderata
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8)

9)

10)

(formato 24 ore). Ad esempio, per impostare I'ora di fine alle 13:00, il
display mostrera quanto segue:

A AVVISO! L'ORA/OFF “” (ora difine) non puo essere precedente

all'ORA/ON “’ (ora di inizio). Impostando lo stesso orario di
accensione e spegnimento, il dispositivo entrera in modalita standby.

Ripetere i passaggi da 4 a 7 per configurare gli orari di inizio e fine lavoro
per ogni giorno della settimana (da lunedi a domenica).

Dopo aver completato la configurazione, premere il pulsante della
modalita giorno (j ) “” per scegliere i giorni feriali desiderati e premere

il pulsante di modifica (m) “” per selezionare i periodi di tempo
specifici per ciascun giorno. Utilizzare i pulsanti di diminuzione

”@”/aumento@ “” (f/h) dei parametri per impostare la temperatura di
lavoro (intervallo: 10-49°C).

A AVVISO! Una volta abilitata I'impostazione del timer settimanale,
e possibile utilizzare il pulsante della modalita giorno (j ) “ e il

pulsante di modifica (m) “” per controllare gli orari configurati per
ciascun giorno e periodo di tempo.

Premere il pulsante di avvio della programmazione del funzionamento

automatico (k@) “" per disattivare I'impostazione automatica del timer

settimanale (la spia P corrispondente "" sul pannello di controllo sara
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11)

spenta). Una volta disattivato, il dispositivo tornera allo stato operativo
precedente.

A AVVISO! In caso di interruzione di corrente, sara necessario
riconfigurare le impostazioni del timer settimanale.

[Solo perUNI—HEATER—OQ] Dopo aver programmato i passaggi precedenti
secondo quanto sopra, premere il pulsante di selezione del giorno (j) per
impostare il giorno della settimana in cui avviare il funzionamento
automatico. Quindi selezionare I'orario di accensione con il pulsante di
modifica (m). Con i pulsanti per aumentare e diminuire il valore di un
parametro (h o f), selezionare la temperatura target e salvarla nella
memoria dell'apparecchio con il pulsante di conferma (g).

A IMPORTANTE!

. Durante il funzionamento settimanale automatico secondo la
programmazione, premendo i pulsanti (j, |, m, n) € possibile
controllare le impostazioni orarie per un giorno specifico e il relativo
programma di intervallo di tempo impostato.

. Se non & impostata una temperatura di riscaldamento specifica, il
valore predefinito & 22 °C. Tuttavia, se la temperatura ambiente &
superiore a quella impostata sul dispositivo, questo non si avvia.

. Quando si spegne l'alimentazione, la programmazione settimanale
automatica andra persa.

3.3.8 Funzione di rilevamento "finestra aperta"

1)

2)

Attivazione della modalita operativa

. Premere il pulsante di accensione/spegnimento del dispositivo (a@)
“’ per entrare nella modalita operativa. Riscaldare il dispositivo
(deve funzionare per un certo periodo di tempo in modalita
riscaldamento).

Abilitazione del rilevamento della finestra
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3)

Premere il pulsante di attivazione/disattivazione del rilevamento

finestra aperta (i) “” sul telecomando. Gli &g indicatori “” e

c display digitale passera

2

Utilizzare i pulsanti di diminuzione ”@”/aumento® “" (f/h) dei
parametri per impostare la temperatura di lavoro secondo necessita.

si illumineranno e i

automaticamente a 23°C, mostrando

Quando la funzione di rilevamento della finestra & abilitata, se il
prodotto rileva un calo della temperatura di 5-10°C entro 10 minuti,
interrompera il riscaldamento ed entrera in modalita standby entro
30 minuti.

Per riavviare il prodotto, premere il pulsante di

un

accensione/spegnimento del dispositivo (a@)
sul telecomando.

sul dispositivo o

Per disattivare la funzione di rilevamento finestra, premere
nuovamente il pulsante di attivazione/disattivazione del rilevamento

finestra aperta (i) “, Q L'indicatore “” si spegnera e |l
prodotto tornera allo stato operativo precedente.

Ad esempio, se la temperatura ambiente & inferiore a 23°C e la
funzione di rilevamento della finestra € abilitata con una
temperatura impostata di 23°C, il display apparira come mostrato di
seguito.

- e
~ | ] )
- -
a c

P (C]

. L)
@o

- El
®

E

Interazione con la funzione timer settimanale

Se sono abilitate sia la funzione di rilevamento finestra che quella del
timer settimanale, il prodotto non si avviera durante i periodi di
spegnimento impostati dal timer settimanale.
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. Se il prodotto € gia in funzione durante un periodo di timer
settimanale, funzionera in base alla temperatura impostata per la
funzione di rilevamento della finestra. (Vedi I'immagine qui sotto)

* 83 -

B c

© ®

A AVVISO! Quando si abilita la funzione timer settimanale,
assicurarsi che i giorni lavorativi e i periodi di tempo siano configurati
correttamente. Se non viene impostata alcuna configurazione, il
timer settimanale e impostato di default su 00 (ovvero inattivo).

3.4. Pulizia e manutenzione

a)

Prima di ogni pulizia, regolazione o sostituzione di accessori, e anche quando
I"'apparecchio non e in uso, bisogna rimuovere la spina di alimentazione e
raffreddare completamente I'apparecchio.

. Aspettare che le parti rotanti si fermino.

Usare solo agenti non corrosivi per la pulizia della superficie.

E vietato spruzzare I'apparecchio con un getto d'acqua o immergerlo in acqua.
Assicurarsi che I'acqua non penetri dalle aperture dell'alloggiamento.

Pulire le aperture di ventilazione con una spazzola e aria compressa.

Per pulire bisogna usare un panno morbido e umido.

Non lasciare la batteria nel dispositivo quando esso non viene utilizzato per un
lungo periodo.

Non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici (ad es. spazzole metalliche o
spatole metalliche) per la pulizia poiché potrebbero danneggiare la superficie
del materiale dell'apparecchio.
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Non pulire I'apparecchio con sostanze acide, prodotti medici, diluenti,
carburante, olio o altri prodotti chimici, poiché cio potrebbe causare danni
all'apparecchio.

Nel caso in cui il dispositivo non risponda correttamente al telecomando,
controllare lo stato della batteria e, se necessario, sostituirla con una nuova e
funzionante.

Per sostituire le batterie del telecomando, premere il fermo del vano batterie
(nella parte inferiore del telecomando, sul retro) ed estrarre il vano con la
batteria. Quando si sostituisce la batteria, prestare attenzione alla corretta
polarita secondo lo schema riportato sul retro dell'alloggiamento del
telecomando.

CR2025

ISTRUZIONI PER LA RIMOZIONE SICURA DELLA BATTERIA:
Nel telecomando ¢ installata una batteria CR 2025 da 3 V.

La batteria usata deve essere rimossa dal dispositivo seguendo la stessa procedura
della sua installazione.

Consegnare le batterie usate alla cellula responsabile dello smaltimento di questi
materiali.

SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USURATI.

Alla fine della sua vita utile, questo prodotto non deve essere smaltito con i
normali rifiuti urbani ma va affidato a un centro di raccolta di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Lo segnala il simbolo, collocato sul prodotto, sulle
istruzioni per l'uso o sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate nel dispositivo
sono adatte al riutilizzo secondo la loro etichettatura. Riutilizzando, riciclando o
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impiegando in altri modi i macchinari di scarto, si contribuisce in modo
significativo alla tutela del nostro ambiente.

Per informazioni sull’'impianto adatto per lo smaltimento dei dispositivi usurati,
contattare gli organi della vostra amministrazione locale.
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Hemos hecho todo lo posible para garantizar que la traduccién sea precisa,
pero tenga en cuenta que las traducciones automaticas no son perfectas y
no estan destinadas a reemplazar a los traductores humanos. La version
oficial del Manual del Usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la
version traducida y el original en inglés no es legalmente vinculante. Si tiene
alguna pregunta sobre la exactitud de la traduccién, consulte la versidn en
inglés, que es la referencia oficial. Estan disponibles versiones en mas
idiomas previa solicitud a info@expondo.com.

Datos técnicos

f Este manual de usuario ha sido traducido mediante traduccidon automatica.

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Calefactor de pared de cerdmica
Modelo UNI_HEATER 09 | UNI_HEATER_10
Voltaje d.e alimentacion [V~] / 230/50
Frecuencia [Hz]
Potencia nominal [W] 1000-2000 (min.-max.)
Clase de aislamiento 1]
clase de IP P22 IPX2
Dimensiones (anchura x 510 x 120 x 230 535x 110 x 195

profundidad x altura) [mm]
Peso [kg] 2,4 2,4
Rango de ajuste de

10-4
temperatura [°C] 0-49
Mando Si
Tipo de pilas del mando CR2025 3V
Superficie de calentamiento 10-15

[™]

1. Descripcion general

El objetivo de este manual es ayudarlo a lograr un uso seguro y confiable. El producto
ha sido desarrollado y fabricado siguiendo rigurosamente las prescripciones técnicas,
utilizando la tecnologia y los componentes mas avanzados y manteniendo el maximo
nivel de calidad.

ANTES DE COMENZAR A TRABAJAR LEA ATENTAMENTE ESTE
MANUAL.
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Para extender la vida util del equipo y garantizar su fiabilidad, el usuario tiene que
asegurarse de que el funcionamiento y el mantenimiento sean correctos y se ajusten a
las instrucciones de este manual. Las caracteristicas técnicas y los datos incluidos en
este manual son actuales. La informacidn de este documento esta sujeta a cambios en
relacion con mejoras de calidad, sin previo aviso. Teniendo en cuenta los avances
tecnoldgicos y la capacidad de reducir el ruido, el aparato esta desarrollado y construido
para reducir al minimo el riesgo relacionado con la exposicién al ruido.

Explicacion de los simbolos

e

El producto cumple con los requisitos de las correspondientes normas
de seguridad.

Antes de utilizar, leer atentamente el manual.

Producto reciclable.

iPRECAUCION! 0 jADVERTENCIA! o {RECUERDA! Describir una situacion
(sefial de advertencia general).

iADVERTENCIA! jAdvertencia de descarga eléctrica!

Dispositivo de Clase Il, con doble aislamiento eléctrico.

jadvertencia! jTocar la superficie caliente puede provocar quemaduras!

Solo para uso en interiores.

S Tl mfeeg

No cubra la unidad con ningin material u objeto.
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iADVERTENCIA! Las imagenes de este manual tienen caracter

A meramente explicativo y los detalles de su producto pueden ser

diferentes.

2. Seguridad de uso

A iADVERTENCIA! Lea todas las advertencias e instrucciones de seguridad. El
incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede provocar descarga eléctrica,
incendio y/o lesiones graves o la muerte.

El término "dispositivo" o "producto" en las advertencias y en la descripcion de las
instrucciones se refiere a

Calefactor de pared de ceramica.

2.1. Seguridad eléctrica

a)

c)

e)

f)

La clavija de la herramienta eléctrica debe coincidir con el enchufe. Nunca
modificar el enchufe de ninguna manera. Usar la clavija no modificada y el
enchufe de alimentaciéon correspondiente reducird el riesgo de choque
eléctrico.

Evite tocar las partes conectadas a tierra como tubos, radiadores, calderas y
frigorificos. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo estd
conectado a tierra y toca el dispositivo mientras esta expuesto a la lluvia
directa, pavimento mojado o mientras trabaja en un entorno himedo. El
ingreso del agua a la herramienta aumenta el riesgo de averia y descargas
eléctricas.

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o himedas.

No usar el cable de alimentacién de forma incorrecta. Nunca manipular el
equipo ni sacar la clavija tirando del cable. Mantener el cable alejado de las
fuentes de calor, aceites, cantos cortantes o piezas moviles. Los cables
dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso del aparato en un entorno himedo, se debe utilizar
un dispositivo de corriente residual (RCD). El uso del RCD reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

No usar el aparato si el conductor de alimentacion esta dafado o muestra
claros signos de desgaste. El cable de alimentacién dafiado debe ser sustituido
por un electricista cualificado o por el servicio técnico del fabricante.
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g) Para evitar el choque eléctrico, no sumergir el cable, el enchufe o el aparato
en agua o en cualquier otro liquido. No utilizar el aparato sobre superficies
mojadas.

h) ATENCION: PELIGRO DE MUERTE! Durante la limpieza o el uso del aparato, no
sumergirlo nunca en agua u otros liquidos.

i) iNo usar el aparato en habitaciones con una humedad muy alta / en las
inmediaciones de los depdsitos de agual

j) No permitir que la herramienta se moje. jAdvertencia de descarga eléctrica!

2.2. Seguridad en el lugar de trabajo

a) Si encuentra algun dafio o irregularidad en el funcionamiento del producto,
apaguelo inmediatamente y comuniqueselo a una persona autorizada.

b) Si tiene alguna duda sobre el funcionamiento del producto o si este esta
dafiado, péngase en contacto con el servicio técnico del fabricante.

c) Solo el servicio técnico del fabricante se puede encargar de la reparacién del
dispositivo. iNo realizar las reparaciones por si solo!

d) En caso de fuego o incendio, solo deben utilizarse extintores de polvo o de
nieve (CO2) para extinguir el aparato bajo tension.

e) Controlar regularmente el estado de las etiquetas adhesivas de seguridad.
Cuando las etiquetas son ilegibles, proceder a su sustitucion.

f)  Guardar el manual de uso para permitir su consulta en futuro. En caso de
transmitir el equipo a otra persona, debera entregarse también el manual de
uso.

g) Mantener los elementos de embalaje y las partes pequefas de montaje fuera
del alcance de los nifios.

2.3. Seguridad personal

a) No opere este dispositivo si estd cansado, enfermo o bajo la influencia de

alcohol, drogas o medicamentos que puedan afectar su capacidad para operar
el dispositivo.
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e)

El dispositivo no esta disefiado para ser utilizado por personas (incluidos nifios)
con funciones mentales, sensoriales o intelectuales reducidas o personas que
carecen de experiencia y/o conocimiento a menos que estén supervisados o
hayan sido instruidos por una persona responsable de su seguridad sobre
como operar el dispositivo.

Para evitar un arranque accidental, el usuario debe asegurarse que el
interruptor esta en la posicién de apagado antes de conectarlo a una fuente
de alimentacioén.

El dispositivo no es un juguete. Se debe vigilar a los niflos para asegurarse de
qgue no jueguen con el producto.

iNo coloque sus manos ni ningln otro objeto dentro del dispositivo en
funcionamiento!

2.4. Uso seguro del dispositivo

a)

c)

e)

f)

No utilice el dispositivo si el interruptor de encendido/apagado no funciona
correctamente (no se enciende ni se apaga). Cuando una herramienta no se
puede controlar con el interruptor, es peligrosa, no debe ser utilizada y debe
ser reparada.

Desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacion antes de ajustarlo,
limpiarlo o darle servicio. Esta medida preventiva reduce el riesgo de su puesta
en marcha accidental.

Mantenga el producto sin usar fuera del alcance de los nifios y de cualquier
persona que no esté familiarizada con el dispositivo o este manual. Los
dispositivos son peligrosos en manos de usuarios sin experiencia.

Mantener el dispositivo en buen estado técnico. Antes de cada uso comprobar
si hay dafios generales o dafios relacionados con las piezas méviles (grietas en
las piezas y los elementos o cualquier otra condicion que pueda afectar al
funcionamiento seguro del producto). En el caso del dafio, hacer reparar el
equipo antes de usarlo.

Cualquier operacién de reparacién y mantenimiento debe ser realizada por el
personal cualificado y utilizando repuestos originales. Asi la seguridad de uso
serd garantizada.

Para garantizar la integridad operativa disefiada del equipo, no retirar las
cubiertas instaladas en fabrica ni desatornillar los pernos.
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g) Al transportar o trasladar el dispositivo desde el lugar de almacenamiento al
lugar de uso, observe las normas de salud y seguridad para la manivela
aplicables en el pais donde se utiliza el dispositivo.

h) No toque ninguna pieza movil o accesorio a menos que el dispositivo esté
desenchufado.

i) No mueva, mueva ni gire el dispositivo mientras esta en funcionamiento.

j) Limpiar regularmente la herramienta para evitar la acumulaciéon permanente
de suciedad.

k)  No tapar la entrada y la salida de aire.

[)  El dispositivo no es un juguete. Los nifios no deben realizar la limpieza y el
mantenimiento sin la supervisidn de un adulto.

m) No manipular la estructura del equipo para cambiar sus parametros o el disefio.
n)  Mantener el equipo lejos de fuentes de fuego y calor
o) iNo tapar los orificios de ventilacion de la herramienta!

A iADVERTENCIA! Aunque el producto ha sido disefiado para ser
seguro y cuenta con las protecciones adecuadas y a pesar de las
caracteristicas de seguridad adicionales proporcionadas al usuario,
aun existe un ligero riesgo de accidente o lesion al manipular el
producto. Se recomienda mantener precaucion y actuar con sentido
comun al utilizarlo.

3. Instrucciones de uso

El producto esta destinado a la calefaccidn de habitaciones.

La responsabilidad de todos los daiios resultantes de un uso distinto al indicado
recae sobre el usuario.

3.1. Descripcion del producto

UNI_HEATER_09
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UNI_HEATER_10
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A. Entrada de aire/ventilacion (no se muestra)

B. Carcasa

C. Pantallay panel de control

D. Salida de suministro de aire con trampilla de control
E. Interruptor de encendido
F. Botdn de seleccién de funciéon
G. Botdn del temporizador
H. Lamparas de control de dispositivos

I.  Pantalla

J. Receptor para el mando a distancia
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3.2. Preparacion para el trabajo

LUGAR DE USO

La temperatura de ambiente no debe exceder los 40°C y la humedad relativa no
debe exceder el 85%. La unidad debe montarse en una pared vertical y estable de
manera que se garantice una buena circulacién del aire. Mantenga la unidad alejada
de superficies calientes y himedas. Utilice siempre el aparato sobre una superficie
estable, limpia, ignifuga y seca, y fuera del alcance de los nifios y de personas con
funciones mentales, sensoriales o intelectuales deterioradas. jEsta prohibido utilizar
el dispositivo en las inmediaciones de bafieras, duchas o piscinas! El dispositivo debe
estar situado en un lugar con acceso libre al enchufe de alimentacidn. jAsegurese
de que la fuente de alimentacién del dispositivo coincida con los datos indicados en
la placa de caracteristicas! Durante la instalacion también se deben tener en cuenta
las normativas de construccion e instalacion vigentes en la region determinada.

MONTAIE DE LOS EQUIPOS

Fije el dispositivo a una pared vertical con pernos de expansidn y ganchos/ganchos

especiales: utilice los orificios especiales en la parte posterior del dispositivo
(consulte las imagenes a continuacion).
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La altura minima de los orificios de montaje desde el suelo debe ser de 1,8 m para
el modelo UNI_HEATER_09 y de 2,05 m para el modelo UNI_HEATER_10.
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3.3. Manejo del equipo.

UNIPRODO

A. Zona de funcién estandar
B. Zona de funciones generales
C. Deteccidn de ventanay funcién de temporizador semanal
a) Botdn de encendido/apagado del dispositivo
b) Botdn de inicio/parada de la trampilla de suministro de aire
c) Botodn de encendido/apagado del temporizador
d) Botdn de ajuste de horay dia
e) Botdn de nivel de calentamiento
f)  Botdn para disminuir el valor de un pardmetro determinado
g) Boton para confirmar un parametro determinado
h) Botdn para incrementar el valor de un pardmetro determinado
i)  Boton de activacién/desactivacion de deteccion de ventana abierta

j)  Botdén de seleccién de dia (para funcionamiento automatico)
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k) Botdn de inicio de programacion de funcionamiento automatico
[) Botdn de encendido automatico
m) Botén editar
n) Botdn de configuracion de apagado automatico

3.3.1 Puesta en marcha

©® ©
®
® @
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1. Conecte el dispositivo a la toma de corriente y coloque el interruptor de

encendido (E) en lal posicién "" - el dispositivo pasara al modo de esperay la

pantalla (1) mostrara el mensajeS "" como se muestra a continuacion.

F - | ] G 5
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2. Presione el botén deF seleccién de funcién () una vez en el panel de control:
El producto funciona en modo “viento frio”. La pantalla mostrara el valor-- ""

(ver imagenes a continuacidn) y el indicador del UNI_HEATER_09 yentilador
del modelo se iluminara (ver la imagen a continuacion a la izquierda):
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Pulse el boténF de seleccion de funciodn () dos veces: El producto funciona en
modo de “calor bajo” (ver imagenes a continuacién):

e ®

Presione el boton deF seleccién de funcion () tres veces: El producto funciona
en modo de “calor alto” (ver imagenes a continuacion):
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2 1 I ] @ = = @

® P B t ©

BE e ®

Presione el botdn F de seleccion de funcion () cuatro veces: Ademas de
funcionar en modo de “calor alto”, el producto activara adicionalmente la
aleta de flujo de aire (D). La activacion de la valvula de flujo de aire en el
UNI_HEATER_09 1\5delo se sefialara adicionalmente mediante un indicador
adicional (ver la imagen a continuacion):

- e = .
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Presione el botén deF seleccion de funcion () cinco veces: El producto regresa
al modo de espera. El valor-- "" aparecera en la pantalla del panel de control,
igual que después de presionar una vez el botén deF seleccion de funcion ()
(ver la imagen a continuacidn). El producto continuara soplando viento frio
durante 30 segundos como retraso.



3.3.2 Ajuste del temporizador

Presione el botdon del temporizador ”@" en el panel de control (G) o el control
remoto (C) para configurar el temporizador de 01 a 12 horas para indicar el apagado
automatico. Cada pulsacion de este botdn aumenta el tiempo en 1 hora. Después
de configurar la hora, la pantalla mostrara la hora configurada actualmente durante
5 segundos. Luego, la pantalla volverd a mostrar el valor anterior y se encendera el

indicador del® temporizador “”. (Vea las imagenes a continuacion, por ejemplo,
el temporizador estd configurado en 8 horas)
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3.3.3 Ajuste de la hora de encendido

En el modo de espera, presione el botdn dele temporizador “” en el panel de
control (G) o el control remoto (C) para establecer el tiempo de retardo para el inicio
automatico de la unidad en el rango de 1 a 12 horas. Una vez configurado, la pantalla

mostrara la hora de encendido y el indicador deI@ temporizador “” se iluminara.
El tiempo restante se indicard con una cuenta regresiva cada hora. Una vez
transcurrido el tiempo establecido, el dispositivo se pondra en marcha con la
temperatura predeterminada de 23 °C. (Ver las imagenes a continuacién, por
ejemplo, esta programado para iniciarse en 8 horas)
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A iAVISO! En ausencia de una temperatura especifica y una configuracién de

temporizador semanal, la unidad se apagard después de 12 horas de
funcionamiento continuo y entrard en modo de espera.

3.3.4 Control del dispositivo con el mando a distancia

A iAVISO! Durante la operacién del control remoto, asegurese de que el
transmisor del control remoto esté apuntado directamente al drea de recepcién del
control remoto del producto para evitar que la operacién no responda.

1. Presione el botén@ de encendido/apagado “” en el control remoto (a) para
encender la unidad y activar el modo “viento frio”. La pantalla mostrara el valor
"" (ver imdagenes a continuacion) y el UNI_HEATER_09 ndicador del

ventilador se iluminara adicionalmente. (ver la imagen a continuacién a la
izquierda)

oo ®

2. Presione el botén de nivel de calentamiento (e@) “” una vez: El producto
funciona en modo de “calor bajo”, con la pantalla digital mostrando-- “” y el

indicador"‘ correspondiente “” encendido. (ver imagenes a continuacion)
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3. Presione el botdn de nivel de calentamiento (e@) “" dos veces: El producto

funciona en modo de “calor alto”, con los indicadores de"," ”calor"‘ bajo

” un

y “calor alto” “” encendidos. (vea las imagenes a continuacion)
- e mm O
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4. Pulse de nuevo el botdn de nivel de calefaccion (e) para apagar la calefaccion,
la ventilacién se detendra después de aprox. 30 segundos y el dispositivo pasara
al modo de espera.

5. La funcidn del botén del temporizador (c) funciona de la misma manera que
desde el panel de control (ver descripcion arriba).

.
6. Botdn de la trampilla de suministro de aire (bC7) “": Enciéndalo presionandolo

una vez. Presione nuevamente para apagarlo. En este UNI_HEATER_09
modelo, la activacion de la trampilla se confirma mediante el indicador
correspondiente en el panel de control: el mismo icono que en el botén de esta
funcion en el control remoto.

3.3.5 Configuracion de la hora/dia actual

A iAVISO! Los ajustes se pueden cambiar tanto en el modo de espera como
durante el funcionamiento.

e Presione el botdn de configuracidn de hora y dia (d@) “” en el control
remoto y la pantalla parpadeara y mostrara el valor predeterminado “12”.
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Utilice los botones de disminucién “ @ ” /[aumento @ “’ (f/h) de
parametros para configurar la hora actual (formato de 24 horas).

Presione nuevamente el botdn de ajuste de hora y dia (d@) “” para
pasar al ajuste de minutos. La pantalla mostrara el valor predeterminado
"30". Utilice los botones de disminucion ”@"/aumento@ “’ (f/h) de
parametros para establecer el minuto actual (rango de seleccién 00-59).

Una vez configurada la hora, presione nuevamente el botén de

configuracion de horay dia (d ) “” para elegir el dia actual de la semana.

La pantalla mostrara el mensaje como predeterminado, donde:

d1 = lunes; d2 = martes, d3 = miércoles, etc. hasta el domingo = d7.
Establezca el dia actual de la semana utilizando los botones de
disminucién “@”/aumento@ “” (f/h) de parametros. Luego utilice el

botén de confirmacién del valor (g) “’ para aprobar los valores
seleccionados. La pantalla volvera a mostrar la informacién anterior a
cambiar la configuracién.

Por ejemplo, si configuramos el miércoles a las 9:30 am, calefaccidn a 2°°¢
con calor alto, el diagrama de configuracién lucira asi para un modelo
dado:

ol

<1 =1

A ilMPORTANTE!

. La hora y el dia configurados se mantendran en el modo de espera.
Si se corta la alimentacidn principal o se produce un corte de energia,
es necesario reconfigurar los ajustes, por ejemplo, si se desconecta
repentinamente el enchufe de la toma de corriente.
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. Para comprobar el dia y la hora configurados actualmente, presione

”

el botén de configuraciéon de hora y dia (d) “

3.3.5 Ajuste de la temperatura o cancelacion del ajuste

“n

e Durante el funcionamiento, presione el botén para aumentar® o

disminuir@ “” el valor de un parametro determinado (h/f), y la pantalla

un

]
mostrara el ajuste det 3 temperatura predeterminado “”.

e Los mismos botones del control remoto (h/f@) “ 0" se @pueden
utilizar para establecer una temperatura objetivo diferente dentro del
rango permitido (10—49 °C).

e  Utilice el botdon de confirmacién de valor (g) “” para guardar el valor
recién establecido que se muestra actualmente.

Por ejemplo, establecer la temperatura en 25 °C con una temperatura
ambiente actual de 15 °C.

- - - - .
F L e ‘e 85 K
 — - - -
® P e T [c] ‘c
e Para eliminar la temperatura configurada anteriormente, presione el

boton de nivel de calor (e@) “" para seleccionar uno de los dos niveles
de calor disponibles (descritos anteriormente). Luego, la pantalla

-
. C L
mostrara-- ""ylaluz de temperatura "" se apagard, mientras que el
indicador del nivel de calentamiento seleccionado seguird iluminado.

A ilIMPORTANTE! Después de 12 horas de funcionamiento continuo
en uno de estos dos modos, el dispositivo se apagara automaticamente
(el ventilador seguira funcionando durante 30 segundos) y pasara al modo
de espera.
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3.3.6 Observaciones sobre los ajustes de temperatura y el funcionamiento
del dispositivo

e Si la diferencia entre la temperatura configurada y la temperatura
ambiente es > 2°C, la unidad funciona a plena potencia. Si esta diferencia
es <2°C, la unidad funciona a menor potencia.

e Cuando la temperatura configurada en la unidad sea igual a la
temperatura ambiente, el ventilador funcionard durante otros 30
segundos para enfriar el interior de la unidad y luego la unidad pasara al
modo de espera.

e Cuando la temperatura en el modo de espera ambiente descienda por
debajo de '°°2°C en relacién a la temperatura configurada en el dispositivo,
este se encendera automaticamente y comenzara a calentar.

3.3.7 Configuracion del programa semanal

1) Pulse el botc’m@ de encendido/apagado “” para entrar en el modo de
funcionamiento.

2) Establezca la hora y el dia actuales como se describe anteriormente
(consulte mas informacién en la seccidn "Configuracién de la hora/dia
actuales").

3) Presione el boton de inicio de programacion de funcionamiento

automatico (k@) “» en el control remoto. El indicador P semanal "" se
iluminar3, lo que indica la activacion del ajuste del temporizador semanal.
(Vea la imagen a continuacion)

88

e @/

4) Presione el boton de modo dia (j ) “” y la pantalla mostraradl « d7

“un

(el dia correspondiente de la semana, es decir, de lunes a domingo).
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5)

6)

Seleccione un dia especifico de la semana, por ejemplo, lunesdl =

martesd2 = " etc.:
O e TR e Y e TR e
F L 4 1 5 o
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Con el dia seleccionado, presione el botdn para editar el dia de la semana

(m) “” 'y el display mostrarda hasta 6 programas horarios disponibles
(P1-P6) para ese dia. Para configurar el primer segmento, la pantalla
mostrara lo siguiente:

O
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Presione el botdn de configuracion de encendido automatico (I) “
para seleccionar la hora de inicio de la unidad. La pantalla digital estara
predeterminada en "00". Continte presionando el botdn para configurar
la hora de inicio deseada (formato de 24 horas). Por ejemplo, para
establecer una hora de inicio de las 7:00 am, la pantalla mostrara lo

siguiente:
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7) Presione el botdn de apagado automatico (n) “” 'y la pantalla volvera a
mostrar de manera predeterminada el tiempo de apagado automatico
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8)

9)

configurado previamente. Continde presionando el botén para configurar
la hora de finalizacidon deseada (formato de 24 horas). Por ejemplo, para
establecer una hora de finalizacion a las 13:00 horas, la pantalla mostrara
lo siguiente:

A jAVISO! La HORA/APAGADO “” (hora de finalizacién) no puede

ser anterior a la HORA/ENCENDIDO “” (hora de inicio). Si se configura
la misma hora de encendido y apagado, el dispositivo pasara al modo de
espera.

Repita los pasos 4 a 7 para configurar las horas de inicio y finalizacion del
trabajo para cada dia de la semana (de lunes a domingo).

Después de completar la configuracion, presione el botén de modo dia (j

) “” para elegir los dias laborables deseados y presione el boton de

edicion (m) “” para seleccionar los periodos de tiempo especificos

para cada dia. Utilice los botones de disminucion ”@”/aumento® “
(f/h) de parametros para establecer la temperatura de trabajo (rango: 10—

49 °C).
A iAVISO! Una vez habilitada la configuracién del temporizador
semanal, puede utilizar el botédn de modo dia (j) “”y el botén de

edicion (m) “" para verificar los tiempos configurados para cada diay
periodo de tiempo.
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10) Pulse el botdn de inicio de programacion de funcionamiento automatico

(k®) “” para desactivar la configuracién automatica del temporizador
semanal (el indicador P correspondiente “” en el panel de control estara
apagado). Una vez desactivado, el dispositivo volvera a su estado

operativo anterior.

A iAVISO! Cuando se produzca un corte de energia, sera necesario

reconfigurar los ajustes del temporizador semanal.

11) [Solo paraUNI—HEATER—Dg ] Luego de programar los pasos anteriores
segln lo mencionado anteriormente, presione el botén de seleccion de
dia (j) para configurar el dia de la semana para iniciar la operacidon
automatica. A continuacién seleccione la hora de encendido con el botén
editar (m). Con los botones para aumentar y disminuir el valor de un
parametro (h o f), seleccione la temperatura objetivo y guardela en la
memoria del dispositivo con el botdn de confirmacion (g).

A ilMPORTANTE!

. Durante el funcionamiento automatico semanal segun el
cronograma programado, al presionar los botones (j, I, m, n) podra
verificar la configuracion horaria para un dia especifico y su
programa de intervalo de tiempo establecido.

. Si no se establece una temperatura de calentamiento especifica, su
valor predeterminado es 22, Sin embargo, cuando la temperatura
ambiente es superior a la configurada en el dispositivo, este no se
iniciara.

. Al apagar el aparato se perdera el programa semanal automatico.

3.3.8 Funcion de deteccion de "ventana abierta"
1) Activacion del modo de operacion

. Pulse el botdn de encendido/apagado del dispositivo (a@) “" para
entrar en el modo de funcionamiento. Calienta el dispositivo (debe

funcionar durante un tiempo en modo calentamiento).
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2)

3)

Habilitar la deteccion de ventanas

Presione el boton de encendido/apagado de deteccién de ventana

.
abierta (i)””en el control remoto. Los (T indicadores “”'y c
“” se iluminaran y la pantalla digital mostrard de forma

.23,

Utilice los botones de disminucién “@"/aumento@ “’ (f/h) de
parametros para configurar la temperatura de trabajo segln sea
necesario.

predeterminada 23 °C como

Cuando la funcién de deteccidon de ventana esta habilitada, si el
producto detecta una caida de temperatura de 5 a 10 °C en 10
minutos, dejara de calentar y entrarda en modo de espera en 30
minutos.

Para reiniciar el producto, presione el botén de encendido/apagado

del dispositivo (a@) “” en el dispositivo o en el control remoto.

Para desactivar la funcién de deteccién de ventanas, presione
nuevamente el botén de encendido/apagado de deteccion de

ventanas abiertas (i) “ . El & indicador “” se apagara vy el
producto volverd a su estado operativo anterior.

Por ejemplo, si la temperatura ambiente es inferior a 23 °C y la
funcion de deteccién de ventana esta habilitada con una
temperatura establecida de 23 °C, la pantalla aparecerd como se
muestra a continuacion.

[
P a c (C]

23 ® ©

- ST h % S 3 83 K 3
X

Interaccion con la funcion de temporizador semanal
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. Si estan habilitadas las funciones de deteccién de ventana y de
temporizador semanal, el producto no se iniciarda durante los
periodos de inactividad establecidos por el temporizador semanal.

. Si el producto ya esta funcionando durante un periodo de
temporizador semanal, funcionara segln la temperatura establecida
para la funcion de deteccion de ventana. (Vea la imagen a
continuacion)

A iAVISO! Al habilitar la funcidon de temporizador semanal,
aseglrese de que los dias laborables y los periodos de tiempo estén
configurados correctamente. Si no se establece ninguna
configuracion, el temporizador semanal tendra como valor
predeterminado 00 (es decir, inactivo).

3.4. Limpieza y mantenimiento

a)

e)

Antes de cualquier limpieza, ajuste, sustitucién de accesorios y cuando el
equipo no esté en uso, desconecte el enchufe de la red y deje que el equipo se
enfrie por completo.

. Espere a que detengan los elementos giratorios.

Para la limpieza de superficies no deben utilizarse productos con propiedades
corrosivas.

Estd prohibido dirigir un chorro de agua a la herramienta o sumergirla en el
agua.

Asegurese de que el agua no penetre a través de los orificios de carcasa.

Los orificios de ventilacién deben limpiarse con un cepillo y el aire comprimido.
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f)

g)

Limpiar con un pafio suave y himedo.

No dejar la bateria en el aparato cuando no se vaya a utilizar durante mucho
tiempo.

No utilice objetos afilados y/o metalicos (por ejemplo, cepillos de alambre o
espatulas de metal) para la limpieza, ya que pueden dafar la superficie del
material del aparato.

No limpie el equipo con sustancias acidas, productos médicos, diluyentes,
combustible, aceites u otras sustancias quimicas; esto puede dafiar el equipo.

En caso de que el dispositivo no responda completamente al control remoto,
verifique el estado de la bateria vy, si es necesario, sustitlyala por una nueva
que funcione.

Para reemplazar las baterias del control remoto, presione el pestillo del
compartimiento de las baterias (en la parte inferior del control remoto en su
parte posterior) y extraiga el compartimiento con la bateria. Al reemplazar la
bateria, preste atencion a la polaridad correcta segun el diagrama en la parte
posterior de la carcasa del control remoto.

CR2025

INSTRUCCIONES DE ELIMINACION SEGURA DE PILAS:
En el control remoto esta instalada una bateria CR 2025 de 3 V.

La bateria usada se debe desmontar del equipo procediendo del mismo modo que

durante la instalacion.

Entregue las pilas usadas a un punto de recogida autorizado.

ELIMINACION DE EQUIPOS DESECHADOS.
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Al final de su vida util, este producto no debe desecharse con la basura doméstica
normal, sino que debe llevarse a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electronicos. La informacidn esta marcada con el simbolo colocado en
el producto, incluido en el manual de uso o el embalaje. Los materiales utilizados
en este equipo son reciclables de acuerdo con su marcado. Al reutilizar, reciclar o
aplicar otras formas de uso a las maquinas usadas, usted hace una contribucién
significativa a la proteccion de nuestro medio ambiente.

La administracion local le proporcionara informacién sobre el punto adecuado
para desechar los equipos usados.
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eréfeszitést megtettiink a forditas pontossaganak biztositasa érdekében, de
kérjuk, vegye figyelembe, hogy az automatizalt forditasok nem tokéletesek,
és nem az emberi forditok helyettesitésére szolgalnak. A felhasznaléi
kézikonyv hivatalos valtozata angol nyelvl. A leforditott valtozat és az
eredeti angol nyelv(i valtozat kozotti eltérések nem jogilag kotelezd
érvénylek. Ha barmilyen kérdése van a forditas pontossagdaval kapcsolatban,
kérjuk, olvassa el az angol nyelvii valtozatot, amely a hivatalos hivatkozasi
alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre a info@expondo.com cimen érheték

f Ezt a felhaszndldi kézikonyvet gépi forditassal forditottak le. Minden

el.
Miszaki adatok
A paraméterek leirasa Paraméter értéke
Precizios mérleg Kerdmia fali hGsugarzé
Modell UNI_HEATER_09 | UNI_HEATER_10
Tapfesziltség [V ~] /
Frekvencia [Hz] 230/50
Névleges teljesitmény [W] 1000-2000 (min-max)

Védelmi osztaly Il
IP-osztaly P22 IPX2
Meéretek (szélesség x mélység

X 510x 120 x 230 535x110x 195
X magassag) [mm]
Suly [kg] 2,4 2,4
Hémérsékleti tartomany [°C] 10-49
Tavirdnyité lgen
A tdviranyitd elemeinek tipusa CR 2025 3V
Ftési teriilet [M?] 10-15

1. Altalanos leiras

Ez a kézikonyv a biztonsagos és megbizhatd hasznalathoz kivan segitséget nydjtani. A
termék szigoruan a miszaki elGirasoknak megfelelGen, a legijabb miszaki megoldasok
és alkatrészek felhasznalasaval, a legmagasabb mindségi elGirdsok betartasaval lett
tervezve és legyartva.

ELINDITAS ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ERTELMEZZE EZEKET
AZ UTASITASOKAT.
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A késziilék hosszu és megbizhatd miikodésének érdekében lgyelni kell a készilék
megfeleld haszndlatara és karbantartdsara az ebben a haszndlati utasitasban leirtaknak
megfelel6en. A haszndlati Utmutatdban szerepl6 muszaki adatok és specifikaciok
naprakészek. A gyartd fenntartja maganak a jogot a termék minGségének javitasara,
modositasara. A legljabb mdszaki megoldasok és a zajcsdkkentési technoldgiak
figyelembe vételével a késziilék Ugy lett megtervezve és megépitve, hogy a
zajkibocsatasbdl eredd esetleges kockazat a lehet6 legalacsonyabb legyen.

Jelmagyarazat

C € A termék megfelel a vonatkozo biztonsagi elGirasoknak.

Hasznalat el6tt ismerkedjen meg az utasitassal!

Ujrahasznosithato termék.

VIGYAZAT! vagy FIGYELEM! vagy FIGYELEM! vagy FIGYELEM! Egy
helyzet leirasa (altalanos figyelmeztet6 jel).

VIGYAZAT! Vigyazat, dramités veszélye all fent!

1. védelmi osztalyu eszkdzok dupla szigeteléssel.

Vigyazat! A forrd feliilet égési sériilést okozhat!

Csak beltéri hasznalatra.

S Tl mfeeg

Ne takarja le a késziiléket semmilyen anyaggal vagy targgyal.
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bizonyos részletekben eltérhetnek a termék tényleges megjelenésétal.

c VIGYAZAT! A hasznalati Gtmutaté illusztraciéi szemléltetd jellegiiek és

2. A felhasznalas biztonsaga

A VIGYAZAT! Olvassa el az osszes biztonsagi figyelmeztetést és utasitast. A
figyelmeztetések és utasitasok figyelmen kiviil hagyasa dramiitést, tlizet, sulyos sérilést
vagy halalos balesetet okozhat.

A figyelmeztetésekben és a haszndlati utasitas leirasaban az "eszk6z" vagy "termék"
kifejezés a kovetkez6kre utal

Keramia fali hGsugarzo.

2.1. Elektromossagra vonatkozo biztonsagi
szabalyok
a) A készilék villdasdugojanak illenie kell a konnektorba. A villdasdugdt semmilyen

c)

e)

f)

modon ne modositsa. Az eredeti villasdugdk és a megfelel aljzatok csokkentik
az dramutés kockdazatat.

Kerilje a foldelt elemekkel, példaul csovekkel, radiatorokkal, tlizhelyekkel és
h(itGszekrényekkel vald érintkezést. Fokozottan fennall az aramités veszélye,
ha a teste foldelve van, és megérinti a készlléket, mikdzben kézvetlen esének,
nedves jardanak van kitéve, vagy nedves kornyezetben dolgozik. A késziilékbe
jutd viz noveli a sérilés és az aramités kockazatat.

Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel!

Ne haszndlja a kabelt rendeltetésétdl eltérGen! Soha ne hasznalja a készilék
felemelésére vagy a konnektorbdl valé kihtzasra! A kabelt tartsa tavol h6tél,
olajtdl, éles szegélyekt6l vagy mozgd alkatrészekt6l. A sérilt vagy
Osszegabalyodott vezetékek novelik az aramiités kockazatat.

Ha nem lehet elkeriilni a termék nedves kornyezetben valé haszndlatat,
hasznaljon aram-véddGkésziiléket (RCD)! Az RCD hasznalata csokkenti az
dramités kockazatat.

Tilos a készulék hasznalata, ha a tapkdbel megsérilt, vagy kopas jelei
észlelhet6k. A sérilt tapkabelt szakképzett villanyszerel6vel vagy a gyartd
szervizével kell kicseréltetni.
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g) Az dramités elkeriilése érdekében ne meritse a kabelt, a villasdugot vagy a
késziiléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne haszndlja a készliléket nedves
felUleten. Tilos a késziléket nedves fellleten hasznalni.

h) FIGYELEM - ELETVESZELY! Tilos a berendezést tisztitas vagy hasznalat soran
vizbe vagy egyéb folyadékba meriteni.

i) Ne haszndlja a késziléket nagyon magas paratartalmi helyiségekben /
viztartalyok kozvetlen kozelében!

j)  Tilos a készilék elaztatasa. Vigyazat, aramités veszélye all fent!

2.2. Munkahelyre vonatkozd biztonsagi szabalyok

a) Ha barmilyen sérilést vagy szabalytalansagot tapasztal a termék
mikodésében, azonnal kapcsolja ki azt, és jelentse egy erre felhatalmazott
személynek.

b) Ha bizonytalan abban, hogy a termék megfelel6en mukodik-e, vagy sériilést
észlel, Iépjen kapcsolatba a gyarto szervizével.

c) Aberendezés javitasat kizarolag a gyarto szervize végezheti. sajat hataskorben
javitast végezni!

d) Lang vagy tiiz fellépése esetén a fesziiltség alatt 1év6 berendezést kizardlag
porral vagy szénsavhoéval (CO2) oltd késziilékkel szabad oltani.

e) A biztonsagi informacids matricak allapotat rendszeresen ellendrizni kell.
Amennyiben a matricék olvashatatlanok, tjakra kell 6ket cserélni.

f) A hasznalati utasitast meg kell &rizni, kés6bb is sziikség lehet ra. Ha a
késziiléket atadja egy kovetkez6 tulajdonosnak, a hasznalati Utmutatét is at
kell adni a termékkel egyitt.

g) A csomagolas részeit és az apro alkatrészeket tartsa gyermekektdl elzarva.

2.3. Személyekre vonatkozd biztonsagi szabalyok

a) Ne kezelje ezt a késziléket, ha faradt, beteg, vagy olyan alkohol, kabitdszer
vagy gyogyszer hatadsa alatt all, amely befolyasolhatja a késziilék kezelési
képességét.
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b)

A késziiléket nem hasznalhatjak csokkent szellemi, érzékszervi vagy értelmi
képességekkel rendelkezé személyek (beleértve a gyermekeket is), illetve
olyan személyek, akiknek nincs tapasztalatuk és/vagy ismereteik, kivéve, ha
fellgyelet alatt allnak, vagy a biztonsagukért felel&s személy utasitotta Sket a
készilék mikodtetésére.

A véletlen inditas elkerilése érdekében gy6z6djon meg arrdl, hogy a kapcsold
kikapcsolt allasban van, miel6tt aramforrdshoz csatlakoztatna.

A késziilék nem jaték. Ugyeljen ra, hogy gyermekek ne jatsszanak az eszkdzzel!

Ne dugja be kezét, se mas targyat a miikodd berendezés belsejébe!

2.4. A késziilék biztonsagos hasznalata

a)

e)

f)

g)

Ne hasznalja a készliléket, ha a be-/kikapcsolé nem mikodik megfelel6en (nem
kapcsol be és ki). A kapcsoldval nem vezérelhetd késziilékek veszélyesek, nem
alkalmasak a hasznalatra és meg kell 6ket javitani.

Beallitds, tisztitas vagy szervizelés elStt valassza le a készliléket a tapellatasrol.
Ez a dvintézkedés csdkkenti a véletlen bekapcsolds kockazatat.

Hasznalaton kivil a berendezést olyan helyen térolja, ahol gyermekek és a
berendezést vagy a hasznalati utmutatét nem ismer6 személyek szamara
elérhetetlen! A berendezés veszélyes a gyakorlatlan felhasznaldk kezében.

Tartsa a berendezést j6 miszaki allapotban! Minden hasznalat el6tt ellenérizze,
hogy a berendezés nem mutat-e altalanos vagy a mozgo elemekkel kapcsolatos
sériléseket (alkatrészek vagy elemek torése vagy minden egyéb olyan
korilmény, amely hatdssal van a berendezés biztonsagos miikodésére)!
Sériilés esetén a készililéket haszndlat el6tt javitsa meg!

A készllékek javitasat és karbantartdsat csak szakképzett személyek
végezhetik, kizdrdélag eredeti cserealkatrészek haszndlatdval. Ez biztositja a
biztonsdgos hasznalatot.

A készilék mikodési integritdsanak biztositasa érdekében tilos eltavolitani a
gyari burkolatot vagy a csavarokat.

A készilék tarolasbol a felhasznalasi helyre torténd szallitdsakor vagy
mozgatdsakor tartsa be a kézi hajtékar kezelésére vonatkozd, a késziilék
felhaszndlasi orszagdban érvényes egészségligyi és biztonsagi szabalyokat.

Ne érintsen meg semmilyen mozgd alkatrészt vagy tartozékot, kivéve, ha a
készilék ki van hlzva a halézatbdl.
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i) MUikodés kozben ne mozgassa, tolja vagy forgassa a késziiléket.

j)  Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket, hogy megakadalyozza a
szennyezGdések felhalmozodast.

k) A levegs be- és kimeneti nyildsait tilos elzarni.

I)  Akészlulék nem jaték. Gyermekek nem végezhetik felnétt feligyelete nélkil a
tisztitasi vagy karbantartasi munkalatokat.

m) Tilos mddositani a késziilék felépitését paramétereinek vagy kialakitasanak
megvaltoztatasa érdekében.

n) Tartsa tavol a készilékeket tliztSl és mas h6forrasoktol.
o) Akésziilék szell6z6nyilasait nem szabad lezarni!

VIGYAZAT! Bér a terméket Ugy tervezték, hogy biztonsagos legyen,
és megfelel6 biztositékokkal rendelkezik, és a felhasznalé szamara
biztositott tovabbi biztonsagi funkcidk ellenére a termék kezelése
soran még mindig fennall a baleset vagy sériilés kockazata. A termék
hasznalata soran jarjon el 6vatosan és a jézan ész szabalyai szerint!

3. Hasznalati utasitas

A termék helyiségek flitésére szolgal.

A felhasznal6 felelés a nem rendeltetésszeri hasznalatbdl ered6 barmilyen
karért.

3.1. Termék attekintés

UNI_HEATER_09
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UNI_HEATER_10
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A. Légbeszivd / szell6z6nyilds (nem lathato)

B. Késziilék haza

C. Kijelz6 és kezel6panel

D. Levegdellato kivezetés vezérlGecsappantyuval
E. Haldzati kapcsold

F. Funkcidvalaszté gomb

G. Id6zit6é gomb
H. Készilék vezérl6 [ampak
I.  Kijelzé

J.  VevBegység a taviranyitdhoz
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3.2. Beiizemelés elGtt

BERENDEZES ELHELYEZESE:

A késziilék kornyezetének hémérséklete nem haladhatja meg a 40°C-ot, és
paratartalma nem haladhatja meg a 85%-ot. A késziiléket fliggbleges, stabil falra kell
szerelni gy, hogy a jé légaramlds biztositott legyen. Tartsa a készlléket forrd és
nedves fellletektSl tavol. A késziléket mindig stabil, tiszta, t(zallé és szaraz
fellleten, gyermekek és szellemi, érzékszervi vagy értelmi fogyatékos személyek
szamara elérhetetlen helyen tizemeltesse. Tilos a késziiléket flird6kadak, zuhanyzok,
medencék kozvetlen kdzelében haszndlnil A késziléket gy kell elhelyezni, hogy a
tapkabel villasdugdja barmikor elérhetd legyen. Ellendrizni kell, hogy a készulék
tdpellatasa megfelel-e az adattablan megadott adatoknak! A telepités soran

A KESZULEK OSSZESZERELESE

Rogzitse a késziiléket a fligglleges falhoz taguldsi csavarokkal és specialis
fogokkal/horgokkal - hasznalja a késziilék hatoldalan 1évé specialis lyukakat (lasd az
alabbi képeket).

Az UNI_HEATER_09 modell esetében a szerel8nyildsok padlétdél mért minimalis
magassaga 1,8 m, az UNI_HEATER_10 modell esetében pedig 2,05 m kell, hogy
legyen.
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3.3. Munkavégzés a berendezéssel

UNIPRODO

A.  Szabvanyos funkcids zéna
B.  Altaldnos funkciés zéna
C.  Ablakérzékelés és heti id6zit6 funkcié zéna
a) Eszkoz be/ki kapcsoléd gomb
b) Levegdellatd csappantyu inditd/leallité gomb
c) 1d6zits be/ki gomb
d) 1d6 és nap bedllitdsa gomb
e) F(tésiszint gomb
f) Egy adott paraméter értékének csokkentésére szolgaldo gomb
g) Gomb egy adott paraméter megerGsitésére
h) Egy adott paraméter értékének névelésére szolgalé gomb
i) Nyitott ablak érzékelés be/ki gomb

j)  Napvalaszté gomb (automatikus mikodéshez)
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k) Automatikus miikodés programozasanak inditégombja
I)  Automatikus bekapcsolas gomb
m) Szerkesztés gomb
n) Automatikus kikapcsolas beallitasa gomb

3.3.1 Inditas
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1. Csatlakoztassa a késziiléket a haldzati aljzathoz, és allitsa a halézati kapcsolot
(E) al "" &llasba - a késziilék készenléti izemmaddba kertil, és a kijelzén (1) az
alabbiakban lathaté "" tizenetS jelenik meg.

F 2 | Il G S
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2. Nyomja meg egyszer a funkciévélaszté gombotF () a kezel6panelen: A termék
"hiivos szél" izemmddban m(ikodik. A kijelz6n a "" érték-- jelenik meg (lasd

az alabbi képeket), és a UNI_HEATER_09 \5qell ventilatorjelzéje vilagit (1asd
a bal oldali képet):
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3.  Nyomja meg kétszer a funkciévalaszté gombotF (): A termék "alacsony héfok"
lizemmaddban m(ikodik (lasd az alabbi képeket):

R
- — ©
s ey

4. Nyomja meg haromszor a funkcidvalaszté gombot F (): A termék "magas
héfok" Gzemmaddban mikodik (Iasd az aldbbi képeket):

B& e ®

5. Nyomja meg négyszer a funkcidvalaszté gombotF (): A termék a "magas
héfok" Gzemmaddon kivil a légaramlasi csappantyut (D) is aktivalja. A
UNI_HEATER_09 modellben a légdramoltatd csappantyu aktivalasat egy
tovabbi jelz6fény jelzi (1asd az alabbi képet):

- e = .
2 1 n o

Y 9 %Y %

6. Nyomja meg 6tszér a funkcidvélaszté gombot F (): A termék visszatér
készenléti izemmadba. A kezel6panel kijelzGjén a "" érték-- jelenik meg,
ugyanuigy, mint a funkciévalaszté gombF () egyszeri megnyomasa utan (lasd
az alabbi képet). A termék 30 masodpercig késleltetésként tovabbra is hlivos

szelet fuj.



/'// A \\\

A i
/ Imifimi \
{ }
\

\ /

—

3.3.2 Id6zitd beallitasa

Nyomja meg az id6zit6 gombot ""@a kezel6panelen (G) vagy a taviranyiton (C),
hogy beallitsa az id6zit6t 01-12 6ra kdzott az automatikus kikapcsolds jelzésére. A
gomb minden egyes megnyomasa 1 éraval noveli az id6t. Az id6 beallitasa utan a
kijelz6n 5 masodpercig az aktudlisan beallitott id6 jelenik meg. Ezutan a kijelz6n

ismét az el6z6 érték jelenik meg, és az id6zitd jeIz(ﬁG "" kigyullad. (Lasd az alabbi
képeket, pl. 8 érara beadllitott id6zit6)

D gz T |lo
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3.3.3 A bekapcsolasi id6 beallitasa

Készenléti izemmddban nyomja meg az id6zit6 gombote "" a kezel6panelen (G)
vagy a tavirdnyiton (C), hogy beadllitsa a késziilék automatikus inditasanak
késleltetési idejét 1-12 odra kozott. A bedllitdas utdn a kijelz6n megjelenik a

bekapcsolas ideje, és az id6zité kijelzé’je® ""vilagit. A hatralévé id6t 6ranként egy
visszaszdmlalo jelzi. A bedllitott id8 letelte utdn a késziilék az alapértelmezett 23°¢o

hémérséklettel indul. (Lasd az aldbbi képeket, pl. 8 6ra mulva térténd inditasra
Utemezve)
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A FIGYELEM! Konkrét h6mérséklet és heti id6zité beadllitdsa hidanyaban a
készilék 12 6éra folyamatos mikddés utan kikapcsol, és készenléti izemmaddba lép.

3.3.4 A késziilék vezérlése a taviranyitdval

A FIGYELEM! A tdviranyitd miikodtetése soran Ugyeljen arra, hogy a
taviranyitd addja kozvetlenil a termék taviranyitd vételi teriiletére irdanyuljon, hogy
elkeriilje a nem reagdlé m(ikodést.

1. Nyomja meg a tavvezérl6n (a) a be/ki gombot @ " a készulék
bekapcsolasdhoz és a "h(ivos szél" lizemmadd bekapcsoldsahoz. A kijelzén a "
érték-- jelenik meg (lasd az alabbi képeket), és a UNI_HEATER_09 yentilator
jelzGje is vilagitani fog. (lasd az alabbi képet balra)
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2. Nyomja meg egyszer a f(itési fokozat gombot (e@) "": A termék "alacsony
héfok" Gzemmodban miikédik, a digitdlis kijelz6n "" -- és a megfelel6 ""

-l

jelzc’Sfény"‘ vilagit. (lasd az alabbi képeket)
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3. Nyomja meg kétszer a f(itési szint gombot (e@) "": A termék "magas héfok"

tzemmadban m(ikédik, az "alacsony hé’fok""' "" és a "magas héfok" kijelz6

“® w yilagit (I4sd az alédbbi képeket).
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4. A flités kikapcsolasdhoz nyomja meg ismét a fiitési fokozat gombot (e), a
szell6zés kb. 30 masodperc mulva leall, és a készulék készenléti tzemmaddba
kerul.

5. Az id6zit6 gomb (c) funkcidja ugyanugy mikodik, mint a kezel6panelen (lasd a
fenti leirast).

6. A levegGellatasi csappantyu gombja (b(;;) "". Bekapcsolja a gomb egyszeri
megnyomasaval. A kikapcsoldshoz nyomja meg Ujra. A UNI_HEATER_09
modellben a csappantyu aktivaldsat a kezel6panelen 1év8 megfeleld jelz6fény
erdsiti meg - ugyanaz az ikon, mint a taviranyitd e funkciéjanak gombjan.

3.3.5 Aktudlis id6/nap beéllitasa

A FIGYELEM! A bedllitasok készenléti lzemmaodban és miikodés kozben is
maodosithatok.

e Nyomja meg a tavvezérl6n az id6 és nap beallitasi gombot (d@) " a
kijelz6 villogni kezd, és megjelenik az alapértelmezett "12" érték. A
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paramétert csokkenté ""/@nbvelé@ "" (f/h) gombokkal allitsa be az
aktualis 6rat (24 6ras formatum).

Nyomja meg Ujra az id6 és nap bedllitdésa gombot (d @ ) a
percbeallitasra valo attéréshez. A kijelz6n az alapértelmezett "30" érték
jelenik meg. A paramétert csokkentd ""/@nével(ﬁ@ "" (f/h) gombokkal
allitsa be az aktualis percet (kivalasztasi tartomany 00-59).

Amint beadllitotta az id6t, nyomja meg Ujra az id6 és nap bedllitasi gombot

(d @) "" az aktudlis hét napjanak kivalasztasdhoz. A kijelzén

alapértelmezés szerint a "" lizenet jelenik meg, ahol:

d1 = hétf6; d2 = kedd, d3 = szerda, stb. vasarnapig = d7.
Allitsa be a hét aktudlis napjat a paraméterek csdkkentd ""/@névelé’@
""" (f/h) gombok segitségével. Ezutan a kivalasztott értékek

jévahagyasahoz hasznalja az érték megerdsitésére szolgald gombot (g)
""" A kijelz6n ismét a beallitdsok megvaltoztatdsa el6tti informaciok
jelennek meg.

Ha példdul szerdan, 9:30-kor a flitést 2°°¢™ Jllitjuk be magas héfokon,
akkor a beallitasi diagram igy fog kinézni egy adott modellnél:
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. A bedllitott id6 és nap készenléti Gizemmddban is megmarad. Ha a f6
aramellatas kikapcsol vagy dramsziinet kdvetkezik be, a beallitasokat
ujra kell konfiguralni. pl. a haldzati csatlakozoé hirtelen kihtzasa a
konnektorbdl.
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. Az aktuadlisan beallitott nap és id6 ellenGrzéséhez nyomja meg az id6

és nap bedllitasi gombot (d@) "

3.3.5 A hémérséklet beallitasa vagy a beallitas torlése

o Mi(ikodés kozben a gomb megnyomdsdval novelheti @ """ vagy

csbkkentheti@ "" egy adott paraméter (h/f) értékét, és a kijelz6n

I}
megjelenik az alapértelmezett hémérsékleti beéllitést 3 "

e A taviradnyitd (h/f@) "" vagy ""gombjaival a megengedett tartomanyon
(10-49°C) beliil mas célh6mérsékletet is be @Iehet allitani.

e Az aktudlisan megjelenitett, Ujonnan bedllitott érték mentéséhez
haszndlja az értékmegerdsit6 gombot (g) "

pl. A hémérséklet 25°C-ra torténd bedllitasa 15°C-os aktudlis kornyezeti
hémérséklet mellett.

- - - -
. v | e X 3 85 »
- - - -
o P e T [c] ‘c
e A korabban beallitott h6mérséklet torléséhez nyomja meg a flitési szint

gombot (e@) "" hogy kivalassza a rendelkezésre allé két fltési szint
egyikét (a kordbban leirtak szerint). Ekkor a kijelzén "" jelenik meg--, és a
hémérsékletjelzé C kialszik, mig a kivalasztott flitési szint kijelzGje
tovabbra is vilagit.

A FONTOS! A két Gzemmodd valamelyikében 12 éra folyamatos
mikodés utan a készulék automatikusan kikapcsol (a ventilator 30
masodpercig tovabb mikadik), és készenléti Gzemmaddba kapcsol.
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3.3.6 A homérséklet-beallitasokra és a készlilék miikodésére vonatkozo
megjegyzések

e Ha a bedllitott hémérséklet és a kornyezeti hémérséklet kozotti
kiilénbség > 2°C, a készilék teljes teljesitményen mikédik. Ha ez a
kiilénbség <2°C, a késziilék alacsonyabb teljesitményen miksdik.

e Amikor a késziiléken beadllitott hémérséklet megegyezik a kornyezeti
hémérséklettel, a ventilator tovabbi 30 masodpercig muikodik, hogy
leh(itse a késziilék belsejét, majd a készilék készenléti izemmddba
kapcsol.

e Amikor a kornyezeti készenléti izemmaddban a hémérséklet a késziiléken
bedllitott h&mérséklethez képest 2°C ald csokken, a készilék
automatikusan bekapcsol és elkezd f(iteni.

3.3.7 A heti program beallitasa

1) Nyomja meg a be/kikapcsold gombot@ a m(ikédési mdédba vald

belépéshez.

2) Allitsa be az aktualis id6t és napot a fent leirtak szerint (lasd bévebben az
"Aktudlis id6/nap beallitasa" cimd fejezetben).

3) Nyomja meg a taviranyitdn az automatikus mikodés programozasanak

inditégombjat (k@) ""_ A heti kijelz6 P felgyullad, jelezve a hetiid6zit6
beadllitdsanak aktivalasat. (Lasd az alabbi képet)

88\
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4) Nyomja meg a nappali Gzemmadd gombot (j) " és a kijelz6n "" -d7

(a hét megfelel6 napja, azaz hétf6t6l vasarnapig) jelenik meg di.
Valassza ki a hét egy adott napjat, pl. hétfsdl = " keddd2 = " stb:
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6)

7)
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A kivalasztott napon nyomja meg a hét napjanak szerkesztésére szolgald

gombot (m) "" és a kijelz6n megjelenik az adott napra legfeljebb 6
elérhetd id6éprogram (P1-P6). Az els6 szegmens beallitdsahoz a kijelz6 a
kovetkez6képpen jelenik meg:

O o O o o p
‘ 2 1 & O P:
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Nyomja meg az automatikus bekapcsolas beallitasi gombot (I) " a
készilék inditasi idejének kivalasztasdahoz. A digitdlis kijelz6
alapértelmezés szerint "00" lesz. Nyomja tovabb a gombot a kivant kezdési
id6 beallitdsahoz (24 6ras formatumban). Ha pl. 7:00 drai kezdési
id6pontot szeretne beallitani, a kijelz6 a kdvetkez6képpen néz ki:

Y 959 an
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Nyomja meg az automatikus kikapcsolas gombot (n) , és a kijelz6
alapértelmezés szerint a korabban beallitott automatikus kikapcsolasi
id6re valt. Nyomja tovabb a gombot a kivant végidé beallitasahoz (24 6ras
formatumban). Ha példaul 13:00 drai végidét szeretne beallitani, a kijelz6
a kovetkez6képpen fog mutatni:
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8)

9)

10)
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P
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A FIGYELEM! A TIME/OFF "" (végid6) nem lehet korabbi, mint a

TIME/ON "" (kezdési id6). Ha azonos bekapcsolasi és kikapcsolasi id6t
allit be, a készlilék készenléti lzemmaddba kerdil.

Ismételje meg a 4-7. |épést a hét minden egyes napjara (hétf6tdl
vasarnapig) vonatkozé munkaidé kezdetének és végének beallitdsahoz.

A beallitas befejezése utan nyomja meg a nappali lzemmadd gombot (j
) " a kivdnt munkanapok kivalasztasahoz, és nyomja meg a

szerkeszt6 gombot (m ) "" az egyes napokra vonatkozd konkrét

id6szakok kivalasztasahoz. A paramétert csokkentd ""/@névelc’i@ m
(f/h) gombokkal allitsa be a munkah6mérsékletet (tartomany: 10-49°C).

A FIGYELEM! Ha a heti id6zit6 beallitasa engedélyezve van, a nappali

Uzemmaod gomb (j ) "" és a szerkesztés gomb (m) "" segitségével

ellenérizheti az egyes napokra és id&szakokra beallitott id6pontokat.
Nyomja meg az automatikus m(ikodés programozasanak inditégombjat (k

@) "" az automatikus heti id6zit6 beadllitdsanak kikapcsolasahoz (a

kezel6panelen a megfeleld jelz6fény P Lialszik). A késziilék a
kikapcsolas utdn visszatér a korabbi mikddési allapotaba.

A FIGYELEM! Aramsziinet esetén a heti id6zité beallitasait Gjra kell
konfiguralni.
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11) [Csak aUNI—HEATER—Og ] esetében A kordbbi lépések fentiek szerinti

programozasa utan nyomja meg a napvalaszté gombot (j) a hét napjanak
bedllitasdhoz, hogy elinduljon az automatikus mikodés. Ezutan valassza ki
a bekapcsolds id6pontjat a szerkeszt6gombbal (m). A paraméter
értékének novelésére és csokkentésére szolgald gombokkal (h vagy f)
valassza ki a célhémérsékletet, és a megerGsit6 gombbal (g) mentse azt a
késziilék memdriajaba.

A FONTOS!

. A beprogramozott Utemterv szerinti automatikus heti mikodés
soran a gombok (j, I, m, n) megnyomasaval ellendrizheti az adott
napra vonatkozd id6beallitdsokat és a beadllitott idGintervallum-
programot.

J Ha nincs meghatarozott flitési hémérséklet beallitva, akkor az
alapértelmezett érték 23°C. Ha azonban a kérnyezeti h6mérséklet
magasabb, mint a késziiléken beallitott h6mérséklet, a készilék nem
indul el.

. Ha a késziléket kikapcsolja, az automatikus heti program elveszik.

3.3.8 "Nyitott ablak" érzékelési funkcié
1) Miikodési méd aktivalasa

. Nyomja meg a készulék be-/kikapcsolé gombjat (a@) ""a makodési
mddba vald belépéshez. Melegitse fel a késziiléket (a melegitésnek

egy ideig mikadnie kell).
2) Ablakérzékelés engedélyezése
. Nyomja meg a tavvezérl6n a nyitott ablak érzékelés be/ki gombot (i

) "OA T és c a "" kijelz6k kigyulladnak, és a digitalis

ami "" felirattal 83

kijelz6 alapértelmezés szerint 23°C-ra all,
jelenik meg.
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. A paramétert csokkents "'/ @ novelé @ "" (f/h) gombokkal
szlikség szerint allitsa be a munkah6mérsékletet.

. Ha az ablakérzékeld funkcié be van kapcsolva, ha a termék 10 percen
beliil 5-10°C-os hémérsékletcsokkenést érzékel, ledllitja a fitést, és
30 percen bellil készenléti Gzemmadba Iép.

. A termék Jjrainditdsdahoz nyomja meg a késziléken vagy a

taviranyitdn talalhato készilék be/ki (a@) "" gombot.
. Az ablakérzekelés funkcio kikapcsolasahoz nyomja meg djra a nyitott

ablak érzékelés be/ki gombot (i) "OA & kijelz6 kialszik, és
a termék visszatér a korabbi m(ikédési allapotaba.

Ha példaul a kornyezeti hémérséklet 23°C alatt van, és az
ablakérzékeld funkcid 23°C-os beadllitott hémérséklettel van
engedélyezve, a kijelz6 az alabbiakban lathaté mddon jelenik meg.

- - - -
~ |

e e 8
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3) Interakcio a heti id6zit6 funkciéval

. Ha az ablakérzékelés és a heti id6zit6 funkcid is engedélyezve van, a
termék nem indul el a heti idézité altal beallitott kikapcsolasi
id6szakokban.

. Ha a termék mar a heti id6zit6 id6szak alatt mikodik, akkor az
ablakérzékel6 funkcidhoz bedllitott hémérséklet alapjan fog
mUkodni. (Lasd az alabbi képet)



A FIGYELEM! A heti id6zit6 funkcid engedélyezésekor
gy6z6djon meg arrdl, hogy a munkanapok és az id&szakok
megfelelGen vannak beallitva. Ha nincs konfiguracio beallitva, a heti
id6zit6 alapértelmezés szerint 00 (azaz inaktiv).

3.4. Tisztitas és karbantartas

a)

Minden tisztitas, beadllitds vagy tartozékcsere el6tt, valamint akkor is, ha a
késziléket nem hasznalja, hizza ki a haldzati csatlakozot, és hagyja teljesen
kihdlIni a készlléket.

. Varja meg, amig a forgd elemek ledlinak.

A fellletek tisztitdsara csak mard anyagoktdél mentes tisztitészereket szabad
hasznalni.

Tilos a készliléket vizsugarral frocskolni, vagy vizbe meriteni.

Ugyeljen arra, hogy viz ne keriilhessen a késziilék hazaba.

A szell8z6nyilasokat kefével és sdritett levegbvel kell tisztitani.

A tisztitdshoz nedves, puha rongyot kell hasznalni.

Ha hosszabb ideig nem haszndlja a késziiléket, ne hagyja benne az elemeket!

Ne hasznéljon éles és/vagy fémtargyakat (pl. drétkefét vagy fémspatulat) a
tisztitashoz, mivel ezek karosithatjak a késziilék anyaganak fellletét.

Ne tisztitsa a késziléket mard anyagokkal, orvosi tisztitészerekkel, higitdkkal,
Gizemanyaggal, olajokkal vagy mas vegyszerekkel, mert ezek karosithatjak a
késziiléket.
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Ha a készilék nem reagal teljes mértékben a taviranyitora, ellendrizze az
akkumulator allapotat, és sziikség esetén cserélje ki egy uj, mikoddképesre.

A taviranyitd elemeinek cseréjéhez nyomja meg az elemtartd rekesz reteszét
(a taviranyitd aljan, a hatuljan), és huzza ki a rekeszt az elemmel egyiitt. Az
elem cseréjekor tigyeljen a helyes polaritasra a taviranyité hazanak hatoldalan

talalhatd abra szerint.
CR2025 B
—
T
A

UTASITASOK AZ AZ ELEMEK BIZTONSAGOS ELTAVOLITASAHOZ
A taviranyitdba egy CR 2025 3V-os elem van beépitve.
A hasznalt akkumulatort Ggy tavolitsa el a késziilékbdl, mint az 6sszeszereléskor.

Az elemeket juttassa el ilyen anyagok drtalmatlanitasaért felelGs
hulladékfeldolgozéhoz.

HASZNALT KESZULEKEK ARTALMATLANITASA

Az élettartam lejarta utan a terméket tilos a hagyomanyos haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni, ehelyett at kell adni elektromos és elektronikai berendezések
Ujrahasznositasdra szakosodott gy(jt6épontra. Ezt a terméken, a hasznalati
Utmutatoban vagy a csomagoldson taldlhatdé szimbdlum is jelzi. A készilékben
haszndlt anyagok a jelolésiknek megfeleléen Ujrahasznosithatdéak. A
hulladékgépek ujrafelhasznalasaval, ujrahasznositasaval vagy mas felhasznalasi
formak alkalmazasaval On jelent6sen hozzajarul kérnyezetiink védelméhez.

A helyi hatdésagokndl tdjékozédhat a haszndlt eszkézok helyi hulladékkezeld
gy(jtShelyérdl.
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Vi har gjort alt for at sikre, at overseettelsen er ngjagtig, men veer
opmaerksom pa, at automatiserede oversaettelser ikke er perfekte og ikke er
beregnet til at erstatte menneskelige overszttere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte
version og den oprindelige engelske er ikke juridisk bindende. Hvis du har
spgrgsmal om ngjagtigheden af overseettelsen, bedes du henvise til den
engelske version, som er den officielle reference. Flere sprogversioner er
tilgengelige efter anmodning via info@expondo.com.

Tekniske data

f Denne brugervejledning er blevet oversat ved hjeelp af maskinoversaettelse.

Beskrivelse af parametre Parametervaerdi
Produktnavn Keramisk varmeblaeser
Model UNI_HEATER_09 |  UNI_HEATER_10
Forsyningsspaending [V~] /
Frekvens [Hz] 230/50
Nominel effekt[W] 1000-2000 (min-maks)
Kapslingsklasse Il
IP-klasse 1P22 IPX2
Dimensioner (bredde x dybde 510 x 120 x 230 535 x 110 x 195
x hgjde) [mm]
Veegt [kg] 2,4 2,4
Toemperaturregulerlngsomrade 10-49
[°Cl
Fjernbetjening JA
Fjernbetjening batteritype CR 2025 3V
Opvarmningsareal [™?] 10-15

1. Generel beskrivelse

Denne vejledning har til formal at hjeelpe dig med at sikre sikker og palidelig brug. Dette
produkt er designet og produceret strengt i henhold til tekniske indikationer, ved hjzelp
af de nyeste teknologier og komponenter samt opretholdelse af de hgjeste
kvalitetsstandarder.

LAS OG FORSTA DENNE BETJENINGSVEJLEDNING OMHYGGELIGT
INDEN ARBEJDET PABEGYNDES.
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For at sikre en lang og palidelig drift af apparatet er det ngdvendigt at sgrge for den
korrekte betjening og vedligeholdelse i overensstemmelse med retningslinjerne angivet
i denne betjeningsvejledning. De tekniske data og specifikationer angivet i denne
betjeningsvejledning er aktuelle. Producenten forbeholder sig retten til at foretage
&ndringer i forbindelse med forggelse af kvaliteten. Apparatet er designet og bygget
pa en sadan made, at risikoen for st@jemission begraenses til det laveste niveau.

Symbolforklaring

C € Produktet opfylder kravene, angivet i de relevante sikkerhedsstandarder.

Lees betjeningsvejledningen inden brug.

Produktet er genanvendeligt.

FORSIGTIG! eller ADVARSEL! eller HUSK! Beskriver en situation
(generelt advarselstegn).

OBS! Advarsel mod elektrisk stgd!

Anordninger i beskyttelsesklasse || med dobbelt isolering.

Obs! Varm overflade kan forarsage forbraendinger!

Udelukkende til indendgrs brug.

Dzk ikke enheden til med materialer eller genstande.

B Tl [mlEgg B
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c OBS! lllustrationerne i denne betjeningsvejledning er kun til reference

og kan i nogle detaljer afvige fra det faktiske produkt.

2. Brugssikkerhed

AOBS! Lees alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner. Manglende overholdelse af
advarslerne og anvisningerne kan medfgre elektrisk shock, brand og/eller alvorlige
legemsskader eller dgd.

Udtrykket "enhed" eller "produkt" i advarslerne og i beskrivelsen af instruktionerne
henviser til

Keramisk varmeblaeser.

2.1. Elektrisk sikkerhed

a)

c)

e)

f)

Apparatets stik skal passe til stikkontakten. Du ma ikke aendre stikket pa nogen
made. Originale stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk
stpd.

Undga kropskontakt med jordede dele sasom rgr, radiatorer, ovne og
k@leskabe. Der er en gget risiko for elektrisk st@d, hvis din krop er jordet og
rgrer ved enheden, mens den er udsat for direkte regn, vadt fortov, eller mens
du arbejder i et fugtigt miljg. Vand, der kommer ind i apparatet, gger risikoen
for skader og elektrisk stgd.

Ror ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

Brug ikke kablet til adapteren/strgmkablet forkert. Brug den aldrig til at baere
apparatet eller til at fjerne stikket fra stikkontakten. Hold ledningen vak fra
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis det ikke kan undgas at betjene et elektrisk veerktgj i et fugtigt omrade,
benyt en strgmforsyning, der er beskyttet af en fejlstremsafbryder (RCD). Brug
af en RCD mindsker risikoen for elektrisk shock.

Det er forbudt at bruge udstyret, hvis forsyningsledningen er defekt eller viser
tydelige tegn pa slitage. En autoriseret elektriker eller servicetekniker skal
udskifte den beskadigede ledning
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g)

2.2

a)

b)

c)

e)

f)

g)

For at undgd elektrisk stad ma netledningen, stikket eller apparatet ikke
nedsaenkes i vand eller anden vaske. Det er ikke tilladt at anvende udstyret pa
vade overflader.

OBS — LIVSFARE! Under renggring eller brug af udstyret ma det under ingen
omstaendigheder dyppes i vand eller andre vaesker.

Brug aldrig produktet i rum med meget hgj luftfugtighed/i direkte nzaerhed af
vandbeholdere.

Apparatet ma ikke nedsankes i vand. Advarsel mod elektrisk stgd!

. Sikkerhed pa arbejdspladsen

Hvis du finder skader eller uregelmaessigheder i produktets funktion, skal du
straks slukke for det og rapportere det til en autoriseret person.

Hvis du er i tvivl om produktet fungerer korrekt, eller hvis der findes skader,
skal du kontakte producentens kundeservice.

Produktet ma udelukkende repareres af producentens serviceafdeling. Det er
forbudt at reparere udstyret selv!

Hvis produktet er stremfgrt og der opstar brand ma der kun bruges tgrt pulver
eller kuldioxid (CO2) ildslukkere til at slukke produktet.

Sikkerhedsmaerkaterne bgr kontrolleres regelmaessigt. Hvis klistermaerkerne
er ulaeselige, skal de udskiftes.

Gem betjeningsvejledningen til senere brug. Hvis apparatet videregives til
tredjemand, skal betjeningsvejledningen ogsa afleveres sammen med
apparatet.

Emballageelementer og sma samleelementer bgr opbevares utilgeengeligt for
bgrn.

Personlig sikkerhed

Du ma ikke betjene dette apparat, hvis du er traet, syg eller pavirket af alkohol,
stoffer eller medicin, der kan forringe din evne til at betjene apparatet.

Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bgrn) med
nedsatte mentale, sensoriske eller intellektuelle funktioner eller personer, der
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mangler erfaring og/eller viden, medmindre de er under opsyn eller er blevet
instrueret af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, om, hvordan de
skal betjene apparatet.

For at forhindre utilsigtet opstart skal du sgrge for, at kontakten er slukket, fgr
du tilslutter en strgmkilde.

Apparatet er ikke et legetgj. Born skal overvages, sa de ikke leger med
produktet.

Placer ikke haenderne eller andre genstande inde i kgreapparatet!

2.4. Sikker brug af apparatet

a)

c)

e)

f)

g)

Brug ikke apparatet, hvis tand-/slukknappen ikke fungerer korrekt (ikke
teender og slukker). Apparater, der ikke kan styres med kontakten er farlige,
ma ikke fungere og skal repareres.

Afbryd enheden fra strgmforsyningen, fgr den justeres, renggres eller
serviceres. Denne forebyggende foranstaltning reducerer risikoen for utilsigtet
aktivering.

Opbevar ubrugte produkter uden for bgrns reekkevidde og for personer, der
ikke er bekendt med apparatet eller denne manual. Produkterne er farlige i
handerne pa uerfarne brugere.

Hold produktet i god stand. Kontroller, at der ikke er generelle skader eller fejl
i forbindelse med bevagelige dele (revner i dele og komponenter eller andre
forhold, der kan pavirke sikker drift af apparatet). | tilfelde af fejl skal
apparatet repareres fgr brug.

Reparation og vedligeholdelse af apparater bgr udfgres af kvalificerede
personer, der kun bruger originale reservedele. Dette vil sikre sikker brug.

For at sikre apparatets konstruerede driftsintegritet ma du ikke fjerne
fabriksinstallerede dzeksler eller fjerne skruer.

Nar du transporterer eller flytter enheden fra lageret til brugsstedet, skal du
overholde de sundheds- og sikkerhedsregler for handsving, der gaelder i det
land, hvor enheden bruges.

Ror ikke ved bevaegelige dele eller tilbehgr, medmindre enheden er frakoblet
stikket.

Du ma ikke flytte, flytte eller dreje apparatet, mens det er i drift.
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i) Renggr apparatet regelmaessigt for at forhindre permanent bundfaeldning af
shavs.

k) Luftindlgbet og -udlgbet ma ikke blokeres.

I)  Apparatet er ikke et legetgj. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af
bgrn uden opsyn af en voksen.

m) Det er forbudt at forstyrre konstruktionen af apparatet for at sendre dets
parametre eller konstruktion.

n) Hold apparatet vaek fra varmekilder og ild.
o) Apparatets ventilationsabninger ma ikke blokeres!

OBS! Selv om produktet er designet til at veaere sikkert og har
tilstraekkelige sikkerhedsforanstaltninger og pa trods af de ekstra
sikkerhedsfunktioner, som brugeren har faet stillet til radighed, er
der stadig en lille risiko for ulykker eller skader ved handtering af
produktet. Det anbefales at udvise forsigtighed og sund fornuft, nar
du bruger det.

3. Brugsanvisning

Produktet er beregnet til rumopvarmning.

Enhver skade, der skyldes forkert brug, er brugerens ansvar.

3.1. Produktoversigt

UNI_HEATER_09
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UNI_HEATER_10
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A. Luftindtag/ventilationsindtag (ikke vist)
B. Kabinet
C. Display og kontrolpanel
D. Lufttilfgrselsudtag med kontrolklap
E. Strgmafbryder
F. Knap til valg af funktion
G. Timer-knap
H. Enhedens kontrollamper
I.  Skaerm

J. Modtager til fiernbetjeningen
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3.2. Klarggring til drift

APPARATETS PLACERING

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40°C, og luftfugtigheden ma ikke
overstige 85%. Enheden skal monteres pa en lodret, stabil vaeg pa en made, der
sikrer god luftcirkulation. Hold enheden vaek fra varme og fugtige overflader. Brug
altid enheden pa en stabil, ren, brandsikker og tgr overflade og utilgaengeligt for
bgrn og personer med nedsatte mentale, sensoriske og intellektuelle funktioner.
Det er forbudt at bruge apparatet i umiddelbar naerhed af badekar, brusere og
svgmmebassiner! Apparatet skal placeres pa en sddan made, at netstikket nar som
helst kan nas. Sgrg for, at stremforsyningen til apparatet svarer til de data, der er

angivet pa typeskiltet! Under installationen skal der ogsa tages hensyn til de bygge-
og installationsregler, der gzlder i en given region.

MONTERING AF MASKINEN

Fastggr enheden til en lodret vaeg med ekspansionsbolte og serlige fangere/kroge
- brug de szerlige huller pa bagsiden af enheden (se billederne nedenfor).
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Monteringshullernes

minimumshgjde fra

gulvet skal veere 1,8 m for
UNI_HEATER_09-modellen og 2,05 m for UNI_HEATER_10-modellen.
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3.3. Betjening af udstyret.

UNIPRODO

A. Standard funktionszone
B.  Generel funktionszone
C. Zone med vinduesregistrering og ugentlig timerfunktion
a) Enhedens taend/sluk-knap
b) Start/stop-knap til lufttilfgrselsklappen
c) Timer on/off-knap
d) Knap til indstilling af tid og dag
e) Knap til varmeniveau
f)  Knap til at seenke vaerdien af en given parameter
g) Knap til bekraeftelse af en given parameter
h) Knap til at gge veerdien af en given parameter
i)  Teend/sluk-knap til registrering af abent vindue

j)  Knap til valg af dag (til automatisk drift)
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k) Startknap til programmering af automatisk drift
1) Auto-on-knap
m) Redigeringsknap
n) Knap til indstilling af automatisk nedlukning

3.3.1 Opstart
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1. Slutenheden til stikkontakten, og saet afbryderen (E) i | positionen "" - enheden
gar i standbytilstand, og displayet (l) viser meddelelsenS " som vist nedenfor.

F - | ] (S S
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2. Tryk én gang pa funktionsvalgknappenF () pa kontrolpanelet: Produktet kgrer

i tilstanden "kglig vind". Displayet viser vaerdien-- "" (se billederne nedenfor),
og modellens UNI_HEATER_09

til venstre):

ventilatorindikator lyser (se billedet nedenfor
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3. Tryk to gange p& knappen F til valg af funktion (): Produktet arbejder i
tilstanden "lav varme" (se billederne nedenfor):

P
- — ©
eallod

4. Tryk tre gange pa knappenF til valg af funktion (): Produktet kerer i tilstanden
"hgj varme" (se billederne nedenfor):

0E e ®

5. Tryk fire gange pa knappenF til valg af funktion (): Ud over at fungere i
tilstanden "hgj varme" vil produktet desuden aktivere luftstrgmsklappen (D).
Aktivering af luftstrgmsklappen i UNI_HEATER_09 modellen vil desuden blive
signaleret af en ekstra indikator (se billedet nedenfor):

- e = .
2 1 n o
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6. Tryk fem gange pa knappenF til valg af funktion (): Produktet vender tilbage til
standbytilstand. Vardien-- "" vises pa kontrolpanelets display, pa samme
made som nar man trykker én gang pa funktionsvalgknappenF () (se billedet

nedenfor). Produktet fortseetter med at blaese kglig vind i 30 sekunder som en
forsinkelse.
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3.3.2 Indstilling af timer

Tryk pa timerknappen ""Gpé kontrolpanelet (G) eller fjernbetjeningen (C) for at
indstille timeren fra 01-12 timer for at indikere automatisk slukning. Hvert tryk pa
denne knap gger tiden med 1 time. Nar du har indstillet tiden, viser displayet den
aktuelt indstillede tid i 5 sekunder. Derefter vender displayet tilbage til at vise den

forrige veerdi, og timerindikatorenG "" lyser. (Se billederne nedenfor, f.eks.
timeren indstillet til 8 timer)

I g =3 88 K %
c o O
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3.3.3 Indstilling af taendingstiden

| standbytilstand skal du trykke pa timerknappen@ "" pa kontrolpanelet (G) eller
fiernbetjeningen (C) for at indstille forsinkelsestiden for automatisk opstart af
enheden i intervallet 1-12 timer. Nar den er indstillet, viser displayet, hvornar den

skal teendes, og timerindikatoren® "" lyser. Den resterende tid vises med en
nedtzlling hver time. Nar den indstillede tid er gaet, starter enheden op med
standardtemperaturen pa 23°¢. (Se billederne nedenfor, f.eks. planlagt til at starte
om 8 timer)
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A BEMZRK! Hvis der ikke er indstillet en bestemt temperatur og en ugentlig
timer, slukker enheden efter 12 timers uafbrudt drift og gar i standbytilstand.

3.3.4 Styring af enheden med fjernbetjeningen

A BEMARK! Under fjernbetjeningen skal du sgrge for, at
fiernbetjeningssenderen er rettet direkte mod produktets
fiernbetjeningsmodtagelsesomrade for at undga, at den ikke reagerer.

1. Tryk pa taend/sluk-knappen@ "" pa fjernbetjeningen (a) for at teende for
enheden og aktivere tilstanden "kglig vind". Displayet viser veerdien--
billederne nedenfor), og UNI_HEATER_09
billedet nedenfor til venstre)

(se
ventilatorindikatoren lyser ogsa. (se

7 ) - - ) -
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2. Tryk én gang pa varmetrinsknappen (e@) "": Produktet kgrer i tilstanden "lav

varme", hvor det digitale display viser-- "", og den tilsvarende indikator"‘ "

lyser. (se billederne nedenfor)
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3. Tryk to gange pa varmetrinsknappen (e@) "": Produktet kgrer i tilstanden

"lav varme"‘" o

"hgj varme", hvor bade indikatorerne"," "" for

varme" lyser (se billederne nedenfor).
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4. Tryk pa varmetrinsknappen (e) igen for at slukke for varmen, ventilationen
stopper efter ca. 30 sekunder, og apparatet gar i standbytilstand.

5. Funktionen af timerknappen (c) fungerer pa samme made som fra
kontrolpanelet (se beskrivelsen ovenfor).

6. Knappen til lufttilfgrselsklappen (bC%-) "": Teend den ved at trykke pa den én

gang. Tryk igen for at slukke den. | UNI_HEATER_09 odellen bekraeftes
aktiveringen af klappen af den tilsvarende indikator pa kontrolpanelet - det
samme ikon som pa knappen til denne funktion pa fjernbetjeningen.

3.3.5 Indstilling af aktuel tid/dag

A BEMZ/RK! Indstillingerne kan aendres bade i standbytilstand og under drift.

e  Tryk pa knappen til indstilling af tid og dag (d@) "" pa fjernbetjeningen,
og displayet vil blinke og vise standardvaerdien "12". Brug knapperne til at

saenke parameteren ""/@gzsge@ parameteren "" (f/h) til at indstille den
aktuelle time (24-timers format).
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Tryk pa knappen til indstilling af tid og dag (d@) "" igen for at ga til
minutindstillingen. Displayet viser standardvaerdien "30". Brug knapperne

""/@forwg@ "" (f/h) til at indstille det aktuelle minut (valgomrade 00-
59).

Sa snart du har indstillet tiden, skal du trykke pa knappen til indstilling af

tid og dag (d@) "" igen for at veelge den aktuelle ugedag. Displayet vil

vise meddelelsen som standard, hvor:

d1 = mandag; d2 = tirsdag, d3 = onsdag osv. indtil spndag = d7.
Indstil den aktuelle ugedag ved at bruge knapperne til at saenke
parameteren ""/@a&ge® parameteren "" (f/h). Brug derefter knappen

til bekraeftelse af veerdien (g) "" til at godkende de valgte veerdier.
Displayet vender tilbage til at vise de tidligere oplysninger, som fgr du
&ndrede indstillingerne.

Hvis vi f.eks. indstiller onsdag kl. 9.30 til opvarmning ved 2°°¢ med hgj
varme, vil indstillingsdiagrammet se sadan ud for en given model:
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A VIGTIGT!

. Det indstillede klokkesleet og den indstillede dag bevares i
standbytilstand. Hvis hovedstrgmmen slukkes, eller der er
strgmafbrydelse, skal indstillingerne omkonfigureres, f.eks. hvis
stikket pludselig tages ud af stikkontakten.

. For at kontrollere den aktuelt indstillede dag og tid skal du trykke pa

knappen til indstilling af tid og dag (d )"
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3.3.5 Indstilling af temperatur eller annullering af indstilling

e Tryk pa knappen under drift for at ¢ge® ""eller mindske@ "" veerdien
af en given parameter (h/f), og displayet vil vise

73

standardtemperaturindstillingenf= ¥ "".

e De samme knapper pa fjernbetjeningen (h/f@) " eller ""@kan bruges
til at indstille en anden maltemperatur inden for det tilladte omrade (10-

49 °C).

e  Brug veerdibekraeftelsesknappen (g) "" til at gemme den nyindstillede
veerdi, der vises i gjeblikket.

F.eks. indstilling af temperatur til 25°C med en aktuel
omgivelsestemperatur pa 15°C.

) TTIT a8
D T E TS .
5 ®

e For at slette den tidligere indstillede temperatur skal du trykke pa

varmetrinsknappen (e@) "" for at vaelge et af de to tilgengelige
varmetrin (beskrevet tidligere). Derefter viser -- displayet "", og

‘c
temperaturlampen "
varmeniveau stadig lyser.

slukkes, mens indikatoren for det valgte

A VIGTIGT! Efter 12 timers uafbrudt drift i en af disse to tilstande
slukker enheden automatisk (ventilatoren fortseetter med at kgre i 30
sekunder) og gar i standbytilstand.

3.3.6 Bemaerkninger om temperaturindstillinger og betjening af enheden

e Hvis  forskellen mellem den indstilede temperatur og
omgivelsestemperaturen er > 2°C, arbejder enheden p& fuld kraft. Hvis
denne forskel er <2°C, kgrer enheden med lavere effekt.
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e Nar den indstillede temperatur pa enheden er lig med den omgivende
temperatur, kgrer ventilatoren i yderligere 30 sekunder for at kgle
enheden ned indvendigt, og derefter gar enheden i standbytilstand.

e Na&r temperaturen i den omgivende standbytilstand falder til under 2°€ i
forhold til den temperatur, der er indstillet pa enheden, taender den
automatisk og begynder at varme op.

3.3.7 Indstilling af ugeprogram

1) Tryk pa taend/sluk-knappen@ "" for at ga i driftstilstand.

2) Indstil den aktuelle tid og dag som beskrevet ovenfor (se mere under
afsnittet "Indstilling af aktuel tid/dag").

3) Tryk pa startknappen for automatisk driftsprogrammering (k@) " pa
fiernbetjeningen. Ugeindikatoren P lyser op og viser, at den ugentlige
timerindstilling er aktiveret. (Se billedet nedenfor)

‘e @

4) Tryk pa dagfunktionsknappen (j) "" og displayet viserd1 m ¢jjd7
(den tilsvarende ugedag, dvs. mandag til sgndag). Vaelg en bestemt

ugedag, f.eks. mandagdl =" tirsdagdz ="" osv:
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5)

6)

7)

Nar du har valgt dagen, skal du trykke pa knappen til redigering af

ugedagen (m ) "" og displayet vil vise op til 6 tilgeengelige
tidsprogrammer (P1-P6) for den pagsldende dag. For at indstille det
forste segment vil displayet vise fglgende:

(—\) s [ s [ e I s p

F 2 1 1 O P:

(A) - ) o) o .

® r 8 © O P

Ar ®

Tryk pa knappen til indstilling af automatisk teending (I) "" for at veelge
tidspunktet for start af enheden. Det digitale display star som standard pa
"00". Fortseet med at trykke pa knappen for at indstille det gnskede
starttidspunkt (24-timers format). Hvis du f.eks. vil indstille et
starttidspunkt pa 7:00, vil displayet vise fglgende:

-  — | - | -
¥ * 1+ 1 © 8 '=
8 -  — | - | - '
%> » 8 © O P

i ®

Tryk pa autosluk-knappen (n) "" og displayet vil ga tilbage til den
tidligere indstillede autosluk-tid. Fortsaet med at trykke pa knappen for at
indstille det gnskede sluttidspunkt (24-timers format). Hvis du f.eks.
indstiller et sluttidspunkt pa 13:00, vil displayet vise fglgende:

13
P
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8)

9)

A BEMZ/RK! TIME/OFF """ (sluttidspunkt) kan ikke vzere tidligere

end TIME/ON """ (starttidspunkt). Hvis du indstiller den samme taend-
og sluktid, seettes enheden i standbytilstand.

Gentag trin 4 til 7 for at konfigurere arbejdets start- og sluttidspunkt for
hver ugedag (mandag til sgndag).

Nar du er faerdig med opsatningen, skal du trykke pa dagtilstandsknappen
@j ) "" for at veaelge de ¢nskede arbejdsdage og trykke pa

redigeringsknappen (m) "" for at vaelge de specifikke tidsperioder for

hver dag. Brug knapperne til at saenke/@;zsge@ parametrene (f/h) til at
indstille arbejdstemperaturen (omrade: 10-49 °C).

A BEMZRK! Nar den ugentlige timerindstilling er aktiveret, kan du

bruge dagtilstandsknappen (j) "" og redigeringsknappen (m) "

til at kontrollere de indstillede tider for hver dag og tidsperiode.

10) Tryk pa startknappen til programmering af automatisk drift (k@) "" for

at deaktivere den automatiske ugentlige timerindstilling (den tilsvarende

indikator P ™" pa kontrolpanelet slukkes). Nar den er deaktiveret, vender
enheden tilbage til sin tidligere driftstilstand.

A BEMARK! Ved strgmafbrydelse skal de ugentlige timerindstillinger
omkonfigureres.

11) [Nar du har programmeret de foregdende trin i henhold til ovenstaende,

skal du trykke pa knappen tiIUNI—HEATER—Og valg af dag (j) for at indstille

den ugedag, hvor den automatiske drift skal starte. Vaelg derefter
tidspunktet for teendingen med redigeringsknappen (m). Vealg
maltemperaturen med knapperne til at gge og mindske veerdien af en
parameter (h eller f), og gem den i enhedens hukommelse med
bekraeftelsesknappen (g).

A VIGTIGT!
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Under automatisk ugentlig drift i henhold til den programmerede
tidsplan kan du ved at trykke pa knapperne (j, I, m, n) kontrollere
tidsindstillingerne for en bestemt dag og dens indstillede
tidsintervalprogram.

Hvis der ikke er indstillet en specifik opvarmningstemperatur, er
standardvaerdien 23°, Men ndr den omgivende temperatur er hgjere
end den, der er indstillet pa enheden, vil den ikke starte op.

Nar der slukkes for strammen, gar det automatiske ugeprogram tabt.

3.3.8 Funktion til at registrere "abent vindue"

1) Aktivering af driftstilstand

2)

Tryk pa enhedens taeend/sluk-knap (a@) "" for at ga i driftstilstand.
Varm enheden op (den skal arbejde et stykke tid pa opvarmning).

Aktivering af vinduesregistrering

Tryk pa taend/sluk-knappen for registrering af dbent vindue (i)
nn E I'c

pa fjernbetjeningen. Indikatorerne og "" lyser, og det

digitale display star som E. 3 standard pa 23 °C og viser "".
Brug knapperne "Reducer" og " @ Dg @ " (f/h) til at indstille
arbejdstemperaturen efter behov.

Nar vinduesdetekteringsfunktionen er aktiveret, vil produktet
stoppe opvarmningen og ga i standbytilstand inden for 30 minutter,
hvis det registrerer et temperaturfald pad 5-10 °C inden for 10
minutter.

For at genstarte produktet skal du trykke pa enhedens taend/sluk-
knap (a@) "" pa enheden eller fijernbetjeningen.

For at deaktivere vinduesregistreringsfunktionen skal du trykke pa

teend/sluk-knappen for registrering af abent vindue (i) " igen.
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w & -indikatoren slukkes, og produktet vender tilbage til sin
tidligere driftstilstand.

Hvis omgivelsestemperaturen f.eks. er under 23°C, og
vinduesregistreringsfunktionen er aktiveret med en indstillet
temperatur pa 23°C, vil displayet se ud som vist nedenfor.

- S T h % .- E 3 K 3
® P E 7 (] [X) ‘c
© ®

3) Interaktion med ugentlig timerfunktion

. Hvis bade vinduesdetektering og ugentlige timerfunktioner er
aktiveret, vil produktet ikke starte i de off-perioder, der er indstillet
af den ugentlige timer.

. Hvis produktet allerede er i drift i en ugentlig timerperiode, vil det
fungere baseret pd den temperatur, der er indstillet for
vinduesdetekteringsfunktionen. (Se billedet nedenfor)

« 23+
0 P

'C

® ®

A BEMZRK! Nar du aktiverer den ugentlige timerfunktion, skal
du sikre dig, at arbejdsdagene og tidsperioderne er konfigureret
korrekt. Hvis der ikke er angivet nogen konfiguration, er den
ugentlige timer som standard 00 (dvs. inaktiv).
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3.4. Renggring og vedligeholdelse

a)

Tag netstikket ud og lade apparatet kgle helt af inden hver renggring, justering
eller udskiftning af tilbehgr, og ogsa nar apparatet ikke er i brug.

. Vent p3, at de roterende elementer stopper.
Brug kun ikke-zetsende midler til at renggre overfladen.

Det er forbudt at sprgjte apparatet med en vandstrgm eller nedsaenke det i
vand.

Sgrg for, at vand ikke traenger ind gennem ventilationsabningerne i huset.
Ventilationsdbningerne skal renggres med en bgrste og trykluft.

Brug en blgd og fugtig klud til renggring.

Efterlad ikke batterier i produktet, nar det ikke er i brug i laengere tid.

Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande (f.eks. stalbgrste eller metalspatel)
til renggring, da de kan beskadige overfladen af apparatets materiale.

Renggr ikke apparatet med sure stoffer, medicinske midler, fortyndere,
braendstof, olier eller andre kemikalier, da disse kan beskadige apparatet.

Hvis enheden ikke reagerer fuldt ud pa fjernbetjeningen, skal du kontrollere
batteriets tilstand og om ngdvendigt udskifte det med et nyt, funktionsdygtigt.

For at udskifte fjernbetjeningens batterier skal du trykke pa lasen til
batterirummet (i bunden af fjernbetjeningen pa bagsiden) og treekke rummet
med batteriet ud. Nar du udskifter batteriet, skal du veere opmaerksom pa den
korrekte polaritet i henhold til diagrammet pa bagsiden af

fijernbetjeningshuset.
CR2025 B
—
T
A
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INSTRUKTION FOR SIKKER BORTSKAFFELSE AF BATTERIER.
Der er installeret et CR 2025 3V-batteri i fjernbetjeningen.

Adskil den brugte akkumulator fra apparatet pa samme made som du installerer
det.

Returner batterierne til det sted, der er ansvarlig for bortskaffelsen af disse
materialer.

BORTSKAFFELSE F BRUGT UDSTYR.

Dette produkt ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald
ved slutningen af dets levetid, men skal bringes til et indsamlingssted for genbrug
af elektriske og elektroniske apparater. Dette er angivet med symbolet pa
produktet, brugsvejledningen eller emballagen. Materialerne, der bruges i
apparatet kan genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Ved at
genbruge, genanvende eller anvende andre former for anvendelse af
affaldsmaskiner yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Lokal administration giver dig oplysninger om det relevante punkt til bortskaffelse
af brugte enheder..
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kaikkemme varmistaaksemme kddannoksen tarkkuuden, mutta huomaa, etta
automaattiset kadnnokset eivat ole tdydellisid eivatkd ne ole tarkoitettu
korvaamaan ihmiskdantajia. Kayttooppaan virallinen versio on
englanninkielinen. Erot kddnnetyn version ja alkuperaisen englanninkielisen
version valilla eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttavaa
kaannoksen tarkkuudesta, katso englanninkielinen versio, joka on virallinen
viite. Lisda kieliversioita on saatavilla pyynnostd  osoitteesta
info@expondo.com.

Tekniset tiedot

f Tama kayttdopas on kadannetty konekdadannokselld. Olemme tehneet

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Keraaminen seindlammitin
Malli UNI_HEATER 09 | UNI_HEATER_10
V|rt.alahteen jannite [V~] / 230/50
taajuus [Hz]
Nimellisteho [W] 1000-2000 (min-max)
Suojausluokka Il
IP-luokka P22 IPX2
Mitat [leveys x syvyys x 510 x 120 x 230 535x 110 x 195
korkeus; mm]
Paino [kg] 2,4 2,4
Lampotilan sddtoalue [°C] 10-49
Kaukosaadin Kylla
Kaukosaatimen paristotyyppi CR 2025 3V
Ladmmitysala [™2] 10-15

1. Yleiskuvaus

Kayttoohje on tarkoitettu auttamaan tuotteen turvallisessa ja luotettavassa kadytossa.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu tarkkojen teknisten ohjeiden mukaisesti, kayttaen
viimeisintd  teknologiaa ja komponentteja sekd noudattaen korkeimpia
laatustandardeja.

ENNEN KAYTON ALOITTAMISTA TAMA OPAS ON LUETTAVA
HUOLELLISESTI JA SEN SISALTO TULEE YMMARTAA JA SISAISTAA.

Laitteen pitkdn ja luotettavan toiminnan varmistamiseksi on valttamatonta huolehtia
sen oikeasta kaytosta ja huollosta tdman kdyttdohjeen sisdltdmien ohjeiden mukaisesti.
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Ndiden kayttoohjeiden sisadltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajantasaisia.
Valmistaja pidattdaa oikeuden laadun parantamiseen liittyviin muutoksiin. Tekniikan
kehityksen ja melun vdahentdamismahdollisuudet huomioiden laite on suunniteltu ja
rakennettu siten, ettd melupadastoista aiheutuva riski on rajoitettu alimmalle tasolle.

Symbolien selitykset

C € Tuote tayttaa sitd koskevien turvallisuusstandardien vaatimukset.

Lue kayttoohje ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS! tai VAROITUS! tai MUISTA! Tilanteen kuvaus (yleinen
varoitusmerkki).

HUOMIO! Sdhkoiskun vaara!

Suojausluokan Il laitteet kaksoiseristyksella.

Huomio! Kuuma pinta voi aiheuttaa palovammoja.

Vain sisakayttoon.

Al peita yksikkdd millddn materiaaleilla tai esineilla.

HUOMIO! Taman kayttoohjeen kuvat ovat vain viitteellisia ja joissakin
yksityiskohdissa ne voivat poiketa laitteen todellisesta ulkondosta.

> B R OPP
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2. Kayttoturvallisuus

AHUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja ohjeet. Varoitusten ja
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa sdhkoiskuun, tulipaloon, vakaviin
vammoihin tai kuolemaan.

Varoituksissa ja ohjeiden kuvauksessa oleva termi "laite" tai "tuote" viittaa

Keraaminen seinaldammitin.

2.1. Sdhkoturvallisuus
a) Laitteen pistokkeen pitada sopia pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa milldan

e)

f)

g)

tavalla. Alkuperdiset pistokkeet ja yhteensopivat pistorasiat pienentavat
sahkoiskun vaaraa.

Viltettava kosketusta maadoitettuihin osiin kuten putkiin, lampo&pattereihin,
uuneihin ja jaadkaappeihin. Sdahkoiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu ja koskettaa laitteita, jotka ovat alttiina suoralle sateelle, marille
pinnoille ja toiminnalle kosteassa ymparistdssa. Veden paasy laitteeseen lisaa
sen vaurioitumisriskid ja sahkoiskun vaaraa.

Ala kosketa laitetta marilla tai kosteilla kasilla.

Ala kidytd virtajohtoa epaiasiallisella tavalla. Al koskaan kiyt3 sitd laitteen
kantamiseen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etaalla
lammonlahteestd, Oljystd, terdvistd reunoista tai liikkuvista osista.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisdavat sahkoiskun vaaraa.

Jos laitteen kdyttod kosteassa ympadristdssa ei voida valttdd, on sen kanssa
kdytettava vikavirtasuojakytkinta (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kaytto
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Ald kaytd laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selvia
kulumisen merkkeja. Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevan
sahkdasentajan tai valmistajan huollon tehtavaksi

Sahkoiskun valttamiseksi dla upota johtoa, pistotulppaa tai laitetta veteen tai
muihin nesteisiin. Ala kdyt3 laitetta marilla pinnoilla.

HUOMIO — HENGENVAARA! Kun puhdistat tai kaytat laitetta, dla koskaan
upota sita veteen tai muihin nesteisiin.

Ala kayta laitetta tiloissa, joissa on erittdin korkea kosteus tai vesisiilididen
valittdmassa laheisyydessa!
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i) Ald anna laitteen kastua. Sdhkéiskun vaara!
2.2. Turvallisuus tyopaikalla

a) Joslaitteen toiminnassa ilmenee vaurioita tai epdsaannollisyyksia, sammuta se
valittdmasti ja ilmoita siita valtuutetulle henkildlle.

b) Jos sinulla on epailyksid, toimiiko laite asianmukaisesti, tai toteat, etta
laitteessa on vaurioita, ota yhteytta valmistajan huoltoon.

c) Tuotteen saa korjata vain valmistajan huoltopalvelu. Al3 yritd tehd3 korjauksia
itse!

d) Syttyessd tai tulipalossa kaytd kuivajauhe- tai CO2-sammuttimia vain
jannitteisen laitteen tulipalon sammuttamiseen.

e) Tarkasta saannollisesti turvallisuutta koskevien tarrojen kunto. Jos tarrat eivat
ole luettavissa, ne on vaihdettava.

f)  Séailytd kayttoohje myohempaa kayttdod varten. Jos tuote luovutetaan
kolmansille osapuolille, myos kayttéohje on luovutettava tuotteen mukana.

g) Pakkauksen osat ja pienet asennusosat pitda sailyttaa lasten ulottumattomissa.

2.3. Henkilokohtainen turvallisuus

a) Laitetta ei saa kayttdd vasyneend, sairaana, alkoholin, huumeiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena, jotka rajoittavat merkittavasti kykya kayttaa
tuotetta.

b) Konetta ei ole tarkoitettu henkildiden (mukaan lukien lapset) kadytettavaksi,
joilla on alentuneet psyykkiset, sensoriset ja henkiset toiminnot tai joilla ei ole
riittdvaa kokemusta ja/tai tietoa, jos he eivit ole heidan turvallisuudestaan
vastaavan henkilon valvonnassa tai he eivdt ole saaneet ohjeita, kuinka
konetta on kaytettava.

c) Estd tahaton kdynnistiminen varmistamalla, ettd kytkin on pois paalta-
asennossa ennen kuin liitdt laitteen virtalahteeseen.

d) Téama laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotteivat he leikkisi laitteen
kanssa.

e) Al3 laita k3si3 ja esineitd kdynniss3 olevan laitteen sis3an!
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2.4. Laitteen turvallinen kaytto
a) Ala kayti laitetta, jos ON/OFF-kytkin ei toimi kunnolla (ei kytke péélle eiki pois

c)

e)

f)

g)

paaltd). Laitteita, joita ei voida ohjata kytkimelld, ovat vaarallisia. Niitd ei saa
kdyttaa ja ne pitaa korjata.

Ennen sdatdjen, puhdistamisen ja huollon aloittamista laite on irrotettava
virtalahteestd. Tama ehkaisytoimenpide vdahentaa tahattoman kdynnistamisen
riskia.

Sailyta kayttamaton tuote poissa lasten ja sellaisten henkildiden ulottuvilta,
jotka eivat tunne laitetta tai tata ohjekirjaa. Tuotteet ovat vaarallisia, kun niita
kayttavat kokemattomat kayttajat.

Pida tuote hyvdssa teknisessa kunnossa. Tarkista ennen jokaista kayttoa, ettei
laitteessa ole yleisia tai liikkuvien osien vaurioita (osien halkeamat tai kaikki
muut tekijat, joilla voi olla vaikutus laitteen turvalliseen toimintaan). Jos laite
on vaurioitunut, anna laite korjattavaksi ennen kayttoa.

Tuotteen korjauksen ja huollon saa suorittaa vain pateva henkild kayttden
ainoastaan alkuperdisvaraosia. Se varmistaa turvallisen kayton.

Tehtaalla asennettuja suojia tai ruuveja ei saa irrottaa, jotta laitteen toimivuus
suunnitellulla tavalla on varmistettu.

Laitetta kuljetettaessa ja siirrettdessa varastointipaikasta kayttdpaikkaan on
otettava huomioon laitteiden kayttémaassa voimassa olevat kasin kuljetuksen
tyoterveys- ja tyoturvallisuusmaardykset.

Liikkuviin osiin tai varusteisiin ei saa koskea, jos laitetta ei ole irrotettu
virtalahteesta.

Laitteen siirtdminen, asennon muuttaminen tai kiertaminen on kiellettya sen
ollessa toiminnassa.

Laite on puhdistettava sdannollisesti, jottei epdpuhtauksia paasteta
kerrostumaan pysyvasti.

Ilman sisédnmeno- ja ulostuloaukkoa ei saa peittaa.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman
aikuisen valvontaa.

Laitteen rakenteeseen puuttuminen sen parametrien tai rakenteen
muuttamiseksi on kielletty.



FI

n) Pida tuote etdallad syttymis- ja lammonlahteista.
o) Laitteen ilmanvaihtoaukkoja ei saa peittaa!

HUOMIO! Siitd huolimatta, ettad laite on suunniteltu siten, etta se
olisi turvallinen, ettd siind olisi riittavat suojat, ja kayttdjan
lisdturvaelementtien kaytostd huolimatta, on edelleen olemassa
pieni onnettomuus- tai loukkaantumisriski laitteen kaytén aikana.
Pysy valppaana ja kdyta tervetta jarkea laitetta kayttdessasi.

3. Kayttoohjeet

Tuote on tarkoitettu huoneen lammitykseen.

Kayttajalla on vastuu kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat kadyttotarkoituksen
vastaisesta kaytosta.

3.1. Tuotteen yleiskatsaus

UNI_HEATER_09

A

N\
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UNI_HEATER_10

A B

2 /




FI

A. llmanotto/tuuletusaukko (ei kuvassa)

B. Kotelo

C. N&ytto ja ohjauspaneeli

D. Illmansyottéaukko ohjauslapalla
E. Virtakytkin
F. Toiminnon valintapainike
G. Ajastinpainike

H. Laitteen ohjauslamput

I.  Nayttd

J.  Kaukos&atimen vastaanotin

3.2. Kayttoon valmistelu

Laitteen sijoittaminen

Kayttoympariston lampdotila saa olla enintadn 40 °C ja suhteellinen kosteus enintaan
85 %. Laite tulee asentaa pystysuoralle, vakaalle seinalle siten, etta ilmankierto on
hyva. Pida laite poissa kuumista ja kosteista pinnoista. Kayta laitetta aina vakaalla,
puhtaalla, tulenkestdvalla ja kuivalla alustalla ja poissa lasten ja henkisesti,
aistillisesti ja alyllisesti vammaisten henkiléiden ulottuvilta. Laitteen kaytto
kylpyammeiden, suihkujen, uima-altaiden valittdmassa laheisyydessa on kielletty!



Fl
muistaa, etta

laitteen virransyottd vastaa
Asennuksen yhteydessa tulee huomioida myos tietylld alueella voimassa olevat
rakennus- ja asennusmaardykset.

Laite pitda sijoittaa niin, ettd virtapistoke on joka hetki kdsien ulottuvilla. Pitaa

laitekilvessd annettuja tietoja!
LAITTEEN KOKOAMINEN

Kiinnita laite pystysuoraan seindan laajennuspulteilla ja erikoissalpailla/koukkuilla -
kayta laitteen takana olevia erityisia reikia (katso alla olevat kuvat).
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Asennusreikien vahimmaiskorkeus lattiasta on 1,8 m mallissa UNI_HEATER_09 ja
2,05 m mallissa UNI_HEATER_10.

-
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3.3. Laitteen kaytto

UNIPRODO

A. Vakiotoimintoalue
B.  Yleinen toiminta-alue
C. lkkunantunnistus ja viikoittainen ajastintoimintoalue
a) Laitteen paalle/pois-painike
b) Ilmansyottdlapan kdynnistys/pysaytyspainike
c) Ajastin paalle/pois-painike
d) Kellonajan ja pdivan asetuspainike
e) Lammitystason painike
f)  Painike tietyn parametrin arvon pienentdmiseen
g) Painike tietyn parametrin vahvistamiseen
h) Painike tietyn parametrin arvon kasvattamiseen
i) Avaa ikkunan tunnistuksen paéille/pois-painike

j)  Pdivan valintapainike (automaattista kayttoa varten)
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k) Automaattisen toiminnan ohjelmoinnin kaynnistyspainike
[) Automaattinen kdynnistyspainike
m) Muokkaa-painike
n) Automaattisen sammutuksen asetuspainike

3.3.1 Kaynnistys
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1. Liita laite pistorasiaan ja aseta virtakytkin (E) asentoon! "" - laite menee
valmiustilaan ja ndyt6ssa (1) nakyy viestiS " alla olevan kuvan mukaisesti.

F - | ] (S S
) P a C (]

c ® ®

2. Paina ohjauspaneelin toiminnon valintapainiketta F () kerran: Tuote toimii

"viiled tuuli" -tilassa. Naytossd nakyy arvo -- "" (katso kuvat alla) ja
UNI_HEATER_09

vasemmalla):

mallin tuulettimen merkkivalo syttyy (katso kuva alla
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3. Paina toiminnon valintapainikettaF () kahdesti: Tuote toimii "matala lampé" -
tilassa (katso kuvat alla):

o e ®

4. Paina toiminnon valintapainiketta F () kolme kertaa: Tuote toimii "korkea
[ampad" -tilassa (katso kuvat alla):

i e ®

5. Paina toiminnon valintapainikettaF () nelja kertaa: Sen lisdksi, etté tuote toimii
"korkealla lammolla" -tilassa, se aktivoi lisdksi ilmavirtauslapan (D). Mallin
UNI_HEATER_09 ilmavirtauslapan aktivoitumisesta ilmoitetaan lisaksi

lisdilmaisin (katso alla oleva kuva):

- e = .
~ I " <
5 5 8 % %

6. Paina toiminnon valintapainikettaF () viisi kertaa: Tuote palaa valmiustilaan.
Arvo  -- " ilmestyy ~ ohjauspaneelin naytolle, sama kuin
toimintovalintapainikkeen F () kerran painamisen jilkeen (katso alla olevaa
kuvaa). Tuote jatkaa viilean tuulen puhaltamista 30 sekuntia viiveena.
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3.3.2 Ajastimen asetus

Paina ohjauspaneelin (@G) tai kaukosaatimen (C) ajastinpainiketta “” asettaaksesi
ajastimen valille 01-12 tuntia ilmaisemaan automaattisen sammutuksen. Jokainen
taman painikkeen painallus lisda aikaa 1 tunnilla. Kellonajan asettamisen jalkeen
ndytdssa nakyy talla hetkelld asetettu aika 5 sekunnin ajan. Sitten ndytto palaa

nayttamaan edellistd arvoa ja ajastimen iImaisinG "" syttyy. (Katso alla olevat
kuvat, esim. ajastin asetettu 8 tuntiin)

D gz T |lo

0 © ®

3.3.3 Paallekytkentdajan asettaminen

Paina valmiustilassa ohjauspaneelin (G) tai kaukosaatimen (C) ajastinpainiketta@
“" asettaaksesi yksikon automaattisen kdynnistyksen viiveen vilille 1-12 tuntia. Kun

asetus on asetettu, naytdssa nakyy paallekytkentdaika ja ajastimen iImaisinG "
syttyy. Jaljelld oleva aika ndytetdan laskurilla joka tunti. Kun asetettu aika on kulunut,

laite kdynnistyy oletusldmpétilalla 23°C, (Katso alla olevat kuvat, esim. aikataulun
mukaan 8 tunnin kuluttua)
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A HUOMIO! Jos tiettya lampotila- ja viikkoajastusasetusta ei ole asetettu, laite

sammuu 12 tunnin jatkuvan kdyton jalkeen ja siirtyy valmiustilaan.

3.3.4 Laitteen ohjaus kaukosdatimella

A HUOMIO! Varmista kaukosaatimen kayton aikana, ettd kaukosdatimen
ei reagoi.

lahetin on suunnattu suoraan tuotteen kaukosaatimen vastaanottoalueelle, jotta se

1. Paina kaukosaatimen (a) on/off-painiketta@ “" kytkedksesi yksikon paalle ja
kaynnistaaksesi “viilea tuuli” -tilan. Naytdssa nakyy arvo-- "" (katso kuvat alla)
ja UNI_HEATER_09 ¢ylettimen merkkivalo syttyy lisdksi. (katso kuva alla
vasemmalla)
) - ) O
F ~ | I e LU
'G 4 8 c (]
Sl
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2. Paina lammitystason painiketta (e@) "" kerran: Tuote toimii "matala [ampd"

-tilassa, digitaalindytdssa nakyy-- "" ja vastaava iImaisin'.‘ "
kuvat alla)

syttyy. (katso
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3. Paina lammitystason painiketta (e@) "" kahdesti: Tuote toimii "korkea

[ampo" -tilassa, ja seka "matala Iémpé""' "" ettd "korkea lampo" b palavat.
(katso kuvat alla)
F ? I n e o
G P B T o
inin] ®

4. Paina lammitystason painiketta (e) uudelleen sammuttaaksesi lammityksen,
ilmanvaihto pysahtyy n. 30 sekuntia ja laite siirtyy valmiustilaan.

5. Ajastinpainikkeen (c) toiminto toimii samalla tavalla kuin ohjauspaneelista
(katso ylla oleva kuvaus).

“un,

6. Illmansyottolappapainike (b(;) : Kytke se paalle painamalla sitd kerran. Paina

uudelleen sammuttaaksesi sen. Mallissa UNI_HEATER_09 lapan aktivointi
vahvistetaan vastaavalla merkkivalolla ohjauspaneelissa - sama kuvake kuin
tdman toiminnon painikkeessa kaukosaadtimessa.

3.3.5 Nykyisen ajan/péivin asettaminen

A HUOMIO! Asetuksia voidaan muuttaa sekd valmiustilassa etta kayton
aikana.

e Paina kaukosdatimen kellonajan ja paivan asetuspainiketta (d@) “ niin
naytto vilkkuu ja ndyttaa oletusarvon “12”. Kayta parametrien pienennys
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”@”/Iiséé@ “” (f/h) -painikkeita asettaaksesi nykyisen tunnin (24
tunnin muoto).

Paina kellonajan ja péivan asetuspainiketta (d @ ) “” uudelleen
siirtydksesi minuuttiasetukseen. Naytdssa nakyy oletusarvo "30". Kayta

parametrien pienennys ”@”/Iiséé@ “” (f/h) -painikkeita asettaaksesi
nykyinen minuutti (valintaalue 00-59).

Heti kun olet asettanut kellonajan, paina kellonajan ja péivan

asetuspainiketta (d@) “” uudelleen valitaksesi nykyisen viikonpaivan.

Naytossa nakyy oletusarvoisesti viesti , jossa:
d1 = maanantai; d2 = tiistai, d3 = keskiviikko jne. sunnuntaihin asti = d7.

Aseta nykyinen viikonpdiva kayttamalla parametrien vdhennys

“ @ ” [lisdys @ “r(f/h) painikkeita. Kaytd sitten arvon

vahvistamispainiketta (g) “" hyvaksyaksesi valitut arvot. Naytto palaa
nayttamaan aikaisemmat tiedot kuten ennen asetusten muuttamista.

Jos esimerkiksi asetamme keskiviikon 9:30 l[ammitykseen % °C korkealla
lammolla, asetuskaavio nayttaa talta tietylle mallille:

ol

<1 =1

A TARKEAA!

. Asetettu aika ja pdiva sailyvat valmiustilassa. Jos p&advirta on
katkaistu tai sahkokatkos on, asetukset on maaritettdva uudelleen.
esim. pistokkeen akillinen irrotus pistorasiasta.

. Voit tarkistaa nykyisen paivan ja kellonajan painamalla kellonajan ja

paivan asetuspainiketta (d )"
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3.3.5 Lampaotilan asetus tai asetuksen peruuttaminen

e Paina kayton aikana painiketta suurentaaksesi@ “” tai pienentaiksesi
@ “”  tietyn parametrin arvoa (h/f), jolloin naytdssd nakyy
In]
oletuslampaotila-asetus "t 3”.

e Kaukosaiatimen samoja painikkeita (h/f@) “ tai ”@" voidaan kayttaa
eri tavoitelampétilan asettamiseen sallitulla alueella (10-49°C).

e Kaytd arvon vahvistuspainiketta (g) “’ tallentaaksesi juuri asetetun
arvon, joka nadkyy parhaillaan.

esim. lampotilan asetus 25°C nykyisen ymparistdon lampatilan ollessa 15°C.

- - - -
. = 1 n e X 3 ES K 3
 — - - -
® P 8 T [c] ‘c
e Voit poistaa aiemmin asetetun [ampotilan painamalla

lampotasopainiketta (e@) “” valitaksesi jommankumman kahdesta
kdytettdvissa olevasta lammitystasosta (kuvattu aiemmin). Sitten

Oc .

naytossa nakyy-- "" ja lampotilan merkkivalo
valitun [ammitystason ilmaisin palaa edelleen.

sammuu, mutta

A TARKEAA! 12 tunnin jatkuvan kdytdn jilkeen jossakin niista
kahdesta tilasta laite sammuu automaattisesti (tuuletin jatkaa
toimintaansa 30 sekuntia) ja siirtyy valmiustilaan.

3.3.6 Huomautuksia lampétila-asetuksista ja laitteen toiminnasta

e Jos ero asetetun ldmpétilan ja ympéristén lampétilan vililld on > 2°C, laite
toimii tiydelld teholla. Jos tdma ero on <2°C, yksikkd toimii pienemmall
teholla.
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e  Kun yksikolle asetettu lampatila on yhta suuri kuin ympariston lampétila,
puhallin kdy viela 30 sekuntia jadahdyttadkseen laitteen sisalla ja sitten laite
siirtyy valmiustilaan.

e Kun lampétila ympéristén valmiustilassa laskee alle 2°¢ suhteessa
laitteeseen asetettuun lampdtilaan, se kdynnistyy automaattisesti ja alkaa
[ammittaa.

3.3.7 Viikko-ohjelman asettaminen

“un

1) Siirry kayttotilaan painamalla virtapainiketta@ .

2) Aseta nykyinen aika ja paiva ylla kuvatulla tavalla (katso lisda kohdasta
"Nykyisen ajan/paivan asettaminen").

3) Paina  kaukosddtimen  automaattisen  toiminnan  ohjelmoinnin

kdynnistyspainiketta (k@) “ _Vjikoittainen ilmaisin P "" syttyy osoittaen
viikkoajastimen aktivoinnin. (Katso alla oleva kuva)

88\

4) Paina paéivatilapainiketta (j ) “’ ja ndytossa néikyydfL we_d7 o
(vastaava viikonpdivd, eli maanantaista sunnuntaihin). Valitse tietty

viikonpaiva, esim. maanantaidl = " tiistaid2 =" jne.:
O o oo o J0)
F * 1 1 © |
{"-\) -m o o o P
® 4 e T ]
gl ®
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5)

6)

7)

Paina valitun pdivan muokkauspainiketta (m) “ jolloin naytossa
nakyy enintddn 6 kaytettavissa olevaa aikaohjelmaa (P1-P6) kyseiselle
paivélle. Ensimmaisen segmentin asettamiseksi ndytdssa nakyy seuraava:

s T e TR e Y e .
(\? = 1 x O P:
O B=R=N= o
Q@) r 8 ©v O P

ar ®

“un

Paina automaattisen kdynnistyksen asetuspainiketta (I) valitaksesi
ajan, jolloin laite kdynnistyy. Digitaalinen naytto on oletuksena "00". Jatka
painikkeen painamista asettaaksesi halutun aloitusajan (24 tunnin muoto).
Jos esimerkiksi asetat alkamisajan 7:00, ndyt6ssa nakyy seuraavaa:

Y TTS on
Q T TST :

© ®

“un

Paina automaattisen virrankatkaisupainiketta (n) , jolloin nadyttdon
tulee oletusarvoisesti aiemmin asetettu automaattinen virrankatkaisuaika.
Jatka painikkeen painamista asettaaksesi halutun lopetusajan (24 tunnin
muoto). Jos esimerkiksi asetat lopetusajan klo 13:00, ndytdssa nakyy

seuraava:
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8)

9)

10)

11)

A HUOMIO! TIME/OFF “" (lopetusaika) ei voi olla aikaisempi kuin

TIME/ON “’ (alkamisaika). Saman paille- ja poiskytkentdajan
asettaminen asettaa laitteen valmiustilaan.

Toista vaiheet 4—7 maarittadksesi tyoskentelyn alkamis- ja paattymisajat
jokaiselle viikonpaiville (maanantai—sunnuntai).

Kun asetukset on tehty, paina paivatilapainiketta (j ) “” valitaksesi

haluamasi tyopaivat ja paina muokkauspainiketta (m) “" valitaksesi
tietyt ajanjaksot kullekin pdivalle. Kaytd parametrien vdhennys

”@”/Iiséys@ “7 (f/h) -painikkeita asettaaksesi kayttolampétilan (alue:
10-49°C).

A HUOMIO! Kun viikkoajastimen asetus on otettu kdyttéon, voit

kayttaa paivatilapainiketta (j) "" ja muokkauspainiketta (m) "

tarkistaaksesi kunkin paivan ja ajanjakson konfiguroidut ajat.

Paina automaattisen toiminnan ohjelmoinnin kdynnistyspainiketta (k@)

poistaaksesi automaattisen viikkoajastimen asetuksen (vastaava

ilmaisin P " sammuu ohjauspaneelissa). Kun laite on poistettu kaytosta,
se palaa edelliseen toimintatilaan.

A HUOMIO! Sihkokatkon sattuessa viikkoajastimen asetukset on
madritettava uudelleen.
[Vain] UI'\lI—Hm‘TER—M,Kun olet ohjelmoinut edelliset vaiheet ylla olevan
mukaisesti, paina pdivan valintapainiketta (j) asettaaksesi viikonpaivan
automaattisen toiminnan kdynnistamiseksi. Valitse sitten
paallekytkentdaika muokkauspainikkeella (m). Valitse parametrin arvon
lisdys- ja pienennyspainikkeilla (h tai f) tavoitelampdtila ja tallenna se
laitteen muistiin vahvistuspainikkeella (g).

A TARKEAA!
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Ohjelmoidun aikataulun mukaisessa automaattisessa viikkokaytossa
painikkeita (j, I, m, n) painamalla voit tarkistaa tietyn péaivan aika-
asetukset ja sen asetetun aikavaliohjelman.

Jos erityista lammityslampotilaa ei ole asetettu, sen oletusarvo on
230C - Kuitenkin, kun ympéristdon |dmpétila on korkeampi kuin
laitteeseen asetettu, se ei kdynnisty.

Kun virta katkaistaan, automaattinen viikko-ohjelma katoaa.

3.3.8 "Avaa ikkuna" -tunnistustoiminto

1)

2)

Toimintatilan aktivointi

Paina laitteen virtapainiketta (a @) “" siirtyaksesi kayttotilaan.
Lammita laitetta (sen on toimittava jonkin aikaa lammityksessa).

Otetaan kdyttdon ikkunoiden tunnistus

Paina kaukosaitimen avoimen ikkunan tunnistuksen péaalle/pois-

painiketta (i) “”. Merkkivalot "" (I ja C w syttyvat, ja

d3

digitaalisen nayton oletuslampétila on 23°C ja nakyy muodossa

Kayta parametrien vdahennys ”@"/Iiséys® “” (f/h) painikkeita
asettaaksesi kayttolampaotilan tarpeen mukaan.

Kun ikkunantunnistustoiminto on kaytossa ja tuote havaitsee
lampotilan laskevan 5-10°C 10 minuutin sisdlla, se lopettaa
lammityksen ja siirtyy valmiustilaan 30 minuutin kuluessa.

Kdynnistd tuote uudelleen painamalla laitteen tai kaukosaatimen

virtapainiketta (a@) “,
Poistaaksesi ikkunantunnistustoiminnon kaytosta, paina uudelleen
avoimen ikkunan tunnistuksen pé&alle/pois-painiketta (i) “.

(T Merkkivalo "" sammuu ja tuote palaa edelliseen toimintatilaan.
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esim. Jos ympariston lampotila  on alle  23°C  ja
ikkunantunnistustoiminto on kdytdssa asetetulla lampétilalla 23°C,
naytto tulee nakyviin alla olevan kuvan mukaisesti.

- - - -
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3) Vuorovaikutus viikkoajastintoiminnon kanssa

. Jos seka ikkunantunnistus ettd viikoittainen ajastin ovat kaytossa,
tuote ei kaynnisty viikkoajastimen asettamien off-jaksojen aikana.

. Jos tuote on jo toiminnassa viikoittainen ajastinjakson aikana, se
toimii ikkunantunnistustoiminnolle asetetun lampétilan mukaan.
(Katso alla oleva kuva)

* 83 -
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A HUOMIO! Kun otat viikkoajastin kayttoon, varmista, etta
tyopaivat ja ajanjaksot on maaritetty oikein. Jos konfiguraatiota ei
ole asetettu, viikkoajastimen oletusarvo on 00 (eli ei-aktiivinen).

3.4. Puhdistaminen ja huolto

a) Ennen jokaista puhdistusta, sdatda, varusteen vaihtoa ja myo6s silloin, kun
laitetta ei kaytetd, pistoke on irrotettava pistorasiasta ja laitteen on annettava
jaahtya taydellisesti.
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e)
f)

g)

° Odota, kunnes pyorivat osat pysahtyvat.

Kdyta pintojen puhdistamiseen vain puhdistusaineita, jotka eivat sisalla
syOvyttdvia aineita.

Laitteen ruiskuttaminen vedelld tai upottaminen veteen on kielletty.

Muista, ettd laitteeseen ei saa paastdd vettd kotelossa olevien
ilmanvaihtoaukkojen kautta.

IlImanvaihtoaukot pitda puhdistaa harjalla ja paineilmalla.
Kayta puhdistamiseen pehmeaa ja kosteaa puhdistusliinaa.
Irrota akku laitteesta, jos et aio kayttaa sita pitkdan aikaan.

Puhdistamiseen ei saa kdyttad terdvia ja/tai metalliesineitd (esim. teradsharjaa
tai metallilastaa), koska ne voivat vahingoittaa materiaalin pintaa, josta laite
on valmistettu.

Ala puhdista laitetta happamilla aineilla, lddkinnéllisilld aineilla, ohentimilla,
polttoaineella, 6ljyilla tai muilla kemikaaleilla, silld se voi vahingoittaa laitetta.

Jos laite ei taysin reagoi kaukosadtimeen, tarkista pariston kunto ja vaihda se
tarvittaessa uuteen, toimivaan.

Vaihda kaukosdatimen paristot painamalla  paristokotelon salpaa
(kaukosaatimen alaosassa sen takana) ja veda paristolokero ulos. Kun vaihdat
paristoa, kiinnitd huomiota oikeaan napaisuuteen kaukosaatimen kotelon
takana olevan kaavion mukaisesti.

CR2025

OHJE AKKUJEN JA PARISTOJEN TURVALLISEEN HAVITTAMISEEN.
Kaukosaatimeen on asennettu CR 2025 3V -paristo.

Poista tyhjentyneet paristot laitteesta samalla tavalla kuin niitd asennettaessa.
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Toimita akku ndiden materiaalien héavittamisestd vastuussa olevaan
kerdyspisteeseen.

LAITTEISTOJEN HAVITTAMINEN

Kun kayttdaika on paadttynyt, tatd tuotetta ei saa havittdd tavallisen
kotitalousjatteen mukana, vaan se pitda toimittaa kierratysta varten sahkoé- ja
elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen. Siita ilmoittaa tuotteessa,
kdyttoohjeessa tai pakkauksessa oleva symboli. Laitteessa kaytetyt muovit
voidaan kayttda uudelleen niiden merkintéjen mukaisesti. Uudelleenkayttamalla,
kierrattamalla tai kayttamalla muita jatekoneita autat merkittavasti
ymparistbmme suojelemiseen.

Paikallinen viranomainen antaa sinulle tietoja kaytettyjen laitteiden
asianmukaisesta jatepisteesta.
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Wij hebben er alles aan gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling
nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat automatische vertalingen
niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om menselijke vertalers te vervangen.
De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele
verschillen tussen de vertaalde versie en de originele Engelse versie zijn niet
juridisch bindend. Als u vragen hebt over de juistheid van de vertaling,
raadpleeg dan de Engelse versie; dit is de officiéle referentie. Versies in
andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

Technische Gegevens

f Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling.

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Keramische wandverwarming
Model UNI_HEATER 09 | UNI_HEATER_10
Spanning [V~] / Frequentie 230/50
[Hz]

Nominaal vermogen [W] 1000-2000 (min-max)
Beschermingsklasse Il

IP-klasse P22 IPX2
Afmetingen [breedte x diepte 510x120x230 535x110x195
x hoogte; mm]

Gewicht [kg] 2,4 2,4
Temperatuurregelbereik [°C] 10-49
Afstandsbediening ja

Batterijtype }/oc?r de CR2025 3V
afstandsbediening

Verwarmingsoppervlak [™?] 10-15

1. Algemene beschrijving

Deze handleiding is bedoeld om u te helpen het apparaat veilig en betrouwbaar te
gebruiken. Het product is ontworpen en vervaardigd met behulp van de nieuwste
technologieén

en componenten in strikte overeenstemming met de technische indicaties en met
inachtneming van de hoogste kwaliteitsnormen.

LEES EN BEGRIJP DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR VOORDAT
U MET DE WERKZAAMHEDEN BEGINT.
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Om een lange en betrouwbare werking van het apparaat te garanderen, dient u het
apparaat op de juiste manier te bedienen en onderhouden, conform de richtlijnen in
deze gebruiksaanwijzing. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding
zijn up-to-date. De fabrikant behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan te brengen
om de kwaliteit te verbeteren. Door technische ontwikkelingen en mogelijkheden voor
lawaaibeperking te volgen, is het apparaat zo ontworpen en gebouwd dat het risico als
gevolg van geluidsemissie tot het laagste niveau wordt beperkt.

Omschrijving van symbolen

C € Product voldoet aan geldende veiligheidsnormen.

Lees de instructies voor gebruik.

Recyclebaar product.

LET OP! of WAARSCHUWING! of ONTHOUD! Een situatie beschrijven
(algemeen waarschuwingssignaal).

LET OP! Risico op elektrische schokken!

Apparaat valt in de Il beschermingsklasse met dubbele isolatie.

Let op! Het hete oppervlak kan voor verbranding (en) zorgen!

Alleen voor gebruik binnen.

S Tl mfeeg

Bedek het apparaat niet met materialen of voorwerpen.
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LET OP! De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn bedoeld als

A illustratie en kunnen op details afwijken van het daadwerkelijke

uiterlijk van het product.

2. Veiligheid bij gebruik

ALET OP! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. Het niet opvolgen van
de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of
ernstig of dodelijk letsel.

De term "apparaat" of "product" in de waarschuwingen en in de beschrijving van de
instructies verwijst naar

Keramische wandverwarming.

2.1. Elektrische veiligheid

a)

c)

e)

f)

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier
iets aan de stekker. Gebruik van de originele stekker op een passend
stopcontact vermindert het risico op elektrische schokken.

Vermijd contact met geaarde elementen, zoals leidingen, radiatoren, kachels
en koelkasten. Het risico op elektrische schokken neemt toe indien het lichaam
geaard is en in contact staat met apparaat dat direct wordt blootgesteld aan
regen, natte oppervlakken en een vochtige omgeving. Water dat het apparaat
binnendringt, verhoogt het risico op schade en elektrische schokken.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik het snoer niet op een onbedoelde manier. Gebruik het nooit om het
apparaat te dragen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Hou het
snoer ver van warmtebronnen, scherpe hoeken of bewegende onderdelen.
Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico op elektrische schokken.

Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden
vermeden, moet een aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het gebruik
van een RCD verlaagt het risico op elektrische schokken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen
van slijtage aanwezig zijn. Een beschadigd snoer dient te worden vervangen
door een gekwalificeerde elektricien of een servicepunt van de fabrikant.
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g)

Dompel het snoer, de stekker of het apparaat niet onder in water of andere
vloeistoffen om een elektrische schok te voorkomen. Gebruik het apparaat
niet op natte oppervlakken.

ATTENTIE — LEVENSGEVAARLIJK! Dompel het apparaat tijdens de schoonmaak
of gebruik nooit onder in water of andere vloeistoffen.

Apparaat dient niet te worden gebruikt in zeer vochtige ruimtes/ in de directe
buurt van een waterreservoir!

Apparaat mag niet nat worden. Gevaar voor elektrische schokken!

2.2. Veiligheid op de werkplek

a) Indien uschade of onregelmatigheden aantreft in het gebruik van het apparaat,
dan dient deze onmiddellijk te worden uitgeschakeld en gemeld bij een
bevoegde.

b) In geval van twijfel of het product juist werkt of bij het vaststellen van schade
dient u contact op te nemen met het servicepunt van de fabrikant.

c) Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een servicepunt van de
fabrikant. Probeer zelf geen reparaties uit te voeren!

d) In geval van ontsteking of brand, gebruik dan alleen poederblussers of CO2-
blussers om het vuur te blussen als het apparaat onder spanning staat.

e) Controleer de toestand van de veiligheidsstickers. Indien de stickers niet meer
leesbaar zijn, dienen ze te worden vervangen.

f)  Bewaar de gebruiksaanwijzing voor latere referentie. Indien het product wordt
doorgegeven aan derden, dan dient de gebruiksaanwijzing te worden
meegegeven.

g) Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet
toegankelijk is voor kinderen.

2.3. Persoonlijke veiligheid

a) Gebruik dit apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invloed bent van

alcohol, drugs of medicijnen die uw vermogen om het apparaat te bedienen
kunnen beinvloeden.
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Het apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt door personen (inclusief
kinderen) met beperkte mentale, sensorische of intellectuele functies of
personen die onvoldoende ervaring en/of kennis hebben, tenzij zij onder
toezicht staan of door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid
zijn geinstrueerd over de bediening van het apparaat.

Om onbedoelde inschakeling te voorkomen dient de schakelaar in de uit-stand
te staan voordat u de stekker in het stopcontact steekt.

Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen dienen onder toezicht te blijven
zodat ze niet met apparaat gaan spelen.

Plaats geen handen of attributen aan de binnenkant van apparaat wanneer
deze in bedrijf is!

2.4. Veilig gebruik van het apparaat

a)

c)

e)

f)

Brug ikke apparatet, hvis ON/OFF-kontakten ikke fungerer korrekt (den kan
ikke taende eller slukke apparatet). Apparaten die niet kunnen worden bediend
met de schakelaar zijn onveilig, kunnen niet worden ingezet en moeten
worden gerepareerd.

Voor wijziging van instellingen, reiniging en onderhoud van het apparaat dient
deze te worden losgekoppeld van het stroomnet. Dit voorkomt dat het
apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit
de buurt van kinderen en mensen die het apparaat niet kennen en de
gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen. Het apparaat kan een gevaar vormen
in de handen van onervaren gebruikers.

Houd het apparaat in perfecte technische staat. Controleer voor elk gebruik op
algemene schade, controleer vooral bewegende onderdelen op gebarsten
onderdelen of elementen, en op andere omstandigheden die de veilige
werking van het apparaat kunnen beinvloeden. Als het apparaat beschadigd is,
laat het dan repareren voordat u het weer gebruikt.

Reparatie en onderhoud van het product dient te worden gedaan door
gekwalificeerde mensen en alleen met originele reserveonderdelen. Dit
verzekerd de veiligheid tijdens het gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat zoals bedoeld te garanderen,
mag u geen in de fabriek geinstalleerde afdekkingen of schroeven verwijderen.
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g) Bij het vervoer en de behandeling van het apparaat tussen het magazijn en de
bestemming moeten de gezondheids- en veiligheidsbeginselen voor
handmatige transporten in acht worden genomen die gelden in het land waar
het apparaat zal worden gebruikt.

h) Raak gelede onderdelen of accessoires niet aan, tenzij het apparaat van de
stroombron is losgekoppeld.

i) Verplaats, verstel of draai het apparaat niet tijdens het werk.

j)  Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil
zich ophoopt.

k) Dek de inlaat- en uitlaatopeningen niet af.

) Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen zonder toezicht door een volwassene.

m) Hetis niet toegestaan om de wijzigingen aan de constructie van apparaat door
te voeren met als doel om de werking of constructie te wijzigen.

n) Hou het apparaat buiten bereik van open vuur en warmtebronnen.
o) Apparatets ventilationsabninger ma ikke blokeres!

A LET OP! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de
beschermende functies ervan, en ondanks het gebruik van extra
elementen ter bescherming van de bediener, bestaat er toch een
klein risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat.
Blijf alert en gebruik uw gezond verstand wanneer u het apparaat
gebruikt.

3. Gebruik richtlijnen

Het product is bedoeld voor het verwarmen van een ruimte.

Gebruiker is verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door niet-
beoogd gebruik.

3.1. Productoverzicht

UNI_HEATER_09
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UNI_HEATER_10
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A. Luchtinlaat / ventilatie-inlaat (niet afgebeeld)
B. Chassis
C. Display en bedieningspaneel
D. Luchttoevoeruitlaat met regelklep
E. Aansluiting voeding
F. Functieselectieknop
G. Timerknop
H. Apparaatcontrolelampjes
. Display

J. Ontvanger voor de afstandsbediening
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3.2. Klaarmaken voor gebruik

Apparatets placering

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40°C, og luftfugtigheden ma ikke
overstige 85%. Het apparaat moet op een verticale, stabiele wand worden
gemonteerd, zodat er een goede luchtcirculatie is. Houd het apparaat uit de buurt
van hete en vochtige oppervlakken. Gebruik het apparaat altijd op een stabiele,
schone, brandveilige en droge ondergrond en buiten bereik van kinderen en
personen met een verstandelijke, zintuiglijke of verstandelijke beperking. Het is
verboden het apparaat te gebruiken in de directe omgeving van badkuipen, douches
en zwembaden! Het apparaat dient zo te worden geplaatst dat de stekker altijd
bereikbaar is. Zorg ervoor dat de stroomvoorziening van het apparaat overeenkomt

met de gegevens op het typeplaatje! Bij de installatie dient ook rekening te worden
gehouden met de in de Dbetreffende

regio geldende bouw-
installatievoorschriften.

en

MONTAGE VAN HET APPARAAT

Bevestig het apparaat met behulp van expansiebouten en speciale haken/grendels

aan een verticale wand. Gebruik hiervoor de speciale gaten aan de achterkant van
het apparaat (zie de onderstaande afbeeldingen).

—®
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De minimale hoogte van de montagegaten vanaf de vloer moet 1,8 m zijn voor het
model UNI_HEATER_09 en 2,05 m voor het model UNI_HEATER_10.
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3.3. Werken met het apparaat

UNIPRODO

A. Standaardfunctiezone
B. Algemene functiezone
C. Vensterdetectie en wekelijkse timerfunctiezone
a) Aan/uit-knop van het apparaat
b) Start/stopknop voor luchttoevoerklep
c) Timer aan/uit knop
d) Knop voor het instellen van de tijd en de dag
e) Verwarmingsniveauknop
f)  Knop om de waarde van een bepaalde parameter te verlagen
g) Knop voor het bevestigen van een bepaalde parameter
h) Knop om de waarde van een bepaalde parameter te verhogen
i) Open raam detectie aan/uit knop

j)  Dagselectieknop (voor automatische bediening)
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k) Startknop voor automatische bedieningsprogrammering
1)  Auto-aan-knop
m) Bewerken knop
n) Automatische uitschakelknop

3.3.1 Opstarten

©® ©
®
® @

=
a
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®
®

v
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®
®
©
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1. Sluit het apparaat aan op het stopcontact en zet de aan/uit-schakelaar (E) op
del stand "". Het apparaat gaat dan in de stand-bymodus en op het display (1)
verschijnt de melding5 "", zoals hieronder weergegeven.

F 2 | Il G S

c ® ®

2. Druk eenmaal op de functieselectieknop F () op het bedieningspaneel: Het
product werkt in de modus “koude wind”. Op het display verschijnt de waarde

-- (zie onderstaande afbeeldingen) en de ventilatorindicator van het

UNI_HEATER_09 1qdel licht op (zie de onderstaande afbeelding links):
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Druk tweemaal op de functieselectieknopF (): Het product werkt in de modus
“lage warmte” (zie onderstaande afbeeldingen):

P
- — ©
eallod

Druk driemaal op de functieselectieknopF (): Het product werkt in de modus
“hoge warmte” (zie onderstaande afbeeldingen):

0E e ®

Druk vier keer op de functiekeuzeknopF (): Naast de werking in de modus
“hoge warmte” zal het product ook de luchtstroomklep (D) activeren. De
activering van de luchtstroomklep in het UNI_HEATER_09 model wordt
bovendien aangegeven door een extra indicator (zie onderstaande afbeelding):

- e = .
2 1 n o

® ?» 8 t ©

Druk vijf keer op de functiekeuzeknopF (): Het product keert terug naar de
stand-bymodus. De waarde -- "" verschijnt op het display van het
bedieningspaneel, net als wanneer u eenmaal op de functiekeuzeknopF ()
drukt (zie de afbeelding hieronder). Het product blijft gedurende 30 seconden
als vertraging koude wind blazen.



3.3.2 Timerinstelling

Druk op de timerknop ”@" op het bedieningspaneel (G) of de afstandsbediening
(C) om de timer in te stellen van 01-12 uur om automatische uitschakeling aan te
geven. Elke keer dat u op deze knop drukt, wordt de tijd met 1 uur verlengd. Nadat
u de tijd hebt ingesteld, wordt op het display gedurende 5 seconden de op dat
moment ingestelde tijd weergegeven. Dan zal het display terugkeren naar de vorige

waarde en zal de timerindicator® “” oplichten. (Zie de afbeeldingen hieronder,
bijvoorbeeld timer ingesteld op 8 uur)

8 K %
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-
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3.3.3 Inschakelen van de inschakeltijd

In de stand-bymodus drukt u op de timerknop@ “” op het bedieningspaneel (G)
of op de afstandsbediening (C) om de vertraging voor het automatisch opstarten
van het apparaat in te stellen in het bereik van 1-12 uur. Zodra de instelling is

ingesteld, zal het display de inschakeltijd weergeven en zal de timerindicator® “
oplichten. De resterende tijd wordt elk uur aangegeven met een aftelling. Nadat de
ingestelde tijd is verstreken, start het apparaat op met de standaardtemperatuur
van 23°_(Zie de onderstaande afbeeldingen, bijvoorbeeld gepland om over 8 uur te
starten)
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A KENNISGEVING! Indien er geen specifieke temperatuur- of

weektimerinstelling is ingesteld, schakelt het apparaat na 12 uur continu gebruik uit
en gaat het in de stand-bymodus.

3.3.4 Het apparaat bedienen met de afstandsbediening

A KENNISGEVING! Zorg ervoor dat de zender van de afstandsbediening tijdens
het bedienen van de afstandsbediening rechtstreeks op het ontvangstgebied van
het product is gericht om vastlopen van de bediening te voorkomen.

1. Drukopde aan/uitknop@ “” op de afstandsbediening (a) om het apparaat in
te schakelen en de “koele wind”-modus te activeren. Op het display verschijnt
de waarde-- "" (zie onderstaande afbeeldingen) en de UNI_HEATER_09
ventilatorindicator licht ook op. (zie onderstaande afbeelding links)

e ®

2. Druk eenmaal op de verwarmingsniveauknop (e@) “": Het product werkt in
de “lage warmte”-modus, waarbij het digitale display “” weergeeft-- en de

bijbehorende indicator"‘ “” oplicht. (zie onderstaande afbeeldingen)
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3. Druk tweemaal op de verwarmingsniveauknop (e@) “”. Het product werkt in

de modus “hoge warmte”, waarbij zowel de indicatoren"," “lage warmte""’

“” als “hoge warmte” “” branden. (zie onderstaande afbeeldingen)
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4. Om de verwarming uit te schakelen, drukt u nogmaals op de verwarmingsknop
(e). Na ca. 30 seconden stopt de ventilatie en schakelt het apparaat over op de
stand-bymodus.

5. De functie van de timerknop (c) werkt op dezelfde manier als die van het
bedieningspaneel (zie de beschrijving hierboven).

6. Knop voor de luchttoevoerklep (bCE) “": Schakel deze in door er één keer op te

drukken. Druk nogmaals om het uit te schakelen. Bij dit UNI_HEATER_09
model wordt de activering van de klep bevestigd door de overeenkomstige
indicator op het bedieningspaneel - hetzelfde pictogram als op de knop van
deze functie op de afstandsbediening.

3.3.5 Huidige tijd/dag instellen

A KENNISGEVING! De instellingen kunnen zowel in de stand-bymodus als
tijdens het gebruik worden gewijzigd.

e Druk op de tijd- en daginstellingsknop (d@) “” op de afstandsbediening,
het display knippert en toont de standaardwaarde “12”. Gebruik de
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parameterknoppen "@"/"verhogen@ “” (f/h) om het huidige uur in te
stellen (24-uursnotatie).

Druk nogmaals op de tijd- en daginstellingsknop (d@) “” om naar de
minuteninstelling te gaan. Op het display verschijnt de standaardwaarde

"30". Gebruik de parameterknoppen "verIagen”/”@verhogen@” (f/h)
om de huidige minuten in te stellen (selectiebereik 00-59).

Zodra u de tijd hebt ingesteld, drukt u nogmaals op de tijd- en

daginstellingsknop (d@) “” om de huidige dag van de week te kiezen.

Op het display wordt standaard het bericht weergegeven, waarbij:

d1 = maandag; d2 = dinsdag, d3 = woensdag, enz. tot zondag = d7.
Stel de huidige dag van de week in met behulp van de parameterknoppen
”verIagen”/”@verhogen@” (f/h). Gebruik vervolgens de knop voor het

bevestigen van de waarde (g) “” om de geselecteerde waarden goed
te keuren. Het display keert terug naar de informatie van vaor het wijzigen
van de instellingen.

Als we bijvoorbeeld woensdag 9:30 uur instellen, verwarming op 2°°¢ met
hoge temperatuur, dan ziet het instellingendiagram er voor een bepaald
model als volgt uit:
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A BELANGRUK!

. De ingestelde tijd en dag blijven behouden in de stand-bymodus. Als
de hoofdstroom uitvalt of er is een stroomstoring, moeten de
instellingen opnieuw worden geconfigureerd. Bijvoorbeeld als de
stekker plotseling uit het stopcontact wordt gehaald.
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. Om de momenteel ingestelde dag en tijd te controleren, drukt u op

de tijd- en daginstellingsknop (d) “ "

3.3.5 De temperatuur instellen of de instelling annuleren

Druk tijdens het gebruik op de knop om de waarde van een bepaalde

parameter (h/f) te verhogen® of te verIagen@. Op het display

Iy
verschijnt de standaardtemperatuurinstelling ”t 3”.

Dezelfde knoppen op de afstandsbediening (h/f@) “ of “N2/” kunnen
worden gebruikt om een andere doeltemperatuur in te stellen binnen het
toegestane bereik (10-49°C).

Gebruik de waardebevestigingsknop (g) “” om de nieuw ingestelde
waarde die momenteel wordt weergegeven, op te slaan.

Bijvoorbeeld: de temperatuur instellen op 25°C bij een huidige
omgevingstemperatuur van 15°C.

- - - -
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Om de eerder ingestelde temperatuur te wissen, drukt u op de knop voor

“un

het verwarmingsniveau (e@) om een van de twee beschikbare
verwarmingsniveaus te selecteren (eerder beschreven). Vervolgens

nn .c nn

verschijnt-- op het display "" en gaat het temperatuurlampje uit,
terwijl de indicator van het geselecteerde verwarmingsniveau nog steeds
brandt.

A BELANGRUIK! Na 12 uur onafgebroken gebruik in een van deze
twee modi, schakelt het apparaat automatisch uit (de ventilator blijft nog
30 seconden draaien) en schakelt over naar de stand-bymodus.
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3.3.6 Opmerkingen over temperatuurinstellingen en bediening van het
apparaat

Als het wverschil tussen de ingestelde temperatuur en de
omgevingstemperatuur > 2°C bedraagt, werkt het apparaat op vol
vermogen. Als dit verschil <2°C bedraagt, werkt het apparaat op een lager
vermogen.

Wanneer de op het apparaat ingestelde temperatuur gelijk is aan de
omgevingstemperatuur, draait de ventilator nog 30 seconden om het
apparaat af te koelen. Vervolgens schakelt het apparaat over op de stand-
bymodus.

Wanneer de temperatuur in de kamertemperatuur-standbymodus onder
de 2°¢ daalt ten opzichte van de op het apparaat ingestelde temperatuur,
wordt het apparaat automatisch ingeschakeld en begint het te verwarmen.

3.3.7 Het weekprogramma instellen

1)

2)

3)

4)

Druk op de aan/uitknop@ “” om de bedrijfsmodus te openen.

Stel de huidige tijd en dag in zoals hierboven beschreven (zie voor meer
informatie het hoofdstuk "Huidige tijd/dag instellen").

Druk op de startknop voor de automatische bedieningsprogrammering (k

@) “’ op de afstandsbediening. De wekelijkse indicator P zal
oplichten, wat aangeeft dat de wekelijkse timerinstelling is geactiveerd.
(Zie de afbeelding hieronder)

Druk op de dagmodusknop (j ) “" en op het display verschijnendl "
totd7 m (de overeenkomstige dag van de week, d.w.z. maandag tot en
met zondag). Selecteer een specifieke dag van de week, bijvoorbeeld
maandagdl =", dinsdagd2 = "", enz.:



5)

6)

7)
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Druk bij de geselecteerde dag op de knop voor het bewerken van de dag

van de week (m) “”, en het display toont maximaal 6 beschikbare
tijdprogramma’s (P1-P6) voor die dag. Om het eerste segment in te stellen,
ziet het display er als volgt uit:

O o O o o p
‘ 2 1 & O P:
O -  — - ) - e
® r 8 © O P

p: ®

Druk op de knop voor het instellen van de automatische inschakeling (I

) “” om de tijd te selecteren waarop het apparaat moet starten. Het
digitale display staat standaard op "00". Blijf op de knop drukken om de
gewenste starttijd in te stellen (24-uursnotatie). Als u bijvoorbeeld een
starttijd van 7:00 uur wilt instellen, ziet het display er als volgt uit:

Y 959 an
@ TFTSS v

i ®

Druk op de automatische uitschakelknop (n) “’ en het display zal
standaard de eerder ingestelde automatische uitschakeltijd weergeven.
Blijf op de knop drukken om de gewenste eindtijd in te stellen (24-
uursnotatie). Om bijvoorbeeld een eindtijd van 13:00 uur in te stellen, ziet
het display er als volgt uit:
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8)

9)

10)

13

A KENNISGEVING! De TIJD/UIT “” (eindtijd) kan niet eerder zijn

dan de TIJD/AAN “” (starttijd). Als u dezelfde in- en uitschakeltijd
instelt, wordt het apparaat in de stand-bymodus gezet.

Herhaal stap 4 tot en met 7 om de werktijden voor elke dag van de week
(maandag tot en met zondag) te configureren.

Nadat u de instellingen hebt voltooid, drukt u op de dagmodusknop (j )
“’ om de gewenste werkdagen te selecteren en drukt u op de

bewerkingsknop (m) “” om de specifieke tijdsperioden voor elke dag
te selecteren. Gebruik de parameterknoppen ”verlagen”/”@verhogen

®" (f/h) om de werktemperatuur in te stellen (bereik: 10-49°C).

A KENNISGEVING! Zodra de wekelijkse timerinstelling is
ingeschakeld, kunt u de dagmodusknop (j ) “” en de bewerkingsknop

(m) “” gebruiken om de geconfigureerde tijden voor elke dag en
tijdsperiode te controleren.

Druk op de startknop voor de automatische programmering (k@) “” om
de automatische instelling van de wekelijkse timer uit te schakelen (de

overeenkomstige indicator P op het bedieningspaneel gaat uit). Zodra
het apparaat is uitgeschakeld, keert het terug naar de vorige bedrijfsstatus.

A KENNISGEVING! Wanneer er een stroomstoring optreedt, moeten
de instellingen van de wekelijkse timer opnieuw worden geconfigureerd.
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11) [Alleen voorUNI—HEATER—Og ] Nadat u de voorgaande stappen volgens

het bovenstaande hebt geprogrammeerd, drukt u op de dagselectieknop
(j) om de dag van de week in te stellen om de automatische werking te
starten. Selecteer vervolgens het tijdstip van inschakelen met de
bewerkingsknop (m). Met de knoppen voor het verhogen en verlagen van
de waarde van een parameter (h of f) selecteert u de gewenste
temperatuur en slaat u deze met de bevestigingsknop (g) op in het
geheugen van het apparaat.

A BELANGRUK!

. Tijdens  de automatische weekwerking  volgens het
geprogrammeerde schema kunt u door op de knoppen (j, I, m, n) te
drukken de tijdinstellingen voor een specifieke dag en het ingestelde
tijdsintervalprogramma controleren.

. Als er geen specifieke verwarmingstemperatuur is ingesteld, is de
standaardwaarde 2°¢. Wanneer de omgevingstemperatuur echter
hoger is dan de op het apparaat ingestelde temperatuur, start het
apparaat niet op.

. Wanneer de stroom wordt uitgeschakeld, gaat het automatische
weekprogramma verloren.

3.3.8 Detectiefunctie "Open raam"

1) Activeren van de bedrijfsmodus

. Druk op de aan/uit-knop (a@) “” van het apparaat om de
bedrijfsmodus te openen. Verwarm het apparaat (het moet een
tijdje op verwarmen werken).

2) Vensterdetectie inschakelen

. Druk op de aan/uit-knop (i) “” voor de detectie van open ramen
E “un 'c owun

op de afstandsbediening. De indicatoren en gaan
branden en het digitale display staat standaard op 23°C,

.23,

weergegeven als
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Gebruik de parameterknoppen ”@”/"verhogen@ “’ (f/h) om de
werktemperatuur naar wens in te stellen.

Wanneer de raamdetectiefunctie is ingeschakeld en het product
binnen 10 minuten een temperatuurdaling van 5-10°C detecteert,
stopt het met verwarmen en schakelt het binnen 30 minuten over
naar de stand-bymodus.

Om het product opnieuw op te starten, drukt u op de aan/uit-knop

(a@) “" op het apparaat of de afstandsbediening.
Om de raamdetectiefunctie uit te schakelen, drukt u nogmaals op de

aan/uit-knop voor open raamdetectie (i) “’. De L indicator “”
gaat uit en het product keert terug naar de vorige bedrijfsstatus.

Bijvoorbeeld: als de omgevingstemperatuur lager is dan 23°C en de
raamdetectiefunctie is ingeschakeld met een ingestelde
temperatuur van 23°C, ziet het display eruit zoals hieronder
weergegeven.

- - - -
% | e @

« 23 »
© P a c L) xS
c3 @ ®

3) Interactie met wekelijkse timerfunctie

Als zowel de vensterdetectie als de wekelijkse timerfunctie zijn
ingeschakeld, start het product niet tijdens de door de wekelijkse
timer ingestelde uitschakelperioden.

Als het product al in werking is tijdens een wekelijkse timerperiode,
zal het werken op basis van de temperatuur die is ingesteld voor de
raamdetectiefunctie. (Zie de afbeelding hieronder)



A KENNISGEVING! Wanneer u de wekelijkse timerfunctie
inschakelt, moet u ervoor zorgen dat de werkdagen en tijdsperioden
correct zijn geconfigureerd. Als er geen configuratie is ingesteld,
staat de wekelijkse timer standaard op 00 (d.w.z. inactief).

3.4. Reiniging en onderhoud

a)

Inden hver renggring, justering eller udskiftning af tiloehgr, og ogsa nar
apparatet ikke er i brug, skal du tage netstikket ud og lade apparatet kgle helt
af.

. Wacht tot de roterende elementen stoppen.

¢ Voor reiniging van het oppervlak mogen alleen niet-corrosieve middelen
worden gebruikt.

Het is niet toegestaan het apparaat met een straal water te besproeien of het
apparaat in water onder te dompelen.

Zorg ervoor dat er geen water binnendringt via de ventilatieopeningen in de
behuizing.

Reinig de ventilatieopeningen met een borstel en perslucht.
Gebruik voor reinigen een zachte, vochtige doek.

Haal de batterij uit het apparaat als u het gedurende langere tijd niet gaat
gebruiken.

Gebruik voor het schoonmaken geen scherpe en/of metalen voorwerpen (bijv.
een staalborstel of een metalen spatel) omdat deze het oppervlaktemateriaal
van het apparaat kunnen beschadigen.
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Gebruik voor reiniging geen zuurhoudende substanties, medische middelen,
enia medycznego, verdunners, brandstoffen, olie of andere chemische
substanties die het product kunnen beschadigen.

Als het apparaat niet goed reageert op de afstandsbediening, controleer dan
de staat van de batterij en vervang deze indien nodig door een nieuwe,
werkende batterij.

Om de batterijen van de afstandsbediening te vervangen, drukt u op de
vergrendeling van het batterijvak (onderaan de achterkant van de
afstandsbediening) en trekt u het vak met de batterij eruit. Let bij het
vervangen van de batterij op de juiste polariteit volgens het schema op de
achterkant van de behuizing van de afstandsbediening.

@ CR2025 g
—

T

A

INSTRUKTION FOR SIKKER BORTSKAFFELSE AF AKKUMULATORER OG BATTERIER.
Er zit een CR 2025 3V-batterij in de afstandsbediening.
Adskil brugte batterier fra apparatet pa samme made som ved deres samling.

Retourneer de accu naar de faciliteit die verantwoordelijk is voor de verwijdering
van deze materialen.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE APPARATEN:

Aan het einde van de levensduur mag dit product niet worden weggegooid met
het normale huisvuil, maar moet het worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor
het recyclen van elektrische en elektronische apparaten. Dit wordt aangegeven
door een symbool op het product, de handleiding of de verpakking. De materialen
die in het apparaat worden gebruikt kunnen worden hergebruikt in
overeenstemming met hun markering. Door hergebruik, recycling of andere
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vormen van gebruik van afgedankte machines levert u een belangrijke bijdrage
aan de bescherming van ons milieu.

Bij uw gemeente kunt u terecht voor informatie over de juiste inzamelpunten voor
gebruikte apparaten.
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gjort vart ytterste for a sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer
oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er perfekte og ikke er
ment 3 erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
brukerhandboken er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte
versjonen og den originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis
du har spgrsmal om ngyaktigheten av oversettelsen, vennligst se den
engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere sprakversjoner er
tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske opplysninger

f Denne brukerhandboken er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Keramisk veggvarmer
Modell UNI_HEATER 09 | UNI_HEATER_10
Forsyningsspenning [V~] /
Frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 1000-2000 (min-maks)
Beskyttelsesklasse Il
IP-klasse P22 IPX2
Mal [bredde x dybde x hayde; 510 x 120 x 230 535x 110 x 195
mm].
Vekt [kg] 2,4 2,4
'I;emperaturkontrollomrade 10-49
[°Cl
Fjernkontroll Ja
Batteritype for fjernkontrollen CR 2025 3V
Oppvarmingsareal [™2] 10-15

1. Generell beskrivelse

Denne handboken er ment a hjelpe deg med sikker og palitelig bruk. Produktet er
utformet og produsert i henhold til strenge tekniske indikasjoner, ved bruk av de nyeste
teknologier og komponenter, og opprettholder de hgyeste kvalitetsstandarder.

LES OG FORSTA DENNE BRUKSANVISNINGEN N@YE F@R DU
STARTER ARBEIDET.

For a sikre lang og palitelig drift av enheten, sgrg for 8 betjene og vedlikeholde den riktig
i samsvar med retningslinjene i denne bruksanvisningen. Tekniske opplysninger og
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spesifikasjoner i denne bruksanvisningen er aktuelle. Produsenten forbeholder seg
retten til & gjore endringer knyttet til 3 gkning av kvalitet. Tatt i betraktning teknisk
fremgang og muligheten for a redusere stgy, er utstyret designet og bygget pa en slik
mate at risikoen som fglge av stgyutslipp er begrenset til det laveste nivaet.

Forklaring av symboler

C € Produktet oppfyller kravene i relevante sikkerhetsstandarder.

Les bruksanvisningen fgr bruk.

Resirkulerbart produkt.

FORSIKTIGHET! eller ADVARSEL! eller HUSK! Beskrive en situasjon
(generelt advarselsskilt).

OBS!!! Fare for elektrisk stgt!

Utstyr i beskyttelsesklasse Il med dobbel isolasjon.

OBS!!! En varm overflate kan forarsake brannsar.

Kun til innendgrs bruk.

Ikke dekk til enheten med materialer eller gjenstander.

OBS!!! lllustrasjoner i denne bruksanvisningen er bare opplysende og
kan skille seg fra produktets egentlige utseende nar det gjelder detaljer.

> B R |OPP
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2. Sikkerhet ved bruk

AOBS!!! Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner. Unnlatelse av 3 fglge
advarslene og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader eller dgdsfall.

Begrepet "enhet" eller "produkt" i advarslene og i beskrivelsen av instruksjonene
refererer til

Keramisk veggvarmer.

2.1. Elektrisk sikkerhet

a)

c)

e)

f)

g)

Stgpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate.
Originale stgpsler og samsvarende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stgt.

Unnga kontakt med jordede deler som rgr, radiatorer, komfyrer og kjgleskap.
Det er gkt risiko for elektrisk stgt hvis kroppen din er jordet og kommer i
kontakt med utstyr som er direkte utsatt for regn, vate overflater og arbeid i
fuktige omgivelser. Vann som trenger inn i utstyret gker risikoen for skade pa
utstyret og elektrisk stgt.

Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

Ikke bruk ledningen pa feil mate. Bruk den aldri til & baere apparatet eller til 3
trekke stgpselet ut av stikkontakten. Hold strgmledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede eller ssmmenfiltrede ledninger
gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes
en jordfeilbryter. Bruken av RCD reduserer faren for elektrisk stgt.

Ikke bruk enheten hvis strgmledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa
slitasje. En skadet strgmledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller
produsentens service

For & unngad elektrisk stgt ma du ikke senke ledningen, stgpselet eller enheten
i vann eller andre vasker. Ikke bruk apparatet pa vate overflater.

OBS — LIVSFARE! Ved rengjgring eller bruk av utstyret, ma det aldri dyppes i
vann eller andre vaesker.

Ikke bruk utstyret i rom med svaert hgy luftfuktighet / i umiddelbar naerhet av
vanntanker!
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i)

Utstyret kan ikke bli vat. Fare for elektrisk stgt!

2.2, Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)

b)

c)

e)

f)

g)

c)

e)

| tilfelle skade eller feil drift av utstyret, sla det av umiddelbart og rapporter
det til en autorisert person.

Ta kontakt med produsentens service, hvis du er i tvil om produktet fungerer
som det skal eller hvis du har oppdaget noen skader.

Produktet kan bare repareres av produsentens service. lkke forspk a utfgre
reparasjoner selv!

| tilfelle antenning eller brann, bruk tgrt pulver eller CO2-slukningsapparater
kun for & undertrykke at apparatet er under spenning.

Sikkerhetsklistremerkene skal kontrolleres regelmessig. Hvis klistremerkene er
uleselige, skift dem ut.

Behold bruksanvisningen for fremtidig referanse. Hvis produktet overfgres til
tredjepersoner, skal bruksanvisningen leveres sammen med produktet.

Elementer av emballasjen og sma monteringselementer skal oppbevares
utilgjengelig for barn.

Personlig sikkerhet

Ikke bruk denne enheten hvis du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol,
narkotika eller medisiner som kan svekke din evne til a8 bruke enheten.

Enheten er ikke ment & brukes av personer (inkludert barn) med reduserte
mentale, sensoriske eller intellektuelle funksjoner eller personer som mangler
erfaring og/eller kunnskap med mindre de er under tilsyn eller har blitt
instruert av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet om hvordan de skal
betjenes. enheten.

For a forhindre utilsiktet oppstart, sgrg for at bryteren er i av-posisjon fgr du
kobler utstyret til en strgmkilde.

Apparatet er ikke et leketgy. Barn ma vaere under oppsyn for a sikre at de ikke
leker med apparatet.

Ikke stikk hendene eller andre gjenstander inn i apparatet mens det er i bruk!
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2.4. Sikker bruk av utstyret

a)

e)

f)

g)

Ikke bruk apparatet hvis "ON/OFF"-bryteren ikke fungerer som den skal
(apparatet slas ikke av og pa). Utstyret som ikke kan kontrolleres med bryteren
er farlige, kan ikke veaere i drift og ma repareres.

Koble apparatet fra stremforsyningen f@r justering, rengjgring og vedlikehold
pabegynnes. Dette reduserer risikoen for utilsiktet aktivering.

Oppbevar ubrukt produkt utilgjengelig for barn og alle som ikke er kjent med
enheten eller denne handboken. Produkter er farlige nar de brukes av uerfarne
brukere.

Hold produktet i god teknisk stand. Fgr hver bruk ma du kontrollere at det ikke
er generelle skader, spesielt at det ikke er sprekker i bevegelige deler eller
elementer, og at det ikke er andre forhold som kan pavirke sikker bruk av
enheten. Hvis den er skadet, fa enheten reparert fgr bruk.

Reparasjon og vedlikehold av produktet skal utfgres av kvalifiserte personer
ved hjelp av originale reservedeler. Dette vil garantere sikker bruk.

For a sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de
fabrikkmonterte beskyttelsene eller Igsne skruene.

Ved transport og flytting av utstyret fra oppbevaringsstedet til driftsstedet,
faelg HMS-reglene for manuelt transportarbeid som gjelder i landet der utstyret
skal brukes.

Ikke ta pa leddede deler eller tilbehgr med mindre enheten er koblet fra
strgmkilden.

Apparatet ma ikke flyttes, justeres eller roteres under arbeidet.
Rengjar enheten regelmessig for a unnga at det samler seg fastgrodd smuss.
Luftinntaket og -utlgpet ma ikke blokkeres.

Apparatet er ikke et leketgy. Rengj@ring og vedlikehold kan ikke utfgres av barn
uten tilsyn av en voksen person.

Det er forbudt a modifisere konstruksjonen av utstyret for & endre dets
parametere eller oppbygning.

Hold utstyret borte fra ild og varmekilder.

Ventilasjonsspaltene pa utstyret ma aldri blokkeres!



NO

OBS!!!  Til tross for apparatets sikre utforming og
beskyttelsesfunksjoner, og til tross for bruk av ekstra elementer som
beskytter operatgren, er det fortsatt en liten risiko for ulykker eller
skader ved bruk av apparatet. Veer pa vakt og bruk sunn fornuft nar
du bruker enheten.

3. Bruksanvisning

Produktet er beregnet for romoppvarming.

Brukeren har ansvar for eventuelle skader som skyldes ikke-tiltenkt bruk.

3.1. Produktoversikt

UNI_HEATER_09

A

N\

LNIPRODO
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UNI_HEATER_10

A B

2 /
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A. Luftinntak / ventilasjonsinntak (ikke vist)
B. Hus
C. Display og kontrollpanel
D. Lufttilfgrselsuttak med kontrollklaff
E. Strgmbryter
F. Funksjonsvalgknapp
G. Timerknapp
H. Kontrollamper for enheten
. Skjerm

J. Mottaker for fjernkontrollen

3.2. Forberedelse til bruk

Plassering av utstyret

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40 °C og den relative luftfuktigheten bgr
ikke overstige 85 %. Aggregatet bgr monteres pa en vertikal, stabil vegg pa en mate
som sikrer god luftsirkulasjon. Hold enheten unna varme og fuktige overflater. Bruk
alltid enheten pa en stabil, ren, brannsikker og t@rr overflate og utilgjengelig for
barn og personer med nedsatt mentale, sensoriske og intellektuelle funksjoner. Det
er forbudt & bruke enheten i umiddelbar naerhet av badekar, dusjer,
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svpmmebassenger! Utstyret skal plasseres pa en mate som muliggjgr adgang til

stgpselet til enhver tid. Pass pa at utstyrets strgmforsyning er i samsvar med

dataene pa typeskiltet! Under installasjonen bgr det ogsa tas hensyn til bygge- og
installasjonsforskriftene som er gjeldende i en gitt region.

MONTERING AV ENHETEN

Fest enheten til en vertikal vegg med ekspansjonsbolter og spesielle haker/kroker -
bruk spesialhullene pa baksiden av enheten (se bildene nedenfor).
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Minimumshgyden pa monteringshullene fra gulvet bgr veaere 1,8 m for
UNI_HEATER_09-modellen og 2,05 m for UNI_HEATER_10-modellen.
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3.3. Arbeider med enheten

UNIPRODO

A. Standard funksjonssone
B. Generell funksjonssone
C. Vindusdeteksjon og ukentlig timerfunksjonssone
a) Av/pa-knapp for enheten
b) Start/stopp-knapp for lufttilfgrsel
c) Timer pa/av-knapp
d) Innstillingsknapp for tid og dag
e) Oppvarmingsnivaknapp
f)  Knapp for & redusere verdien av en gitt parameter
g) Knapp for a bekrefte en gitt parameter
h) Knapp for a gke verdien av en gitt parameter
i) Apne vindusdeteksjon av/pa-knapp

j)  Dagvalgknapp (for automatisk drift)
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k) Startknapp for automatisk driftsprogrammering
[) Auto-pa-knapp
m) Rediger-knapp
n) Innstillingsknapp for automatisk avstenging

3.3.1 Oppstart
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1. Koble enheten til strgmuttaket og sett strgmbryteren (E) till ""-posisjon -
enheten gar i standby-modus og displayet (1) vil vise meldingenS "" som vist

nedenfor.

F 2 | Il G S

c ® ®

2. Trykk pa funksjonsvalgknappen F () én gang pa kontrollpanelet: Produktet
fungerer i "kjglig vind"-modus. Displayet vil vise verdien-- "" (se bildene

nedenfor) og modellens UNI_HEATER_09 ifteindikator vil lyse (se bildet
nedenfor til venstre):
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Trykk pa funksjonsvalgknappen F () to ganger: Produktet fungerer i "lav
varme"-modus (se bildene nedenfor):

3 1
jaifimi ®
=

Trykk pa funksjonsvalgknappen F () tre ganger: Produktet fungerer i "hgy
varme"-modus (se bildene nedenfor):

g e ®

Trykk pa funksjonsvalgknappenF () fire ganger: | tillegg til & fungere i "hgy
varme"-modus, vil produktet i tillegg aktivere luftstrgmsklaffen (D). Aktivering
av luftstrgmsklaffen i UNI_HEATER_09 \oqelien vil i tillegg bli signalisert av
en ekstra indikator (se bildet nedenfor):

- e = .
2 1 n o
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Trykk p& funksjonsvalgknappen F () fem ganger: Produktet gér tilbake til
standby-modus. Verdien-- "" vil vises pa displayet pa kontrollpanelet, det
samme som etter & ha trykket funksjonsvalgknappenF () én gang (se bildet
nedenfor). Produktet vil fortsette a blase kjglig vind i 30 sekunder som en
forsinkelse.



3.3.2 Tidsinnstilling

Trykk pa timerknappen ”@"pé kontrollpanelet (G) eller fjernkontrollen (C) for &
stille inn timeren fra 01-12 timer for a indikere automatisk avstenging. Hvert trykk
pa denne knappen gker tiden med 1 time. Etter innstilling av tiden, vil displayet vise
gjeldende innstilte tid i 5 sekunder. Deretter vil displayet ga tilbake til a vise forrige

verdi, og timerindikatoren® "" lyser. (Se bildene nedenfor, f.eks. timer satt til 8
timer)

D gz T |lo
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3.3.3 Innstilling av innkoblingstid

| standby-modus trykker du pa timerknappen@ "" pa kontrollpanelet (G) eller
fiernkontrollen (C) for a stille inn forsinkelsestiden for automatisk oppstart av
enheten i omradet 1-12 timer. Nar den er stilt inn, vil displayet vise tiden det tar a

sld p3, og timerindikatoren® ""vil lyse. Den gjenvaerende tiden vil bli indikert med
en nedtelling hver time. Etter at den innstilte tiden har gatt, vil enheten starte opp
med standardtemperaturen pa 23°, (Se bildene nedenfor, f.eks. planlagt & starte om
8 timer)
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A MERKNAD! | mangel av en spesifikk temperatur- og uketimerinnstilling, vil
enheten sl seg av etter 12 timers kontinuerlig drift og ga inn i standby-modus.

3.3.4 Styre enheten med fjernkontrollen

A MERKNAD! Under fjernkontroll, sgrg for at fjernkontrollsenderen er rettet
direkte mot produktets fijernkontrollmottaksomrade for & unnga a reagere.

Trykk pa av/pé-knappen@ "" pa fjernkontrollen (a) for a sla pa enheten og
utlgse "kald vind"-modus. Displayet vil vise verdien-—— ""
og vifteindikatoren vil i UNI_HEATER_09
til venstre)

(se bildene nedenfor)
tillegg veere opplyst. (se bildet under

ml \,'Ii @ @

2. Trykk én gang pa varmenivaknappen (e@) “’:. Produktet fungerer i “lav

varme”-modus, med det digitale displayet som viser-- “” og den tilsvarende

indikatoren',‘ “” lyser. (se bilder under)
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3. Trykk pa knappen for varmeniva (e@) "" to ganger: Produktet fungerer i "hgy

varme"-modus, med bade "lav varme-®+nm og "hoy varme"-indikatorer “® "
tent. (se bilder under)
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4. Trykk pa knappen for varmeniva (e) igjen for a sla av varmen, ventilasjonen
stopper etter ca. 30 sekunder og enheten gar i standby-modus.

5. Funksjonen til timerknappen (c) fungerer pa samme mate som fra
kontrollpanelet (se beskrivelsen ovenfor).

6. Knappen for lufttilfgrselsklaffen (bCE) “”.S1a den pa ved a trykke én gang. Trykk

igjen for a sla den av. | UNI_HEATER_09 modellen bekreftes aktiveringen av
klaffen av den tilsvarende indikatoren pa kontrollpanelet - det samme ikonet
som pa knappen til denne funksjonen pa fjernkontrollen.

3.3.5 Stille inn gjeldende tid/dag

A MERKNAD! Innstillingene kan endres bade i standby-modus og under drift.

e  Trykk pa innstillingsknappen for tid og dag (d@) “” pa fjernkontrollen,
og displayet vil blinke og vise standardverdien "12". Bruk parameteren

redusere ""/@(z)ke@ """ (f/h)-knappene for 3 stille inn gjeldende time
(24-timers format).
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e Trykk pa innstillingsknappen for tid og dag (d@) “" igjen for a ga til
minuttinnstillingen. Displayet vil vise standardverdien "30". Bruk

knappene for parameterreduksjon ”@"/¢k® “’ (f/h) for & stille inn
gjeldende minutt (valgomrade 00-59).

e Sasnartdu harstilt inn klokkeslettet, trykker du pa innstillingsknappen for

tid og dag (d@) “" igjen for a velge gjeldende ukedag. Displayet vil vise

meldingen som standard, hvor:

d1 = mandag; d2 = tirsdag, d3 = onsdag osv. til sgndag = d7.

Still inn gjeldende ukedag ved a bruke parameteren redusere ”@”/wke

“” (f/h)-knappene. Bruk deretter knappen for a bekrefte verdien (g

) “” for & godkjenne de valgte verdiene. Displayet vil ga tilbake til a
vise tidligere informasjon som fgr du endret innstillingene.

For eksempel, hvis vi setter onsdag, 09:30, oppvarming til 2°°¢ med hgy
varme, vil innstillingsdiagrammet se slik ut for en gitt modell:

<1 =1

® ® ©® ® ® © ®
A VIKTIG!
. Innstilt tid og dag beholdes i standby-modus. Hvis hovedstrgmmen

er slatt av eller det er strembrudd, ma innstillingene konfigureres pa
nytt. f.eks. plutselig frakobling av stgpselet fra stikkontakten.

. For a sjekke gjeldende innstilte dag og klokkeslett, trykk pa

innstillingsknappen for tid og dag (d) "@"

3.3.5 Stille inn temperaturen eller avbryte innstillingen
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Mens du er i drift, trykk pa knappen for & ¢ke® " eller redusere@ "
verdien til en gitt parameter (h/f), og displayet vil vise standard

I
temperaturinnstillingt 3 "
De samme knappene pa fjernkontrollen (h/f®) ""eller"" @kan brukes
til 3 stille inn en annen maltemperatur innenfor det tillatte omradet (10—

49°C).

Bruk verdibekreftelsesknappen (g) “” for a lagre den nylig innstilte
verdien som vises.

f.eks. Stille inn temperaturen til 25°C med en gjeldende
omgivelsestemperatur pa 15°C.

® ° EY c
5 ®

For a slette den tidligere innstilte temperaturen, trykk pa

B

varmenivaknappen (e@) “’ for & velge ett av de to tilgjengelige

varmenivaene (beskrevet tidligere). Da vil displayet vise -- og

temperaturlyset C . vil sla seg av, mens indikatoren for det valgte
varmenivaet fortsatt vil lyse.

A VIKTIG! Etter 12 timers kontinuerlig drift i en av disse to modusene,
vil enheten sla seg av automatisk (viften fortsetter a ga i 30 sekunder) og
gar i standby-modus.

3.3.6 Merknader om temperaturinnstillinger og drift av enheten

Hvis forskjellen mellom innstilt temperatur og omgivelsestemperatur er >
2°C, fungerer enheten pa full effekt. Hvis denne forskjellen er <2°C,
fungerer enheten med lavere effekt.
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e Nar temperaturen som er innstilt pa enheten er lik
omgivelsestemperaturen, vil viften ga i ytterligere 30 sekunder for a kjgle
ned enheten inne og deretter gar enheten i standby-modus.

e Nar temperaturen i ambient standby-modus faller under 2°¢ i forhold til
temperaturen som er stilt inn pa enheten, vil den sla seg pa automatisk og
starte oppvarmingen.

3.3.7 Stille inn ukeprogram

1) Trykk pa av/pé—knappen@ “” for & ga inn i driftsmodus.
2) Still inn gjeldende tid og dag som beskrevet ovenfor (se mer under

avsnittet "Stille inn gjeldende tid/dag").

3) Trykk pa startknappen for automatisk driftsprogrammering (k@) “’ pa
fiernkontrollen. Den ukentlige indikatoren P yil lyse opp, og indikerer
aktivering av den ukentlige timerinnstillingen. (Se bildet under)

‘e @

4) Trykk pa dagmodusknappen (j) “" og displayet vil vised1 m ¢ d7
(den korresponderende ukedagen, dvs. mandag til sgndag). Velg en
bestemt ukedag, for eksempel mandagd:L =" tirsdagdz ="" osv.:
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5)

6)

7)

Med den valgte dagen, trykk pa knappen for a redigere ukedagen (m)
“’ og displayet vil vise opptil 6 tilgjengelige tidsprogrammer (P1-P6) for
den dagen. For a stille inn det fgrste segmentet, vil displayet vise som
folger:

s -
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P“l
I
N |

ar ®

COLI®

-
-

-
r

el el

o o
8 v

Trykk pa innstillingsknappen for auto-pa (I) “” for a velge tidspunktet
for & starte enheten. Det digitale displayet vil som standard vaere "00".
Fortsett a trykke pa knappen for a stille inn gnsket starttid (24-timers
format). For 3 stille inn en starttid pa 7:00, vil displayet vise som fglger:

O

oo O O O
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Trykk pa auto-av-knappen (n) “” og displayet vil som standard vise den
tidligere innstilte auto-off-tiden. Fortsett a trykke pa knappen for 3 stille
inn gnsket sluttid (24-timers format). For & stille inn en sluttid pa 13:00, vil
displayet vise som fglger:
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8)

9)

10)

11)

A MERKNAD! TID/AV “" (sluttid) kan ikke veere tidligere enn

TID/PA “” (starttid). Innstilling av samme inn- og utkoblingstid vil sette
enheten i standby-modus.

Gjenta trinn 4 til 7 for & konfigurere arbeidsstart- og sluttid for hver ukedag
(mandag til sgndag).

Etter & ha fullfgrt oppsettet, trykk pa dagmodusknappen (j ) “" for a

velge gnskede arbeidsdager og trykk pa redigeringsknappen (m) “
for a velge de spesifikke tidsperiodene for hver dag. Bruk knappene for

parameterreduksjon “ @ " [ok @ “(f/n) for & stille inn
arbeidstemperaturen (omrade: 10-49°C).

A MERKNAD! Nar den ukentlige timerinnstillingen er aktivert, kan du

bruke dagmodusknappen (j ) “” og redigeringsknappen (m ) “” for

a sjekke de konfigurerte tidene for hver dag og tidsperiode.

Trykk pa startknappen for automatisk driftsprogrammering (k@) “” for
& deaktivere den automatiske uketimerinnstillingen (den tilsvarende
indikatoren P " pa kontrollpanelet vil vaere av). Nar den er deaktivert, vil
enheten ga tilbake til sin forrige driftstilstand.

A MERKNAD! Nar det oppstar et strgmbrudd, ma de ukentlige
timerinnstillingene rekonfigureres.

[Kun for UNI_HEATER_03 ] Etter & ha programmert de foregadende
trinnene i henhold til ovenstaende, trykk pa dagvalgknappen (j) for a stille
inn ukedagen for & starte den automatiske driften. Velg deretter
tidspunktet for innkobling med redigeringsknappen (m). Med knappene
for 3 gke og redusere verdien av en parameter (h eller f), velg
maltemperaturen og lagre den i enhetens minne med
bekreftelsesknappen (g).

A VIKTIG!
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Under automatisk ukentlig drift i henhold til den programmerte
tidsplanen, kan du ved a trykke pa knappene (j, I, m, n) sjekke
tidsinnstillingene for en spesifikk dag og dets innstilte
tidsintervallprogram.

Hvis ingen spesifikk varmetemperatur er stilt inn, er standardverdien
230¢ Men ndr omgivelsestemperaturen er hgyere enn den som er
angitt pa enheten, vil den ikke starte opp.

Nar stremmen slas av, vil det automatiske ukeprogrammet ga tapt.

3.3.8 "Apent vindu" deteksjonsfunksjon

1) Aktiverer driftsmodus

2)

Trykk pa enhetens av/pa-knapp (a@) “” for a ga inn i driftsmodus.
Varm opp enheten (den ma fungere en periode pa oppvarming).

Aktiverer vindusdeteksjon

Trykk pa pa/av-knappen for deteksjon av apent vindu (i) “’ pa
nn E 'c nn

fijernkontrollen. og -indikatorene vil lyse, og det

23,

Bruk parameteren redusere ""/@wkeG’) "" (f/h)-knappene for a
stille inn arbeidstemperaturen etter behov.

digitale displayet vil som standard veaere 23°C, og vises som

Nar vindusdeteksjonsfunksjonen er aktivert, hvis produktet
oppdager et temperaturfall pa 5-10°C innen 10 minutter, vil det
stoppe oppvarmingen og ga inn i standby-modus innen 30 minutter.

For & starte produktet pa nytt, trykk pa enhetens av/pa-knapp (a@)
“” pa enheten eller fijernkontrollen.

For & deaktivere vindusdeteksjonsfunksjonen, trykk pa pd/av-

knappen for apent vindugjenkjenning (i ) """ igjen. "" Q.
indikatoren vil sla seg av, og produktet vil ga tilbake til sin forrige
driftstilstand.
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f.eks. Hvis omgivelsestemperaturen er under 23°C og
vindusdeteksjonsfunksjonen er aktivert med en innstilt temperatur
pa 23°C, vil displayet vises som vist nedenfor.

F P % 2 83 ®
© P E T o B c
23 ®

3) Interaksjon med uketimerfunksjon

. Hvis bade vindusdeteksjons- og uketimer-funksjonene er aktivert, vil
ikke produktet starte under av-periodene som er angitt av
uketimeren.

. Hvis produktet allerede er i drift i Ippet av en ukentlig timerperiode,
vil det fungere basert pa temperaturen som er stilt inn for
vindusdeteksjonsfunksjonen. (Se bildet under)

£ 3 83 p X
B c P
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A MERKNAD! Nar du aktiverer den ukentlige timerfunksjonen,
sgrg for at arbeidsdagene og tidsperiodene er riktig konfigurert. Hvis
ingen konfigurasjon er stilt inn, er den ukentlige timeren standard til
00 (dvs. inaktiv).

3.4. Rengjgring og vedlikehold

a) Fegr hver rengjgring, justering og bytting av tilbehgr, og ogsa nar utstyret ikke
er i bruk, trekk ut stgpselet og la utstyret kjgle seg ned.
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e  Venttil alle roterende deler pa maskinen har stanset.
b) e Rengjor overflatene bare med midler som ikke inneholder etsende stoffer.
c) Deterforbudta sprgyte utstyret med en vannstrale eller dyppe utstyret i vann.
d) Pass pa at det ikke kommer vann inn i ventilasjonsspaltene i huset.
e) Ventilasjonsspaltene skal rengjgres med en bgrste og trykkluft.
f)  Bruk en myk, fuktig klut til rengjgring.
g) Ta batteriet ut av apparatet hvis du ikke har tenkt 3 bruke det over lengre tid.

h) Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander til rengjgring (f.eks.
stalbgrste eller metallspatel), da disse kan skade apparatets overflatemateriale.

i) Ikke rengjgr utstyret med sure stoffer, medisinske midler, tynnere, drivstoff,
oljer eller andre kjemikalier, fordi de kan skade utstyret.

j)  Hvis enheten ikke reagerer fullt ut pa fjernkontrollen, kontroller tilstanden til
batteriet og, om ngdvendig, bytt det ut med et nytt, funksjonelt.

For a skifte batteriene til fjernkontrollen trykker du pa lasen til batterirommet
(nederst pa fjernkontrollen pa baksiden) og trekker ut batterirommet. Nar du
bytter batteri, veer oppmerksom pa riktig polaritet i henhold til diagrammet pa
baksiden av fjernkontrollhuset.

@ CR2025 B
—

;

A

INSTRUKSJONER FOR FJERNING AV AKKUMULATORER OG BATTERIER PA EN
TRYGG MATE.

Et CR 2025 3V batteri er installert i fijernkontrollen.
Fjern brukte batterier fra utstyret pa samme mate som ved montering.

Lever batteriet til anlegget som er ansvarlig for resirkulering av slike materialer.
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KASSERING AV BRUKTE ENHETER

Ved slutten av utstyrets levetid ma dette produktet ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall, men det skal leveres til et deponi som resirkulerer
elektrisk og elektronisk utstyr. Dette indikeres av symbolet p& produktet,
bruksanvisningen eller emballasjen. Materialene som brukes i utstyret kan
gjenbrukes i samsvar med deres merking. Ved a gjenbruke, resirkulere eller bruke
andre former for bruk av avfallsmaskiner, gir du et betydelig bidrag til beskyttelse
av miljget vart.

Din lokale administrasjon vil gi deg informasjon om riktig avhendingssted for
brukte apparater.
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ersdtta  manskliga
anvidndarmanualen &r pa

Denna anvdandarmanual har 6versatts med maskindversattning. Vi har
anstrangt oss for att sdkerstalla att 6versattningen ar korrekt, men observera
att automatiska oversattningar inte ar perfekta och inte ar avsedda att
Oversattare.
engelska. Eventuella skillnader mellan den
Oversatta versionen och den engelska originalversionen ar inte juridiskt
bindande. Om du har nagra fragor om o6versattningens riktighet, se den
engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler sprakversioner

Den officiella  versionen

finns tillgangliga pa begéran via info@expondo.com.

Tekniska data

Parameterbeskrivning

Parametervirde

Produktnamn

Keramisk vaggvarmare

Modell

UNI_HEATER 09 | UNI_HEATER_10

Matningsspanning [V~] /
Frekvens [Hz]

230/50

Nominell effekt [W]

1000-2000 (min-max)

Skyddsklass

IP-kapslingsklass

P22 IPX2

Matt [bredd x djup x hojd;

510x 120 x 230 535x 110 x 195

mm]

Vikt [kg] 2,4 2,4
'I;emperaturkontrollomrade 10-49

[°Cl

Fjarrkontroll Ja

Batterityp for fjarrkontrollen CR 2025 3V
Uppvarmningsarea [M?] 10-15

1. Allman beskrivning

Denna manual dr avsedd att hjalpa dig for saker och palitlig anvandning. Produkten &r
konstruerad och tillverkad strikt enligt tekniska anvisningar, med hjalp av den senaste
tekniken och de senaste komponenterna och enligt de hogsta kvalitetsstandarderna.

LAS NOGGRANT IGENOM OCH FORSTA DENNA BRUKSANVISNING
INNAN ARBETET PABORIAS.

For att sakerstalla lang och tillforlitlig drift av enheten, se till att anvdanda och underhalla
den korrekt i enlighet med riktlinjerna i denna bruksanvisning. De tekniska data och
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specifikationer som anges i denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren férbehaller
sig ratten att gora andringar i samband med en kvalitetsokning. Med beaktande av
tekniska framsteg och mojligheten att begransa buller har utrustningen designats och
byggts sa att risken for bulleremission minskas till lagsta majliga niva.

Forklaring av symbolerna

C € Produkten uppfyller kraven i de tillampliga sdakerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fére anvandning.

Atervinningsbar produkt.

FORSIKTIGHET! eller VARNING! eller KOM IHAG! Beskriva en situation
(allman varningsskylt).

OBS! Risk for elektrisk stot!

Apparater med skyddsklass Il och dubbel isolering.

OBS! Heta ytor kan orsaka brannskador!

Endast for inomhusbruk.

Tack inte 6ver enheten med material eller foremal.

OBS! lllustrationerna i denna bruksanvisning ar endast avsedda som
referens och kan i vissa detaljer avvika fran produktens faktiska
utseende.

> B R OPP
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2. Sakerhet vid anvandning

A OBS! Lds alla sakerhetsvarningar och instruktioner. Ifall varningarna och
instruktionerna inte foljs kan detta leda till elektriska stétar, brand och/eller allvarliga
skador eller dédsfall.

Termen "enhet" eller "produkt" i varningarna och i beskrivningen av instruktionerna

avser

Keramisk vaggvarmare.

2.1, Elsakerhet
a) Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot

c)

e)

f)

g)

satt. Original-stickproppar och passande vagguttag minskar risken for elektrisk
stot.

Undvik att vidrora jordade element som ror, vairmeelement, spisar och kylskap.
Det finns en 6kad risk for elektriska stotar om den jordade apparaten utsatts
for regn, kommer i direkt kontakt med en vat yta eller anvands i en fuktig miljo.
Vatten som tranger in i apparaten okar risken for skador pa apparaten och for
elektriska stotar.

Vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

Anvand inte sladden pa ett felaktigt satt. Anvand den aldrig for att bara
apparaten eller for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall sladden borta fran
varme, olja, skarpa kanter eller rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar
okar risken for elektrisk stot.

Om det inte gar att undvika att anvdnda apparaten i en fuktig miljo bér en
jordfelsbrytare (JFB) anvdndas. Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar
risken for elektriska stotar.

Anvand inte apparaten om stromsladden ar skadad eller visar tydliga tecken
pa slitage. En skadad natsladd ska bytas ut av behorig elektriker eller
tillverkarens serviceavdelning.

For att undvika elektriska stotar, sank inte ner sladden, stickproppen eller
apparaten i vatten eller andra vatskor. Anvand inte apparaten pa vata ytor.

OBS — LIVSFARA! Vid rengdring far apparaten aldrig sdnkas i vatten eller andra
vatskor.

Anvéand inte i mycket fuktiga miljoer eller i narheten av vattentankar.
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i)

Lat inte utrustningen bli vat. Risk for elektrisk stot!

2.2, Sdkerhet pa arbetsplatsen

a)

e)

f)

g)

c)

e)

Om du uppticker skador eller oregelbunden/felaktig funktion ska du
omedelbart stdnga av apparaten och rapportera detta till en 6verordnad utan
drojsmal.

Kontakta tillverkarens servicepersonal om du &r osidker pd om produkten
fungerar som den ska eller om du har upptackt en skada.

Endast tillverkarens servicecenter far utfora reparationer pa produkten. Forsék
inte utfora reparationer pa egen hand!

| hdndelse av antdndning eller brand, anvand endast pulverslackare eller CO2-
slackare for att ddmpa elden pa apparaten.

Skicket pa sakerhetsdekalerna ska kontrolleras regelbundet. Om dekalerna &r
olasliga, byt ut dem.

Spara bruksanvisningen for framtida bruk. Om produkten skulle 6verlamnas till
tredje part sa maste bruksanvisningen ocksa éverlamnas.

Forvara forpackningsdelar och sma monteringsdelar pd en plats som ar
oatkomlig for barn.

Personlig sakerhet

Anvand inte denna enhet om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, droger
eller mediciner som kan forsamra din férmaga att anvanda enheten.

Enheten ar inte avsedd att anvdndas av personer (inklusive barn) med nedsatta
mentala, sensoriska eller intellektuella funktioner eller personer som saknar
erfarenhet och/eller kunskap om de inte 6vervakas eller har blivit instruerade
av en person som ansvarar for deras sakerhet om hur de ska anvandas enheten.

For att forhindra oavsiktlig start, se till att strombrytaren &r i franldge innan du
ansluter till stromkallan.

Apparaten ar inte en leksak. Barn ska 6vervakas for att sakerstalla att de inte
leker med utrustningen.

Stick inte in handerna eller foremal i utrustningen nar den ar i drift!
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2.4. Sdker anvandning av apparaten
a) Anvand inte apparaten om "ON/OFF"-brytaren inte fungerar som den ska (den

c)

e)

f)

g)

slas inte pa och av). Apparater som inte kan styras med strombrytaren ar
farliga, far inte fungera och maste repareras.

Se till att stickproppen &r utdragen fran uttaget innan du gér nagra justeringar,
byter tillbehor eller innan du lagger undan apparaten. Denna férebyggande
atgard minskar risken for att starta utrustningen oavsiktligt.

Forvara apparaten pa en sdker plats nar den inte anvands, sa att den ar utom
rackhall for barn och personer som inte ar bekanta med apparaten och som
inte har last bruksanvisningen. Apparaten kan vara farlig for oerfarna
anvandare.

Hall apparaten i perfekt tekniskt skick. Kontrollera alltid utrustningen med
avseende pa eventuella allmédnna skador eller skador pa rorliga delar (trasiga
delar och komponenter eller andra omstindigheter som kan paverka
utrustningens sikerhet och funktion) innan arbetet pabdrjas. Om enheten &r
skadad ska den repareras fére anvandning.

Lat endast kvalificerad personal reparera och underhalla produkten, och tillat
endast att originalreservdelar anvands. Detta sdkerstaller en sdker anvandning
av utrustningen.

For att garantera den driftsintegritet som har designats for utrustningen ska
fabriksmonterade skydd eller skruvar inte tas bort.

Nar du transporterar och flyttar utrustningen fran lagringsplatsen till
anvandningsplatsen ska du félja de halso- och sakerhetsprinciper for manuellt
transportarbete som galler i det land déar utrustningen anvands.

Ror inte vid roterande delar eller tillbeh6r, savida inte apparaten &r
bortkopplad fran elnitet.

Flytta, omplacera eller vand inte pa utrustningen nar den ar i drift.
Rengdr utrustningen regelbundet for att forhindra tuffa smutsavlagringar.
Luftintaget och luftutloppet far inte 6vertackas.

Apparaten ar inte en leksak. Rengoring och underhall far inte utféras av barn
utan uppsikt av nagon vuxen.
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m) Gor aldrig nagra ingrepp i utrustningens konstruktion foér att dndra dess
parametrar eller konstruktion.

n)  Hall utrustningen borta fran eld- och varmekallor.
o) Utrustningens ventilationséppningar far aldrig 6vertackas!

A OBS! Trots den sdkra konstruktionen av apparaten och dess
skyddsfunktioner, och trots anvandningen av ytterligare element
som skyddar anvandaren, finns det fortfarande en liten risk for
olycka eller skada vid anvdndning av apparaten. Var hela tiden
uppmarksam och anvand sunt férnuft ndr du anvander apparaten.

3. Instruktioner for anvandning

Produkten ar avsedd for rumsuppvarmning.

Anvandaren ansvarar for eventuella skador som orsakats genom icke avsedd
anvandning.

3.1. Produktdversikt

UNI_HEATER_09

A

Y

LNIPRODO

22 [ === =
= [T -
| \
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UNI_HEATER_10

A B

2 /
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A. Luftintag/ventilationsintag (ej visat)
B. Hélje
C. Display och kontrollpanel
D. Lufttillforseluttag med kontrolllucka
E. Strombrytare
F. Funktionsvalsknapp
G. Timerknapp
H. Enhetens kontrollampor
I.  Visning

J.  Mottagare for fjarrkontrollen

3.2. Forberedelser infor arbetet

PLACERING AV APPARATEN

Omgivningens temperatur far inte Gverstiga 40°C och den relativa luftfuktigheten
far inte Overstiga 85%. Aggregatet ska monteras pa en vertikal, stabil vigg pa ett
satt som sakerstaller god luftcirkulation. Hall enheten borta fran varma och fuktiga
ytor. Anvand alltid enheten pa en stabil, ren, brandsdker och torr yta och utom
rackhall for barn och personer med nedsatt mentala, sensoriska och intellektuella
funktioner. Det ar forbjudet att anvdanda enheten i omedelbar narhet av badkar,
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duschar, simbassanger! Placera utrustningen s att stickproppen enkelt kan nas nar
som helst. Se till att stromforsorjningen till utrustningen 6verensstammer med
uppgifterna pa typskylten! Vid installationen bor &dven gallande bygg- och
installationsbestammelser i en viss region beaktas.

MONTERING AV ENHETEN

Fast enheten pa en vertikal vdgg med expansionsbultar och speciella sparrar/krokar
- anvand de speciella halen pa baksidan av enheten (se bilderna nedan).

Minsta h6jd pd monteringshalen fran golvet bor vara 1,8 m for UNI_HEATER_09-
modellen och 2,05 m for UNI_HEATER_10-modellen.
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3.3. Anviandning av apparaten

UNIPRODO

A.  Standard funktionszon
B.  Allman funktionszon
C. Fonsterdetektering och veckotimerfunktionszon
a) Enhetens pa/av-knapp
b) Start/stopp-knapp for lufttillforsel
c) Timer pa/av-knapp
d) Instéallningsknapp for tid och dag
e) Varmenivaknapp
f)  Knapp for att minska vardet pa en given parameter
g) Knapp for att bekrafta en given parameter
h) Knapp for att 6ka vardet pa en given parameter
i) Oppna fénsterdetektering pd/av-knapp

j)  Dagsvalsknapp (for automatisk drift)
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k) Startknapp for automatisk driftprogrammering
[) Auto-pa-knapp
m) Redigera knapp

n) Installningsknapp for automatisk avstangning

3.3.1 Start
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1. Anslut enheten till eluttaget och stall strombrytaren (E) i llage "" - enheten gar
in i standbylage och displayen (I) visar meddelandetS "" som visas nedan.

@
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2. Tryck pa funktionsvalsknappenF () en gang p& kontrollpanelen: Produkten

arbetar i "sval vind"-lage. Displayen kommer att visa vardet-- "" (se bilderna
nedan) och UNI_HEATER_09 modellens flaktindikator tinds (se bilden nedan
till vanster):
- -
F 4 I |} e - -
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Tryck p& funktionsvalsknappen F () tvd ganger: Produkten arbetar i "lag
varme"-lage (se bilder nedan):

3 1
jaifimi ®
=

Tryck p& funktionsvalsknappenF () tre ganger: Produkten arbetar i lige "hég
varme" (se bilderna nedan):

g e ®

Tryck p& funktionsvalsknappenF () fyra génger: Férutom att arbeta i "hég
varme"-lage kommer produkten att aktivera luftflodesklaffen (D). Aktivering
av luftflédesklaffen i UNI_HEATER_09 5qellen kommer dessutom att
signaleras av en extra indikator (se bilden nedan):

- e = .
2 1 n o
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Tryck p& funktionsvalsknappen F () fem ganger: Produkten &tergar till
standbyldge. Vardet -- "" kommer att visas pa kontrollpanelens display,
samma som efter att ha tryckt pa funktionsvalsknappenF () en géng (se bilden
nedan). Produkten fortsdtter att blasa kall vind i 30 sekunder som en
fordrojning.



3.3.2 Timerinstallning

Tryck pa timerknappen ""@pé kontrollpanelen (G) eller fjarrkontrollen (C) for att
stalla in timern fran 01-12 timmar for att indikera automatisk avstangning. Varje
tryckning pa denna knapp Okar tiden med 1 timme. Efter installning av tiden
kommer displayen att visa den aktuella tiden i 5 sekunder. D& kommer displayen att

aterga till att visa foregdende varde och timerindikatornG "" tdnds. (Se bilderna
nedan, t.ex. timer installd pa 8 timmar)

D gz T |lo

0 © ®

3.3.3 Stdlla in tillslagstiden

| standbyldge, tryck pa timerknappen (9 "" pa kontrollpanelen (G) eller
fjarrkontrollen (C) for att stalla in fordrojningstiden for automatisk start av enheten
i intervallet 1-12 timmar. Nar den val har stallts in visar displayen tiden for

paslagning och timerindikatorn® "" kommer att tdndas. Den aterstaende tiden
kommer att indikeras med en nedrakning varje timme. Efter att den installda tiden
har forflutit startar enheten med standardtemperaturen 2°¢, (Se bilderna nedan,
t.ex. planerad att starta om 8 timmar)
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A VARSEL! | avsaknad av en specifik temperatur och veckotimerinstallning

kommer enheten att stingas av efter 12 timmars kontinuerlig drift och ga in i
standbylage.

3.3.4 Styra enheten med fjarrkontrollen

A VARSEL! Under fjarrkontroll, se till att fjarrkontrollens sdandare &r riktad

direkt mot produktens fjarrkontrollmottagningsomrade for att undvika att den inte
svarar.

1. Tryckpa pé/av—knappen@ "" pa fjarrkontrollen (a) for att sla pa enheten och
utlosa laget for "sval vind". Displayen kommer att visa vardet—- "" (se bilderna

nedan) och UNI_HEATER_O9 fj5ktindikatorn kommer dessutom att tindas. (se
bilden nedan till vinster)
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2. Tryck pa knappen fér varmeniva (e@) "" en gang: Produkten arbetar i lage
"lag varme", med den digitala displayen som visar-—— "" och motsvarande

indikator"' "" tands. (se bilder nedan)
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varme"-lage, med bade "lag varme ek "hog virme"-indikatorer “®

tianda. (se bilder nedan)

3. Tryck pa knappen for varmeniva (e@) "" tva ganger: Produkten arbetari "hég

- - s O
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4. Tryck pa varmenivaknappen (e) igen for att stdnga av viarmen, ventilationen
stoppas efter ca. 30 sekunder och enheten gar in i standbylage.

5. Timerknappens (c) funktion fungerar pa samma satt som fran kontrollpanelen
(se beskrivningen ovan).

6. Knappen for lufttillforselklaffen (b(;) “”. Sla pa den genom att trycka en gang

pa den. Tryck igen for att stanga av den. | UNI_HEATER_09 nodellen bekriftas
aktiveringen av klaffen av motsvarande indikator pa kontrollpanelen - samma
ikon som pa knappen fér denna funktion pa fjarrkontrollen.

3.3.5 Stilla in aktuell tid/dag

A VARSEL! Installningarna kan dndras bade i standby-lage och under drift.

e  Tryck pa installningsknappen for tid och dag (d@) “” pa fjarrkontrollen,
sa blinkar displayen och visar standardvardet "12". Anvand knapparna for

parameterminskning ""/@(jka@ "" (f/h) for att stélla in aktuell timme
(24-timmarsformat).
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Tryck pa instéllningsknappen for tid och dag (d@) “” igen for att ga till
minutinstallningen. Displayen visar standardvardet "30". Anvand

knapparna fér parameterminskning ”@"/éka® “” (f/h) for att stalla in
aktuell minut (valomrade 00-59).

Sa snart du stéllt in tiden, tryck pa knappen for installning av tid och dag

(d@) “” igen for att valja aktuell veckodag. Displayen visar meddelandet

dl ..

som standard, dar:
d1 = mandag; d2 = tisdag, d3 = onsdag, etc. till sondag = d7.

Stall in den aktuella veckodagen genom att anvdnda knapparna for

parameterminskning ""/@ijka (f/h). Anvénd sedan knappen for

att bekrafta vardet (g) “” for att godkanna de valda vardena. Displayen
kommer att atergd till att visa tidigare information som innan
installningarna andrades.

Till exempel, om vi stéller in onsdag, 09:30, uppvarmning till 2°° med hég
varme, kommer instédllningsdiagrammet att se ut sa har for en given
modell:

ol

<1 =1

A VIKTIG!

. Den instdllda tiden och dagen behdlls i standby-lige. Om
huvudstrommen &r avstangd eller om det blir stromavbrott maste
instdllningarna konfigureras om. t.ex. plotslig urkoppling av
stickkontakten fran uttaget.

. For att kontrollera den for narvarande instéllda dagen och tiden,

tryck pa installningsknappen for tid och dag (d) “ ’
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3.3.5 Stdlla in temperaturen eller avbryta instdllningen

e Under drift, tryck pa knappen for att 6ka® " eller minska@ "" vardet
for en given parameter (h/f), och displayen visar

I
standardtemperaturinstéllningent 3 ",

e Samma knappar pa fjarrkontrollen (h/f@) " eller " @kan anvandas
for att stélla in en annan maltemperatur inom det tilldtna omradet (10—
49°C).

e Anvind vardebekraftelseknappen (g) “” for att spara det nyinstéllda
vardet som for ndrvarande visas.

t.ex. instdllning av temperaturen till 25°C med en aktuell
omgivningstemperatur pa 15°C.

- - - -
F - [ n (] ‘- ES K >
 — - - -
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e FOr att radera den tidigare instdllda temperaturen, tryck pa

varmenivaknappen (e@) “’ for att vélja en av de tva tillgdngliga
varmenivaerna (beskrivna tidigare). Da kommer displayen att visa-—- ""
'c nn

och temperaturlampan slacks, medan indikatorn fér den valda

varmenivan fortfarande lyser.

A VIKTIG! Efter 12 timmars kontinuerlig drift i ett av dessa tva lagen
stangs enheten av automatiskt (flakten fortsatter att ga i 30 sekunder) och
gar in i standbylage.

3.3.6 Anmadrkningar om temperaturinstallningar och drift av enheten
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e  Om skillnaden mellan installd temperatur och omgivningstemperatur ar >
2°C arbetar enheten med full effekt. Om denna skillnad ar <2°C, arbetar
enheten med lagre effekt.

e Nir den instidllda temperaturen pa enheten &r lika med
omgivningstemperaturen kommer flakten att ga i ytterligare 30 sekunder
for att kyla ner enheten inuti och sedan gar enheten i standbylage.

e Nir temperaturen i omgivande standby-lige sjunker under 2°¢ |
forhallande till den installda temperaturen pa enheten, slas den pa
automatiskt och borjar varmas upp.

3.3.7 Stélla in veckoprogrammet

1) Tryck pa pé/av-knappen@ “” for att ga in i driftlage.
2) Stall in aktuell tid och dag enligt beskrivningen ovan (se mer under

avsnittet "Stélla in aktuell tid/dag").

3) Tryck pa startknappen fér automatisk driftprogrammering (k@) “’ pa
fjarrkontrollen. Veckoindikatorn P tands, vilket indikerar aktivering av
veckotimerinstallningen. (Se bilden nedan)

4) Tryck pa daglagesknappen (j) “” och displayen visard1 m jjjd7 ne
(motsvarande veckodag, dvs mandag till séndag). Valj en specifik
veckodag, t.ex. mé’mdagd:L ="" tisdagdz ="" etc.:
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5) Med den valda dagen, tryck pa knappen for att redigera veckodagen (m

) "" och displayen kommer att visa upp till 6 tillgdngliga tidsprogram
(P1-P6) for den dagen. For att stdlla in det férsta segmentet kommer
displayen att visa foljande:
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6) Tryck pa installningsknappen fér auto-pa (I) “” for att valja tid for att
starta enheten. Den digitala displayen kommer som standard till "00".
Fortsatt att trycka pa knappen for att stalla in Onskad starttid (24-
timmarsformat). For att t.ex. stdlla in en starttid pa 7:00 kommer
displayen att visa foljande:

QO ITFTTS an
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7) Tryck pa knappen for automatisk avstangning (n) “” och displayen
kommer att ga till den tidigare instéllda tiden for automatisk avstangning.
Fortsatt att trycka pa knappen for att stdlla in o6nskad sluttid (24-
timmarsformat). For att t.ex. stdlla in en sluttid pd 13:00 kommer
displayen att visa foljande:
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9)

A VARSEL! TIME/OFF “" (sluttid) kan inte vara tidigare an

TIME/ON “” (starttid). Om du staller in samma pa- och avstangningstid
forsatts enheten i standbylage.

Upprepa steg 4 till 7 for att konfigurera arbetsstart- och sluttiderna for

varje veckodag (mandag till séndag).

Nar du har slutfort installningen, tryck pa daglagesknappen (j) “ for

att valja 6nskade arbetsdagar och tryck pa redigeringsknappen (m ) “
for att valja specifika tidsperioder for varje dag. Anvand knapparna for

parameterminskning “ @ ”[6ka @ “’ (f/n) for att stdlla in
arbetstemperaturen (intervall: 10-49°C).

A VARSEL! Nar veckotimerinstallningen ar aktiverad kan du anvanda

daglagesknappen (j) "" och redigeringsknappen (m) " for att

kontrollera de konfigurerade tiderna for varje dag och tidsperiod.

10) Tryck pa startknappen fér automatisk driftprogrammering (k@) “ for

att avaktivera den automatiska veckotimerinstéllningen (motsvarande

indikator P " pa kontrollpanelen kommer att sldackas). Nar enheten har
avaktiverats atergar den till sitt tidigare driftlage.

A VARSEL! Vid strémavbrott maste veckotimerinstéallningarna
konfigureras om.
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11) [Endast férUNI—HEATER—Og ] Efter att ha programmerat de féregaende

stegen enligt ovan, tryck pa dagvalsknappen (j) for att stélla in veckodagen
for att starta den automatiska driften. Valj sedan tidpunkten for
paslagning med redigeringsknappen (m). Med knapparna for att 6ka och
minska vardet pa en parameter (h eller f), valj maltemperatur och spara
den i enhetens minne med bekraftelseknappen (g).

A VIKTIG!

. Under automatisk veckodrift enligt det programmerade schemat kan
du genom att trycka pa knapparna (j, |, m, n) kontrollera
tidsinstallningarna for en specifik dag och dess instéllda
tidsintervallsprogram.

. Om ingen specifik varmetemperatur &r instdlld &ar dess
standardvirde 23°C, Men ndr omgivningstemperaturen dr hégre &n
den som ar installd pa enheten startar den inte.

. Nar strommen stings av forsvinner det automatiska
veckoprogrammet.

3.3.8 Detekteringsfunktion "Oppet fonster".

1) Aktiverar driftlage

. Tryck pa enhetens pa/av-knapp (a@) “” for att ga ini driftlage. Varm
upp enheten (den maste fungera en tid pa uppvarmning).

2) Aktiverar fonsterdetektering

. Tryck pa pad/av-knappen for detektering av 6ppet fonster (i) “

pa fjarrkontrollen. Indikatorerna "" © och C tands och den

3

digitala displayen kommer att vara standard pa 23°C, visas som

. Anvand knapparna for parameterminskning ""/@tika@ " (f/h)
for att stalla in arbetstemperaturen efter behov.
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Nar fonsterdetekteringsfunktionen &r aktiverad, om produkten
upptacker ett temperaturfall pa 5-10°C inom 10 minuter, kommer
den att stoppa uppvarmningen och ga in i standbyldge inom 30
minuter.

For att starta om produkten, tryck pa enhetens pa/av-knapp (a@)
"" pa enheten eller fjarrkontrollen.

For att inaktivera fonsterdetekteringsfunktionen trycker du pa

knappen for detektering av oppet fonster (i) " igen. "" T
indikatorn slacks och produkten atergar till sitt tidigare driftlage.

t.ex. om omgivningstemperaturen ar under 23°C och
fonsterdetekteringsfunktionen ar aktiverad med en installd
temperatur pa 23°C, visas displayen enligt nedan.

F £ | ] e -9 ':3 @
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3) Interaktion med veckotimerfunktion

Om bade fénsterdetekterings- och veckotimerfunktionerna &r
aktiverade kommer produkten inte att starta under de avstdngda
perioderna som stallts in av veckotimern.

Om produkten redan ar i drift under en veckotimer, kommer den att
fungera baserat pa den temperatur som ar installd for
fonsterdetekteringsfunktionen. (Se bilden nedan)

« 23+
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A VARSEL! Nar du aktiverar veckotimerfunktionen, se till att
arbetsdagarna och tidsperioderna ar korrekt konfigurerade. Om
ingen konfiguration ar installd, dr veckotimern som standard 00 (dvs.
inaktiv).

3.4. Rengoring och underhall

a)

Dra alltid ur stickproppen och lat utrustningen svalna helt fére varje rengoring,
justering, tillbehorsbyte och dven néar utrustningen inte anvands.

e Vinta tills de roterande delarna har stannat.

Anvand endast icke-fratande rengoringsprodukter for att rengora ytorna.
Spruta inte utrustningen med en vattenstrale och sdnk inte ned den i vatten.
Se till att inget vatten tranger in genom ventilationsdppningarna i holjet.
Rengor ventilationséppningarna med en borste och tryckluft.

Anvand en mjuk, fuktig trasa for rengoring.

Ta ut batteriet ur apparaten om du inte tanker anvanda det under en langre
tid.

Anvand inte vassa féremal och/eller metallféremal for rengoring (t.ex. en
stalborste eller en metallspatel) eftersom de kan skada apparatens ytmaterial.

Rengor inte hostskyddet med @mnen med sura egenskaper, rengdéringsmedel
for medicinska andamal, spadningsmedel, bransle, oljor eller andra kemikalier
eftersom det kan skada produkten.

Om enheten inte svarar helt pa fjarrkontrollen, kontrollera batteriets skick och,
om nodvandigt, byt ut det mot ett nytt, funktionellt.

For att byta batterierna i fjarrkontrollen, tryck pa sparren pa batterifacket
(langst ner pa fjarrkontrollen pa dess baksida) och dra ut facket med batteriet.
Nar du byter batteri, var uppmarksam pa korrekt polaritet enligt diagrammet
pa baksidan av fjarrkontrollens hélje.



SE

@ CR2025 g
—)

T

A

ANVISNINGAR FOR SAKER AVFALLSHANTERING AV ACKUMULATORER OCH
BATTERIER.

Ett CR 2025 3V-batteri ar installerat i fjarrkontrollen.

Forbrukade batterier ska tas bort fran utrustningen pa samma satt som vid
monteringen.

Lamna batteriet till enheten som ansvarar for omhandertagande av detta
avfallsmaterial.

KASSERING AV ANVANDA APPARATER

Vid slutet av utrustningens livslangd far produkten inte slangas tillsammans med
vanligt hushallsavfall, utan den ska Iamnas till en insamlingsplats for atervinning
av elektriska och elektroniska apparater. Detta anges med symbolen som finns pa
produkten, bruksanvisningen eller férpackningen. Plastmaterialen som anvands i
utrustningen kan ateranvandas enligt deras markning. Genom att ateranvanda,
atervinna eller anvanda andra former av anvandning av avfallsmaskiner gor du ett
betydande bidrag till skyddet av var miljo.

Din lokala administration kommer att forse dig med information om lamplig
avfallshanteringsplats for anvanda apparater.
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todos os esforgos para garantir que a tradugdo seja precisa, mas observe que
as tradugbes automatizadas ndo sdo perfeitas e ndo tém como objetivo
substituir tradutores humanos. A versao oficial do Manual do Usuario estd
em inglés. Quaisquer diferengas entre a versdo traduzida e o original em
inglés ndo sdo juridicamente vinculativas. Caso tenha alguma duvida sobre a
precisdo da tradugdo, consulte a versao em inglés, que é a referéncia oficial.
VersGes em outros idiomas estdo disponiveis mediante solicitacdo através
de info@expondo.com.

Dados técnicos

f Este Manual do Usuario foi traduzido usando tradugdo automatica. Fizemos

Descrigdao do parametro Valor do parametro
Nome do produto Aquecedor de parede ceramico
Modelo UNI_HEATER 09 | UNI_HEATER_10
Tensa? dc? alimentagdo [V~] / 230/50
Frequéncia [Hz]
Poténcia nominal [W] 1000-2000 (minimo-maximo)
Classe de protegdo Il
Classe IP P22 IPX2
Dimenses [largura x 510 x 120 x 230 535x 110 x 195

profundidade x altura; mm]
Peso [kg] 2,4 2,4
Faixa de controle de
temperatura [°C]
Controle remoto Sim
Tipo de bateria para o
controle remoto

Area de aquecimento [™?] 10-15

10-49

CR 2025 3V

1. Descricao geral

Este manual tem como objetivo auxiliar vocé a utilizar o produto de forma segura e
confidvel. Este produto foi projetado e elaborado estritamente de acordo com
indicacGes técnicas, usando as tecnologias e componentes mais recentes, mantendo os
mais elevados padrdes de qualidade.

LER ATENTAMENTE E COMPREENDER ESTE MANUAL ANTES DE
INICIAR OS TRABALHOS.
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Para garantir uma operacdo longa e confidvel do dispositivo, certifique-se de opera-lo
e manté-lo adequadamente, de acordo com as diretrizes deste manual de instrugdes.
Os dados técnicos e as especificacdes constantes deste manual estdo atualizados. O
produtor reserva-se o direito de efetuar altera¢des relacionadas com a melhoria da
qualidade. Considerando a evolugao da técnica e as possibilidades de limitagdo do ruido,
o aparelho foi projetado e construido de modo a limitar o risco da emissdo de ruido ao
nivel mais baixo.

Explicacdo dos simbolos

C € Este produto cumpre os requisitos das normas de seguranga adequadas.

Leia as instrugdes antes de utilizar.

Produto reciclavel.

CUIDADO! ou AVISO! ou LEMBRE-SE! Descrevendo uma situagao (sinal
de alerta geral).

ATENCAO! Risco de choque elétrico!

Dispositivo de classe Il de prote¢do com isolamento duplo.

Atencdo! A superficie quente pode provocar queimaduras.

Para usar apenas no interior de uma divisao.

S Tl mfeeg

N3o cubra a unidade com nenhum material ou objeto.
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ilustrativos e, em alguns pormenores, podem diferir do produto real.

c ATENCAO! Os desenhos deste manual servem apenas para fins

2. Segurancga da utilizacao

AATENCAO! Ler todos os avisos e instrugdes de seguranga. O ndo cumprimento dos
avisos e instrugbes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves
ou morte.

O termo “dispositivo” ou “produto” nos avisos e na descri¢do das instrucdes refere-se

a

Aquecedor de parede de ceramica.

2.1. Seguranga elétrica

a)

c)

e)

f)

A ficha do dispositivo tem de combinar com a tomada. N3o alterar a ficha de
nenhum modo. A ficha original e uma tomada que combine reduzem o risco
de choque elétrico.

Evitar tocar em elementos com ligagdo a terra, como tubos, aquecedores,
fornos e frigorifico. Existe o risco aumentado de choque elétrico quando o
corpo esta ligado a terra e toca no dispositivo exposto a agdo direta de chuva,
superficie molhada e funcionamento num ambiente himido. A entrada de
dgua no dispositivo aumenta o risco de danos e choque elétrico.

N3do tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

Ndo se pode usar o fio de forma incorreta. Nunca o utilize para transportar o
aparelho ou para retirar a ficha de uma tomada. Manter o fio longe de fontes
de calor, dleo, ponta afiadas ou pegas modveis. Os fios danificados ou
entrelacados aumentam o risco de choque elétrico.

Se a utilizacdo do aparelho num ambiente himido ndo puder ser evitada, deve
ser aplicado um dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizagcdo de um DR
reduz o risco de choque elétrico.

N3o utilize o dispositivo se o cabo de alimentacdo estiver danificado ou
apresentar sinais dbvios de desgaste. O cabo de alimentagdo danificado deve
ser substituido por um eletricista qualificado ou pela assisténcia técnica do
produto.
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g) Para evitar choques elétricos, ndo mergulhe o cabo, a ficha ou o aparelho em
agua ou outros liquidos. N3do utilizar o aparelho em superficies molhadas.

h) ATENCAO — PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza ou utilizacdo do dispositivo
nao é permitido mergulha-lo em dgua ou noutros liquidos.

i) N3o se deve usar o dispositivo em divisGes com muita humidade / nas
imediagGes proximas de um depdsito de agua!

j)  Nao se pode deixar que o dispositivo se molhe. Risco de choque elétrico!

2.2. Seguranca no local de trabalho

a) Nocasode haver um dano ou irregularidade no funcionamento do dispositivo,
€ necessario desliga-lo imediatamente e informar uma pessoa autorizada.

b) Em caso de duvidas sobre se o produto funciona corretamente ou no caso de
se detetar um dano, deve contactar-se a assisténcia técnica do produtor.

c) A reparacdo do produto apenas pode ser feita pela assisténcia técnica do
produtor. Ndo tentar efetuar reparacGes por conta prépria!

d) Em caso de ignhi¢do ou incéndio, utilize extintores de p6 quimico seco ou de
CO2 somente para apagar o fogo do aparelho que estiver energizado.

e) E necessario verificar regularmente o estado dos autocolantes com
informacgGes de seguranca. No caso dos autocolantes estarem ilegiveis, é
necessario substitui-los.

f)  Manter as instrugdes de utilizacdo com vista a posterior utilizagdo. No caso do
dispositivo ser entregue a terceiros, é necessario entregar com este as
instrucdes de utilizacao.

g) Guardar os elementos da embalagem e as pequenas pegas de montagem num
local ndo acessivel as criancgas.

2.3. Seguranga pessoal

a) N&o opere este dispositivo se estiver cansado, doente ou sob influéncia de

alcool, drogas ou medicamentos que possam prejudicar sua capacidade de
opera-lo.
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O dispositivo ndo se destina a ser usado por pessoas (incluindo criangas) com
fungbes mentais, sensoriais ou intelectuais reduzidas ou pessoas sem
experiéncia e/ou conhecimento, a menos que sejam supervisionadas ou
tenham sido instruidas por uma pessoa responsavel por sua seguranga sobre
como operar o dispositivo.

Para evitar o acionamento acidental, certifique-se de que o interruptor esta na
posicdo desligada antes de ligar a fonte de alimentagao.

O dispositivo ndo é um brinquedo. As criangas devem ser vigiadas para nao
brincarem com o dispositivo.

Ndo colocar maos ou objetos no interior do dispositivo em funcionamento!

2.4. Utilizagao segura do dispositivo

a)

c)

e)

f)

N3o se deve usar o dispositivo quando o interruptor ON/OFF n3o funcionar
devidamente (ndo liga e ndo desliga). Os dispositivos que ndo podem ser
controlados pelo interruptor sdo perigosos, nao podem funcionar e tém de ser
reparados.

Antes de efetuar a regulagdo, limpeza e manuten¢do do dispositivo é
necessario desliga-lo da corrente. Este meio de precauc¢do reduz o risco de
acionamento acidental.

Quando ndo estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do
alcance de criancas e de pessoas ndo familiarizadas com o dispositivo e que
ndo tenham lido o manual do utilizador. O aparelho pode constituir um perigo
nas maos de utilizadores inexperientes.

Manter o produto em bom estado técnico. Antes de cada funcionamento,
verificar se ndo ha danos gerais ou nos elementos maveis (pecas e elementos
rachados ou todos os outros estados que possam influir no funcionamento
seguro do dispositivo). Se estiver danificado, repare o dispositivo antes de usa-
lo.

A reparagdo e manutencdo do produto deve ser efetuada por pessoas
qualificadas, usando apenas pecas sobresselentes originais. Isto garante uma
utilizacdo segura.

Para garantir a integridade funcional projetada do dispositivo, ndo se deve
eliminar a cobertura instalada em fabrica, nem desaparafusar os parafusos.
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g) Durante o transporte e transferéncia do dispositivo do local de
armazenamento para o local de utilizagdo é necessario ter em conta as normas
de seguranca e higiene no trabalho em trabalhos de transporte manual em
vigor no pais onde os dispositivos sdo usados.

h) N3o se pode tocar nas pecgas ou acessorios moveis, a menos que o dispositivo
tenha sido desligado da corrente.

i) E proibido deslizar, mudar de sitio e girar o dispositivo durante o
funcionamento.

i) E necessario limpar regularmente o dispositivo para que n3o haja depdsitos
permanentes de sujidade.

k) N3o é permitido tapar a entrada e saida de ar.

) O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e manuten¢do ndo podem ser
efetuadas por criangas sem a supervisdo de uma pessoa adulta.

m) E proibido mexer na construcdo do dispositivo para alterar os seus pardmetros
ou construgao.

n)  Manter o dispositivo longe de fontes de fogo e calor.
o) Nao se podem tapar as aberturas de ventilagdo do dispositivo!

ATENCAO! Apesar do dispositivo ter sido projetado para ser seguro,
possuir os meios de prote¢cdao adequados e apesar da utilizacao de
elementos adicionais de protec¢ao do utilizador, continua a existir o
pequeno risco de acidente ou de lesGes durante o funcionamento do
dispositivo. Mantenha-se alerta e use o bom senso quando utilizar o
dispositivo.

3. Instrugoes de utilizacao

O produto é destinado ao aquecimento de ambientes.

A responsabilidade por todos os danos que ocorrerem como consequéncia da
utilizagdo nao adequada é do utilizador.

3.1. Visdo geral do produto

UNI_HEATER_09
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UNI_HEATER_10
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A. Entrada de ar/ entrada de ventilagdo (ndo mostrada)
B. Armagao
C. Painel de controle e exibicdo
D. Saida de suprimento de ar com aba de controle
E. Interruptor de alimentagdo
F. Botdo de selegdo de funcdo
G. Botdo do temporizador
H. Lampadas de controle do dispositivo
I.  Mostrador

J.  Receptor para o controle remoto
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3.2. Preparagdo para usar

Colocagdo do dispositivo

A temperatura ambiente ndo deve exceder 40°C e a humidade relativa ndo deve
exceder 85%. A unidade deve ser montada em uma parede vertical e estavel, de
forma a garantir boa circulagdo de ar. Mantenha a unidade longe de superficies
guentes e Umidas. Sempre opere a unidade em uma superficie estavel, limpa, a
prova de fogo e seca e fora do alcance de criangas e pessoas com funcGes mentais,
sensoriais e intelectuais prejudicadas. E proibido usar o dispositivo nas
proximidades de banheiras, chuveiros e piscinas! O dispositivo deve ser colocado de
modo a, em qualquer momento, ser possivel aceder a ficha elétrica. E necessario
lembrar-se de que a alimentagdo elétrica do dispositivo deve corresponder aos
dados indicados na placa de classificagdo! Durante a instalagdo, as normas de

construgdo e instalagdo vigentes em uma determinada regido também devem ser
levadas em consideragao.

MONTAGEM DO DISPOSITIVO

Fixe o dispositivo a uma parede vertical com parafusos de expansdo e

travas/ganchos especiais - use os furos especiais na parte traseira do dispositivo
(veja as imagens abaixo).

—®
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A altura minima dos furos de montagem em relagdo ao chdo deve ser de 1,8 m para
o modelo UNI_HEATER_09 e 2,05 m para o modelo UNI_HEATER_10.
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3.3. Utilizacdo do dispositivo

UNIPRODO

A. Zona de fung¢do padrao
B. Zona de fungdo geral
C. Detecgdo de janela e fungdo de temporizador semanal
a) Botdo liga/desliga do dispositivo
b) Bot3o de partida/parada da aba de suprimento de ar
c) Botdo liga/desliga do temporizador
d) Botdo de configuragdo de hora e dia
e) Botdo de nivel de aguecimento
f)  Botdo para diminuir o valor de um parametro dado
g) Botdo para confirmar um parametro fornecido
h) Botdo para aumentar o valor de um pardmetro dado
i) Botdo liga/desliga para detecc¢do de janela aberta

j) Botdo de selegdo de dia (para operagdo automatica)
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k) Botdo de inicio da programacdo da operacdo automatica
I) Botdo de ativagdo automatica
m) Botdo Editar
n) Botdo de configuragdo de desligamento automatico

3.3.1 Inicializagao

©® ©
®
® @

=
a
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®
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1. Conecte o dispositivo na tomada e coloque o interruptor de energia (E) na

- o dispositivo entrard em modo del espera e o visor (I) mostrara a
mensagemS "" conforme mostrado abaixo.

F 2 | Il G S

c ® ®

2. Pressione o botdo deF selecdo de funcdo () uma vez no painel de controle: O
produto opera no modo “vento frio”. O display mostrara o valor-- "" (veja as

posicdo

imagens abaixo) e o indicador do UNI_HEATER_09 yentilador do modelo
acendera (veja a imagem abaixo a esquerda):
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Pressione o bot3o deF selecdo de funcdo () duas vezes: O produto opera no
modo “baixo calor” (veja as imagens abaixo):

i e ®

Pressione o botdo deF selecdo de funcdo () trés vezes: O produto opera no
modo “alto calor” (veja as imagens abaixo):

gt e ®

Pressione o botdoF de selecdo de fungdo () quatro vezes: Além de operar no
modo “alto calor”, o produto também ativara a aba de fluxo de ar (D). A
ativacdo da aba de UNI_HEATER_09 f1yxo de ar no modelo serd sinalizada
adicionalmente por um indicador adicional (veja a imagem abaixo):

- e = .
~ I " <
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Pressione o botdo deF selecio de funcio () cinco vezes: O produto retorna ao
modo de espera. O valor-- "" aparecera no visor do painel de controle, o
mesmo que apos pressionar o botdo deF selecdo de fungdo () uma vez (veja a
imagem abaixo). O produto continuara soprando vento frio por 30 segundos
como um atraso.



3.3.2 Configuracdo do temporizador

Pressione o botdo do timer ”@" no painel de controle (G) ou no controle remoto
(C) para ajustar o timer de 01 a 12 horas para indicar o desligamento automatico.
Cada pressdo neste botdo aumenta o tempo em 1 hora. Apds definir a hora, o visor
mostrara a hora definida no momento por 5 segundos. Em seguida, o visor voltara

a mostrar o valor anterior e o indicador do® timer “”

acendera. (Veja as imagens
abaixo, por exemplo, timer definido para 8 horas)

0 © ®

3.3.3 Configuragao do tempo de ativagao

No modo de espera, pressione o botdo do@ temporizador “” no painel de
controle (G) ou no controle remoto (C) para definir o tempo de atraso para a
inicializacdo automatica da unidade no intervalo de 1 a 12 horas. Uma vez definido,

o visor mostrara o tempo para ligar e o indicador do® timer “” acendera. O tempo
restante serd indicado com uma contagem regressiva a cada hora. Apds o tempo
definido, o dispositivo iniciard com a temperatura padrdo de 23°¢, (Veja as imagens
abaixo, por exemplo, programado para iniciar em 8 horas)
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A PERCEBER! Na auséncia de uma temperatura especifica e de uma
configuracdo de temporizador semanal, a unidade desligard apds 12 horas de
operagdo continua e entrara no modo de espera.

3.3.4 Controlando o dispositivo com o controle remoto

A PERCEBER! Durante a operacgdo do controle remoto, certifique-se de que o
transmissor do controle remoto esteja apontado diretamente para a area de
recepc¢ao do controle remoto do produto para evitar operagdo sem resposta.

1. Pressione o botéo@ liga/desliga “” no controle remoto (a) para ligar a
unidade e acionar o modo “vento frio”. O display mostrara o valor-- "" (veja as

imagens abaixo) e o UNI_HEATER_09 jngicador do ventilador também serd
iluminado. (veja a imagem abaixo a esquerda)

oo © ®

2. Pressione o botdo de nivel de aquecimento (e@) “’ uma vez: O produto

opera no modo “baixo calor”, com o visor digital mostrando-- “” e o indicador

" % . .
v correspondente “” acendendo. (veja as imagens abaixo)
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3. Pressione o botdo de nivel de aquecimento (e@) “" duas vezes: O produto

opera no modo “alto calor”, com os indicadores"," “baixo calor""’ “ e “alto

calor” “” acesos. (veja as imagens abaixo)

- - - O
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4. Pressione o botdo de nivel de aquecimento (e) novamente para desligar o
aquecimento, a ventilagdo serd interrompida apds aproximadamente 30
segundos e o dispositivo entrard no modo de espera.

5. A func¢do do botdo do timer (c) funciona da mesma forma que no painel de
controle (veja a descri¢do acima).

un,

S
6. Botdo de alimentagdo de ar (b (7) : Ligue-o pressionando-o uma vez.

Pressione novamente para desligar. No UNI_HEATER_09 modelo, a ativagao
do flap é confirmada pelo indicador correspondente no painel de controle - o
mesmo icone do botdo desta fungdo no controle remoto.

3.3.5 Configurando hora/dia atual

A PERCEBER! As configuracdes podem ser alteradas tanto no modo de espera
quanto durante a operacgao.

e Pressione o botdo de ajuste de hora e dia (d@) “” no controle remoto,
e o display piscard e mostrara o valor padrdo “12”. Use os botGes de
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diminui¢cdo de parametro ”@"/aumento@ “” (f/h) para definir a hora
atual (formato de 24 horas).

Pressione o botdo de ajuste de hora e dia (d@) “” novamente para
passar para o ajuste de minutos. O display mostrara o valor padrdo "30".

Use os botdes de diminuicdo de parametro ”@"/aumento@ “ (f/h)
para definir o minuto atual (intervalo de sele¢do de 00 a 59).

Assim que vocé definir a hora, pressione o botdo de configuracdo de hora

edia (d@) “” novamente para escolher o dia atual da semana. O display

mostrara a mensagem como padrdo, onde:

d1 = segunda-feira; d2 = terga-feira, d3 = quarta-feira, etc. até domingo =
d7.

Defina o dia atual da semana usando os botGes de diminuicdo

”@”/aumento@ “” (f/h) do parametro. Em seguida, utilize o bot3o de

confirmacédo do valor (g) “” para aprovar os valores selecionados. O
visor voltara a mostrar as informagGes anteriores, como antes da
alteracdo das configuragdes.

Por exemplo, se programarmos quarta-feira, 9h30, aquecimento a 2°°C
com calor alto, o diagrama de configuragdo ficara assim para um
determinado modelo:

ol

<1 =1

A IMPORTANTE!

. A hora e o dia definidos serdo mantidos no modo de espera. Se a
energia principal for desligada ou houver uma queda de energia, as
configuragbes deverdo ser reconfiguradas, por exemplo,
desconexao repentina do plugue de energia da tomada.
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. Para verificar o dia e a hora definidos atualmente, pressione o botdo

”

de configuragdo de hora e dia (d) “

3.3.5 Definir a temperatura ou cancelar a definigdo

“n

e Durante a operacdo, pressione o botdo para aumentar® ou diminuir

@ “" o valor de um determinado parametro (h/f), e o visor mostrara a

I
configuragdo det 3 temperatura padrao “”.

e Os mesmos botdes no controle remoto (h/f@) “’ ou “@" podem ser
usados para definir uma temperatura alvo diferente dentro da faixa
permitida (10-49°C).

e Use o botdo de confirmacgdo de valor (g) “” para salvar o valor recém-
definido que esta sendo exibido no momento.

por exemplo, definir a temperatura para 25°C com uma temperatura
ambiente atual de 15°C.

- - - -
. = 1 n ° X 3 85 K 3
 — - - -
® P e T [c] ‘c
e Para apagar a temperatura definida anteriormente, pressione o botdo de

nivel de aquecimento (e ) “” para selecionar um dos dois niveis de
aquecimento disponiveis (descritos anteriormente). Em seguida, o visor

-

. C .
mostrara-- "" e a luz de temperatura "" se apagara, enquanto o
indicador do nivel de aquecimento selecionado permanecera aceso.

A IMPORTANTE! Apds 12 horas de operacgdo continua em um desses
dois modos, o dispositivo desligara automaticamente (o ventilador
continuara funcionando por 30 segundos) e entrara no modo de espera.
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3.3.6 Observagoes sobre as configuragées de temperatura e operagao do
dispositivo

Se a diferenca entre a temperatura definida e a temperatura ambiente
for > 2°C, a unidade funcionard com poténcia maxima. Se essa diferenca
for <2°C, a unidade opera com menor poténcia.

Quando a temperatura definida na unidade for igual a temperatura
ambiente, o ventilador funcionard por mais 30 segundos para resfriar o
interior da unidade e, em seguida, a unidade entrard no modo de espera.

Quando a temperatura no modo de espera ambiente cair abaixo de 2° em
relagdo a temperatura definida no dispositivo, ele ligara automaticamente
e comecara a aquecer.

3.3.7 Defini¢cao do programa semanal

1)

2)

3)

4)

Pressione o bot50© liga/desliga “” para entrar no modo de operacio.

Defina a hora e o dia atuais conforme descrito acima (veja mais na se¢do
"Definindo a hora/dia atuais").

Pressione o botdo de inicio da programacdo da operagdo automatica (k

®) “” no controle remoto. O indicador P semanal "" acendera,
indicando a ativacdo da configuracdo do temporizador semanal. (Veja a
imagem abaixo)

® ©®

Pressione o botdo do modo dia (j ) “r & o visor mostraradl " gd7
(o dia da semana correspondente, ou seja, de segunda a domingo).
Selecione um dia especifico da semana, por exemplo, segunda—feiraC|1 =

, terca-feirad2 =" etc.:
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6)

7)
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Com o dia selecionado, pressione o botdo de edi¢do do dia da semana (m

) “” e o display mostrara até 6 programas de tempo disponiveis (P1-
P6) para aquele dia. Para definir o primeiro segmento, o display mostrara
0 seguinte:
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Pressione o botdo de configuragdo de ativagdo automatica (I) para
selecionar o tempo de inicializagdo da unidade. O visor digital sera
definido como "00". Continue pressionando o botdo para definir o horario
de inicio desejado (formato de 24 horas). Por exemplo, para definir um
horario de inicio para 7:00 da manh3, o visor mostrard o seguinte:

QO ITFTTS an
@ TFTSS v
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Pressione o botdo de desligamento automatico (n ) “’ e o visor
retornara ao tempo de desligamento automatico definido anteriormente.
Continue pressionando o bot&o para definir o horério de término desejado
(formato de 24 horas). Por exemplo, para definir um horario de término
de 13h00, o visor mostrara o seguinte:
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8)

9)

10)
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P
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A PERCEBER! O TIME/OFF “” (hora de término) ndo pode ser

anterior ao TIME/ON “” (hora de inicio). Definir o mesmo horario para
ligar e desligar colocara o dispositivo no modo de espera.

Repita as etapas 4 a 7 para configurar os horarios de inicio e término de
trabalho para cada dia da semana (segunda a domingo).

Ap0ds concluir a configuragdo, pressione o botdo do modo diurno (j )
“” para escolher os dias Uteis desejados e pressione o botdo de edigdo (m
) “” para selecionar os periodos de tempo especificos para cada dia.

Use os botGes de diminuicdo de parametro ”@"/aumento@ “’ (f/h)
para definir a temperatura de trabalho (intervalo: 10-49°C).

A PERCEBER! Depois que a configuragdo do temporizador semanal
estiver habilitada, vocé pode usar o botdo do modo diurno (j ) “eo

botdo de edigdo (m) “” para verificar os horarios configurados para
cada dia e periodo de tempo.

Pressione o botdo de inicio da programagdo da operagdo automatica (k

@) “” para desativar a configuragdo automadtica do temporizador

un

semanal (o indicador P correspondente “” no painel de controle estara
apagado). Uma vez desativado, o dispositivo retornara ao seu estado
operacional anterior.
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A PERCEBER! Ao ocorrer uma queda de energia, as configuragdes do

temporizador semanal precisardo ser reconfiguradas.

11) [Somente paraUNI—HEATER—Dg ] Apds programar as etapas anteriores
de acordo com o acima, pressione o botdo de sele¢do de dia (j) para definir
o dia da semana para iniciar a operagdo automatica. Em seguida, selecione
o horario de ativagdo com o botdo de edicdo (m). Com os botdes para
aumentar e diminuir o valor de um parametro (h ou f), selecione a
temperatura alvo e salve-a na meméoria do dispositivo com o botdo de
confirmacao (g).

A IMPORTANTE!

. Durante a operagdo semanal automatica de acordo com a
programacgao, pressionar os botdes (j, I, m, n) permite verificar as
configuragBes de tempo para um dia especifico e seu programa de
intervalo de tempo definido.

. Se nenhuma temperatura de aquecimento especifica for definida,
seu valor padr3o é 23°C, Entretanto, quando a temperatura ambiente
for maior que a definida no dispositivo, ele nao iniciara.

. Quando a energia for desligada, a programagdo semanal automatica
serd perdida.

3.3.8 Fungdo de deteccio de "janela aberta"

1) Ativando o modo de operagdo

. Pressione o botdo liga/desliga do dispositivo (a@) “” para entrar no
modo de operacgdo. Aqueca o dispositivo (ele deve funcionar por um

periodo de tempo em aquecimento).

2) Habilitando a deteccdo de janelas

. Pressione o botdo liga/desliga de detec¢do de janela aberta (i) “
E “un 'c oan

no controle remoto. Os indicadores “’ e acenderdo e o
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visor digital assumird a temperatura padrao de 23°C, sendo exibido

.23,

Use os botbes de diminuicdo de parametro ”@"/aumento®
(f/h) para definir a temperatura de trabalho conforme necessario.

como

Quando a func¢do de deteccdo de janela estiver ativada, se o produto
detectar uma queda de temperatura de 5-10 °C em 10 minutos, ele
parara de aquecer e entrara no modo de espera em 30 minutos.

Para reiniciar o produto, pressione o botdo liga/desliga do

dispositivo (a@) “” no dispositivo ou no controle remoto.

Para desabilitar a funcdo de deteccdo de janelas, pressione
novamente o botdo liga/desliga de detecc¢do de janelas abertas (i

) “.0 Q indicador “” serd desligado e o produto retornard ao
seu estado operacional anterior.

Por exemplo, se a temperatura ambiente estiver abaixo de 23°Ce a
funcdo de deteccdo de janela estiver ativada com uma temperatura
definida de 23°C, o visor aparecera conforme mostrado abaixo.

- - - -
~ |

I e e E‘

o
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3) Interagdo com a fung¢do de temporizador semanal

Se as fungdes de deteccdo de janela e temporizador semanal
estiverem ativadas, o produto ndo iniciard durante os periodos de
inatividade definidos pelo temporizador semanal.

Se o produto ja estiver operando durante um periodo de
temporizador semanal, ele operard com base na temperatura
definida para a fungdo de detecgdo de janela. (Veja aimagem abaixo)



A PERCEBER! Ao habilitar a funcdo de timer semanal,
certifique-se de que os dias Uteis e os periodos de tempo estejam
configurados corretamente. Se nenhuma configuracdo for definida,
o temporizador semanal sera definido como 00 (ou seja, inativo).

3.4. Limpeza e manutengao

a)

e)
f)

g)

Antes de cada limpeza, regulagao, substituicdo de pegas e também quando o
dispositivo ndo estiver a ser usado, é necessario retirar a ficha da rede e
arrefecer totalmente o dispositivo.

e  Esperar até que os elementos em movimento parem.

e Para limpar a superficie é necessario aplicar apenas produtos que ndo
contenham substancias abrasivas.

E proibido salpicar o dispositivo com um fluxo de d4gua ou mergulha-lo em dgua.

E necessdrio ter atencdo para ndo entrar dgua através das aberturas de
ventilagdo da caixa.

As aberturas de ventilagdo devem ser limpas com um pincel e ar comprimido.
Utilizar um pano macio e humido para a limpeza.
Remova a bateria do aparelho se nao pretende utiliza-lo por um longo periodo.

N3o utilizar objetos afiados e/ou metélicos para a limpeza (por exemplo, uma
escova de arame ou uma espatula metalica), pois podem danificar a superficie
do aparelho.
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Ndo limpar o dispositivo com uma substancia acida, produtos médicos,
diluentes, combustiveis, 6leos ou outras substancias quimicas. Isto pode
provocar danos no dispositvo.

Caso o dispositivo ndo responda totalmente ao controle remoto, verifique o
estado da bateria e, se necessario, substitua-a por uma nova e funcional.

Para substituir as pilhas do controle remoto, pressione a trava do
compartimento das pilhas (na parte inferior traseira do controle remoto) e
puxe o compartimento com as pilhas para fora. Ao substituir a bateria, preste
atencdo a polaridade correta de acordo com o diagrama na parte traseira do
compartimento do controle remoto.

CR2025

INSTRUCOES DE REMOGCAO SEGURA DE BATERIAS E PILHAS
Uma bateria CR 2025 de 3 V esta instalada no controle remoto.

As baterias gastas devem ser removidas do dispositivo do mesmo modo como
foram colocadas.

Depositar a bateria no recipiente adequado para descarte destes materiais.

ELIMINAGAO DE DISPOSITIVOS USADOS

No fim do periodo de utilizagdo, ndo é permitido eliminar o presente produto com
o lixo doméstico normal, mas entrega-lo num ponto de recolha e reciclagem de
dispositivos elétricos e eletrdnicos. Isto é informado pelo simbolo existente no
produto, nas instrucdes de utilizacdo ou na embalagem. As matérias usadas no
dispositivo podem ser reaproveitados de acordo com a sua fungdo. Ao reutilizar,
reciclar ou aplicar outras formas de uso de maquinas usadas, vocé contribui
significativamente para a prote¢do do nosso meio ambiente.
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Contactar as autoridades locais para obter informagdes sobre as instalacdes de
reciclagem locais.
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Tato pouzivatelska prirucka bola preloZzend pomocou strojového prekladu.
Vyvinuli sme maximalne usilie, aby bol preklad presny, ale upozorinujeme, ze
automatické preklady nie s dokonalé a nie su urcené na to, aby nahradili
[udskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouZivatelskej prirucky je v
anglictine. Akékolvek rozdiely medzi preloZzenou verziou a originalnou
anglictinou nie su prdvne zavazné. Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa
presnosti prekladu, pozrite si anglicku verziu, ktora je oficialnou referenciou.
Daldie jazykové verzie si k dispozicii na vyZiadanie na adrese
info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametra

Hodnota parametra

Nazov produktu

Keramicky nastenny ohrievac

Model

UNI_HEATER 09 | UNI_HEATER_10

Napajacie napétie [V~]/
Frekvencia [Hz]

230/50

Menovity vykon [W]

1000-2000 (min-max)

Trieda ochrany

Trieda IP

P22 IPX2

Rozmery [$irka x hibka x
vyska; mm]

510x 120 x 230 535x 110 x 195

Hmotnost [kg] 2,4 2,4
Rozsah regulacie teploty [°C] 10-49

Dialkové ovladanie ano

Typ,batgrle pre dialkové CR 2025 3V
ovlddanie

Vykurovacia plocha [™?] 10-15

1. VSeobecny popis

Tento navod vdm ma pomdct pri bezpeénom a spolahlivom pouZivani. Produkt je
navrhnuty a vyrobeny presne podla technickych Specifikacii s pouZzitim najnovsich
technoldgii a komponentov a pri dodrzani najvyssich standardov kvality.

PRED ZACATiM PRACE SI POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD A

POROZUMEITE MU.

Na zabezpecenie dlhej a spolahlivej prevadzky zariadenia sa uistite, Ze ho obsluhujete
a udrzZiavate v sulade s pokynmi v tomto navode na poufZitie. Technické Udaje a
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Specifikacie uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke su aktualne. Vyrobca si vyhradzuje
pravo na zmeny za U¢elom zlep3enia kvality. S ohladom na technicky pokrok a moznost
znizenia hluku je jednotka navrhnuta a postavena tak, aby rizikd vyplyvajice z emisii
hluku boli znizené na najnizSiu moznu uroven.

Legenda

C € Vyrobok spitia prisluiné bezpeénostné normy.

Pred pouZzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

POZOR! alebo UPOZORNENIE! alebo PAMATUIJ! Opis situdcie
(vSseobecné varovné znamenie).

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo Urazu elektrickym priudom!

Zariadenie bezpecnostnej triedy Il s dvojitou izolaciou.

Pozor! Hordci povrch méze spbsobit popaleniny!

Pouzivajte iba v interiéri.

Nezakryvajte jednotku Ziadnymi materialmi ani predmetmi.

UPOZORNENIE! Nakresy v tejto prirucke sliZia len na ilustraciu a
niektoré detaily sa mdzu lisit od skutoéného vyrobku.

> B R OPP
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2. Bezpecnost pri pouZivani

APOZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny. NedodrZzanie
upozorneni a pokynov moze mat za nasledok Uraz elektrickym prddom, poZiar a/alebo
vazne zranenie alebo dokonca smrt.

Vyraz ,zariadenie” alebo ,,vyrobok“ vo varovaniach a v popise pokynov odkazuje na

Keramicky nastenny ohrievac.

2.1. Elektricka bezpeénost

a)

e)

f)

g)

Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku nijako neupravujte. Pouzivanie
origindlnych zastréiek a kompatibilnych zasuviek zniZuje riziko Urazu
elektrickym prudom.

Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako suU potrubia, ohrievace, kotly a
chladnicky. Ak je uzemnené zariadenie vystavené dazdu, prichddza do
priameho kontaktu s mokrym povrchom alebo sa pouziva vo vlhkom prostredi,
hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom. Vniknutie vody do zariadenia
zvysuje riziko jeho poskodenia a Urazu elektrickym pradom.

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouzivajte len na urcené ucely. Nikdy ho nepouZivajte na prendsanie
zariadenia ani na vytiahnutie zastr¢ky zo zasuvky. Kabel udrzujte mimo zdrojov
tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. PosSkodené alebo zamotané
kable zvysuju riziko urazu elektrickym pradom.

Ak sa neda zabranit pouzivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, je potrebné
pouzit pridovy chrani¢ (RCD). PouZitie prddového chranica znizuje riziko drazu
elektrickym pradom.

Ak je napdjaci kdbel poskodeny alebo vykazuje zjavné znamky opotrebovania,
zariadenie nepouzivajte. PoSkodeny napdjaci kabel by mal vymenit
kvalifikovany elektrikar alebo servisné stredisko vyrobcu.

Aby ste predisli Urazu elektrickym pradom, nepondrajte kabel, zastréku ani
zariadenie do vody alebo inych kvapalin. Zariadenie nepouZivajte na mokrych
povrchoch.

POZOR — OHROZENIE ZIVOTA! Pri ¢isteni zariadenie nikdy neponarajte do vody
ani inych tekutin.

NepouZivajte zariadenie vo velmi vlhkom prostredi alebo v bezprostrednej
blizkosti vodnych nadrzi.
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i)

Zabrante namoceniu zariadenia. Nebezpecenstvo urazu elektrickym pridom!

2.2, Bezpeénost na pracovisku

a)

b)

c)

e)

f)

g)

2.3.

c)

Ak zistite, Ze zariadenie je poskodené alebo ma nepravidelnu prevadzku,
okamzite ho vypnite a bezodkladne to nahlaste svojmu nadriadenému.

Ak si nie ste isti, ¢i vyrobok funguje spravne, alebo ak zistite poskodenie,
obratte sa na servisné stredisko vyrobcu.

Opravy vyrobku mdze vykondvat len servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte
sa zariadenie opravit samil

V pripade vznietenia alebo poZiaru pouzite na uhasenie ohna spotrebica len
suché praskové alebo CO2 hasiace pristroje.

Pravidelne kontrolujte stav bezpecnostnych nalepiek. Ak su necitatelné,
vymente ich.

Tuto pouzivatelsku prirucku si ponechajte k dispozicii pre budice pouZzitie. Ak
toto zariadenie odovzdate tretej strane, je potrebné spolu s nim odovzdat aj
prirucku.

Obalové prvky a malé montazne diely uchovavajte na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti.

Osobna bezpeénost

Nepracujte s tymto zariadenim, ak ste unaveni, chori alebo pod vplyvom
alkoholu, drog alebo liekov, ktoré by mohli zhorsit vasu schopnost ovladat
zariadenie.

Zariadenie nie je uréené na to, aby ho pouZivali osoby (vratane deti) so
znizenymi dusevnymi, zmyslovymi alebo intelektudlnymi funkciami alebo
osoby, ktoré nemaju skdsenosti a/alebo znalosti, pokial nie st pod dozorom
alebo neboli poucené osobou zodpovednou za ich bezpeénost, ako obsluhovat.
zariadeni.

Aby ste zabranili nahodnému zapnutiu zariadenia, pred pripojenim k zdroju
napdjania sa uistite, Ze vypinac je v polohe OFF.

Zariadenie nie je hracka. Deti musia byt pod dohladom, aby sa so zariadenim
nehrali.
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e)

Pocas pouzivania nevkladajte do zariadenia ruky ani iné predmety!

2.4. Bezpecné pouzivanie zariadenia

a)

c)

e)

f)

g)

Zariadenie nepouzivajte, ak spinac¢ "ON/OFF" nefunguje spravne (t. j. nezapne
a nevypne zariadenie). Zariadenia, ktoré sa nedaju zapnut a vypnat pomocou
vypinaca "ON/OFF", si nebezpecné, nemali by sa prevadzkovat a je potrebné
ich opravit.

Pred zacatim nastavovania, Cistenia a udrzby odpojte zariadenie od elektrickej
siete. Takéto opatrenia zniZia riziko ndhodného spustenia zariadenia.

Ak sa nepouZiva, ulozte ho na bezpecné miesto, mimo dosahu deti a osob,
ktoré nie si obozndmené so zariadenim a nepreditali si navod na obsluhu.
Zariadenie moze predstavovat nebezpelenstvo v rukdch neskdsenych
pouzivatelov.

UdrZujte zariadenie v bezchybnom technickom stave. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte, Ci nie je vSeobecne poskodené, najma i pohyblivé sucasti nie su
prasknuté alebo ¢i nie su poskodené prvky, pripadne Ci nie su pritomné iné
podmienky, ktoré moziu ovplyvnit bezpeénl prevadzku zariadenia. Ak je
zariadenie poskodené, pred pouzitim ho nechajte opravit.

Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a
pouzivat pri nej iba origindlne nahradné diely. Tym sa zaisti bezpecné
pouzivanie.

Aby sa zabezpecila funk¢na integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty
namontované z vyroby a neuvolfiujte Ziadne skrutky.

Pri preprave a manipuldcii so zariadenim medzi skladom a miestom urcenia
dodrZiavajte zasady bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci pre manudlnu
prepravu, ktoré platia v krajine, kde sa zariadenie bude pouZivat.

Nedotykajte sa kibovych &asti alebo prisluienstva, pokial zariadenie nebolo
odpojené od zdroja napajania.

Pocas prace zariadenim nehybte, neupravujte ho ani neotacajte.
Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabranili usadzovaniu odolnych necistot.
Neblokujte vstup alebo vystup vzduchu.

Zariadenie nie je hracka. Cistenie a idrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru
dospelej osoby.
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m) Je zakdzané zasahovat do zariadenia s cielom zmenit jeho parametre alebo
konstrukciu.

n) Zariadenie uchovavajte mimo dosahu zdrojov ohna a tepla.
o) Nezakryvajte vetracie otvory!

A UPOZORNENIE! Napriek bezpecnej konstrukcii zariadenia a jeho
ochrannym prvkom, ako aj pouiitiu dalSich prvkov chraniacich
obsluhujticu osobu existuje pri pouzivani zariadenia mierne riziko
nehody alebo poranenia. Pri pouZivani zariadenia budte ostraZiti a
pouzivajte zdravy rozum.

3. Navod na obsluhu

Vyrobok je uréeny na vykurovanie miestnosti.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sp6sobené nelimyselnym
pouzivanim zariadenia.

3.1. Prehlad produktu

UNI_HEATER_09

A

Y

LNIPRODO

s [ === =
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UNI_HEATER_10

A B
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A. Vstup vzduchu / vstup ventilacie (nezobrazené)
B. Puzdro
C. Displej a ovladaci panel
D. Vystup privodu vzduchu s ovladacou klapkou
E. Vypinac napajania
F. Tlacidlo na vyber funkcie
G. Tlacidlo ¢asovaca
H. Kontrolky zariadenia
. Displej

J.  Prijimac pre dialkové ovladanie

3.2. Priprava na pouZitie

UMIESTNENIE JEDNOTKY

Teplota prostredia nesmie byt vyssia ako 40 °C a relativna vlhkost by mala byt nizsia
ako 85 %. Jednotka by mala byt namontovana na zvislu stabilna stenu tak, aby bola
zabezpecena dobra cirkuldcia vzduchu. Udrzujte jednotku mimo horucich a vlhkych
povrchov. Pristroj vidy prevadzkujte na stabilnom, ¢istom, ohfilovzdornom a suchom
povrchu a mimo dosahu deti a os6b s narusenymi dusevnymi, zmyslovymi a
intelektudlnymi funkciami. Je zakdzané pouZivat pristroj v bezprostrednej blizkosti
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vani, sprch, bazénov! Zariadenie umiestnite tak, aby ste mali vzdy pristup k zastrcke.
Napajaci kabel pripojeny k zariadeniu musi byt riadne uzemneny a musi zodpovedat
technickym udajom na Stitku vyrobku. Pri montaZi treba brat do Uvahy aj stavebné
a inStalacné predpisy platné v danom regidne.

MONTAZ ZARIADENIA

Pripevnite zariadenie na zvisli stenu pomocou rozpernych skrutiek a Specidlnych
Uchytiek/hdkov - pouZite Specidlne otvory na zadnej strane zariadenia (pozri obrazky
nizsie).

Minimalna vy$ka montaznych otvorov od podlahy by mala byt 1,8 m pre model
UNI_HEATER_09 a 2,05 m pre model UNI_HEATER_10.
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3.3. Pouzivanie zariadenia

UNIPRODO

A. Standardnd funkénd zéna
B.  V3eobecna funkénd zdéna
C. Detekcia okien a zéna funkcie tyZzdenného ¢asovaca
a) Tladidlo zapnutia/vypnutia zariadenia
b) Tlacidlo start/stop klapky privodu vzduchu
c) Tladidlo zapnutia/vypnutia ¢asovaca
d) Tlacidlo nastavenia ¢asu a dna
e) Tlacidlo durovne vykurovania
f) Tlacidlo na zniZenie hodnoty daného parametra
g) Tlacidlo na potvrdenie daného parametra
h) Tlacidlo na zvysenie hodnoty daného parametra
i) Tlacidlo zapnutia/vypnutia detekcie otvoreného okna

j)  Tlacidlo vyberu dia (pre automaticku prevadzku)
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k) Tlacidlo spustenia programovania automatickej prevadzky
I) Tlacidlo automatického zapnutia
m) tladidlo Upravit
n) Tlacidlo nastavenia automatického vypnutia

3.3.1 Spustenie
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1. Pripojte zariadenie k sietfovej zdsuvke a nastavte hlavny vypinaé (E) do Ipolohy
"" - zariadenie prejde do pohotovostného rezimu a na displeji (I) sa zobrazi
spra’vaS "" ako je uvedené nizsie.

F 2 | Il G S
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2. Stlatte raz tla¢idloF volby funkcie () na ovlddacom paneli: Produkt funguje v
reZzime ,studeny vietor”“. Na displeji sa zobrazi hodnota-- ,“ (pozri obrazky

nizsie) a rozsvieti sa indikator ventilatora UNI_HEATER_09 1dely (pozri
obrazok nizsie vlavo):
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Dvakriét stlacte tlagidloF volby funkcie (): Produkt pracuje v rezime ,nizkeho
ohrevu” (pozri obrazky nizsie):

P
- — ©
eallod

Trikrat stlacte tlagidloF volby funkcie (): Produkt pracuje v rezime ,vysoka
teplota” (pozri obrazky nizsie):

0E e ®

Stlatte tlacidlo F volby funkcie () $tyrikrat: Okrem prevadzky v rezime
,vysokého ohrevu” vyrobok navyse aktivuje klapku prudenia vzduchu (D).
Aktivacia klapky prudenia vzduchu v UNI_HEATER_09 modeli bude navyse
signalizovana dodato¢nym indikdtorom (pozri obrazok nizsie):

- e = .
2 1 n o
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Stlatte patkrat tlagidloF volby funkcie (): Produkt sa vrati do pohotovostného
rezimu. Na displeji ovladacieho panela sa zobrazi hodnota-- "" rovnako ako po
jednom stlaceni tlagidlaF volby funkcie () (pozri obrazok nizie). Produkt bude
nadalej fukat studeny vietor po dobu 30 sekiund ako oneskorenie.



3.3.2 Nastavenie casovaca

Stlacte tlacidlo casovaca ,“ @na ovladacom paneli (G) alebo na dialkovom
ovladaci (C), aby ste nastavili ¢asova¢ od 01 do 12 hodin, aby ste oznacili
automatické vypnutie. Kazdé stlacenie tohto tlacidla zvysi ¢as o 1 hodinu. Po
nastaveni ¢asu sa na displeji na 5 sekdnd zobrazi aktudlne nastaveny ¢as. Potom sa

displej vrati na zobrazenie predchddzajucej hodnoty a rozsvieti sa indikétor@
Casovaca ,,“. (Pozrite si obrazky nizsie, napr. ¢asovac nastaveny na 8 hodin)

-Q-BB:Q:
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3.3.3 Nastavenie ¢asu zapnutia

V pohotovostnom reZzime stlacte tlaéidloe Casovaca ,,“ na ovladacom paneli (G)
alebo na dialkovom ovladaci (C), aby ste nastavili ¢as oneskorenia automatického
spustenia jednotky v rozsahu 1-12 hodin. Po nastaveni sa na displeji zobrazi cas

zapnutia a rozsvieti sa indikétor® Casovaca ,,“. Zostavajuci ¢as bude indikovany
odpocitavanim kazdu hodinu. Po uplynuti nastaveného Casu sa zariadenie spusti s

predvolenou teplotou 23°C, (Pozrite si obrazky niZsie, napr. zaiatok je napldnovany
o 8 hodin)
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A UPOZORNENIE! Ak nie je nastavena Specifickd teplota a tyzdenny ¢asovac,

jednotka sa po 12 hodindch nepretriitej prevadzky vypne a prejde do
pohotovostného rezimu.

3.3.4 Ovladanie zariadenia pomocou dialkového ovladaca

A UPOZORNENIE! Pocas prevadzky dialkového ovladaca sa uistite, Ze je
vysiela¢ dialkového ovlddada nasmerovany priamo na oblast prijmu dialkového
ovladaca produktu, aby nedoslo k nereagujlcej prevadzke.

1. Stladenim tIaéidIa@ zapnutia/vypnutia ,“ na dialkovom ovladaci (a) zapnite
jednotku a spustite rezim ,chladného vetra“. Na displeji sa zobrazi hodnota--

"" (pozri obrazky nizSie) a navySe sa rozsvieti indikator UNI_HEATER_09
ventildtora. (pozri obrazok vlavo dole)
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2. Stlacte raz tlacidlo Urovne ohrevu (e@) »": Vyrobok funguje v rezime
»hizkeho ohrevu”, pricom digitalny displej zobrazuje-- ,,“ a rozsvieti sa prislusny

indikétor"' ,»". (pozri obrazky nizsie)
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3. Dvakrat stlacte tlacidlo urovne ohrevu (e@) » Vyrobok funguje v rezime
X

,vysoky ohrev s rozsvietenymi indikatormi o ,nizkeho ohrevu
»Vysokého ohrevu“. (pozri obrazky nizsie)
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4. Opatovnym stlacenim tlacidla stupnia ohrevu (e) ohrev vypnete, vetranie sa
zastavi po cca. 30 sekund a zariadenie prejde do pohotovostného rezimu.

5. Funkcia tlacidla ¢asovaca (c) funguje rovnako ako na ovladacom paneli (pozri
popis vyssie).

6. Tlacidlo klapky privodu vzduchu (b (;) ,": Zapnite ho jednym stlacenim.

Opatovnym stlacenim ho vypnete. V UNI_HEATER_09 o deli je aktivacia
klapky potvrdenad prislusnym indikatorom na ovladacom paneli - rovnaka ikona
ako na tlacidle tejto funkcie na dialkovom ovladacdi.

3.3.5 Nastavenie aktudlneho €éasu/dna

A UPOZORNENIE! Nastavenia je mozné menit v pohotovostnom reZime aj
pocas prevadzky.

e Stlacte tlacidlo nastavenia ¢asu a dna (d@) " na dialkovom ovladaci a
displej bude blikat a zobrazi predvolend hodnotu ,,12“. Pomocou tladidiel
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zniZenia parametra ,,”/@zv?éenie@ »* (f/h) nastavte aktudlnu hodinu
(24-hodinovy format).

“un

Opéatovnym stlacenim tlacidla nastavenia ¢asu a dna (d@) prejdite na
nastavenie minut. Na displeji sa zobrazi predvolena hodnota ,30“.

Pomocou tlacidiel znizenie ,,”/@zv?éenie@ " (f/h) parametra nastavte
aktudlnu mindtu (rozsah vyberu 00-59).

Hned ako nastavite ¢as, znova stlacte tlacidlo nastavenia ¢asu a dna (d@)

“” aby ste zvolili aktualny den v tyzdni. Na displeji sa predvolene zobrazi
1

sprava d " kde:

d1 = pondelok; d2 = utorok, d3 = streda atd. az do nedele = d7.

Nastavte aktualny deri v tyZzdni pomocou tlacidiel znizenia parametra ,,“/

@zvVéenie@ ,»" (f/h). Potom pomocou tladidla na potvrdenie hodnoty

(g) ," odsuhlaste vybrané hodnoty. Displej sa vrati k zobrazeniu
predchadzajucich informacii ako pred zmenou nastaveni.

Napriklad, ak nastavime stredu, 9:30, ohrev na 2°°¢ s vysokym teplom,
bude diagram nastavenia pre dany model vyzerat takto:
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A DOLEZITE!

. Nastaveny cas a den sa zachovaju v pohotovostnom rezime. Ak je
hlavné napajanie vypnuté alebo dojde k vypadku napdjania, je
potrebné prekonfigurovat nastavenia. napr. nahle vytiahnutie
zastrcky zo zasuvky.
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. Ak chcete skontrolovat aktualne nastaveny den a ¢as, stlacte tlacidlo

nastavenia €asu a dia (d@) W

3.3.5 Nastavenie teploty alebo zrusenie nastavenia

e Pocas prevadzky stlacte tlacidlo, aby ste zvVéili® ," alebo zm’iili@
," hodnotu daného parametra (h/f) a na displeji sa zobrazi predvolené

I}
nastaveniet 3 teploty ,,“.
e Rovnaké tlacidld na dialkovom ovladaci (h/f®) " alebo ,“ @moino
pouzit na nastavenie inej cielovej teploty v ramci povoleného rozsahu (10—

49 °C).

e Pomocou tlacidla na potvrdenie hodnoty (g) ,»" uloZte novo nastavenu
hodnotu, ktora je prave zobrazena.

napr. Nastavenie teploty na 25°C s aktualnou okolitou teplotou 15°C.
- - - -
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e Ak chcete vymazat predtym nastavenu teplotu, stlacte tlacidlo Urovne

= °

ohrevu (e@) ," a vyberte jednu z dvoch dostupnych Urovni ohrevu

(popisané vyssie). Potom sa na displeji zobrazi-- ,“ a kontrolka ¢
teploty ,,“ zhasne, pricom indikator zvoleného stupna ohrevu bude stale
svietit.

A DOLEZITE! Po 12 hodinach nepretriitej prevadzky v jednom z
tychto dvoch reZimov sa zariadenie automaticky vypne (ventilator pobezi
esSte 30 sekund) a prejde do pohotovostného rezimu.

3.3.6 Poznamky k nastaveniu teploty a prevadzke zariadenia
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e Ak je rozdiel medzi nastavenou teplotou a teplotou okolia > 2°C, jednotka
pracuje na plny vykon. Ak je tento rozdiel <2°C, jednotka pracuje pri
nizSom vykone.

e Ked sa teplota nastavend na jednotke rovna teplote okolia, ventilator
pobezi dalsich 30 sekund, aby ochladil jednotku vo vnutri a potom prejde
do pohotovostného rezimu.

e Ked teplota v pohotovostnom reZime okolia klesne pod 2°C v porovnani s
teplotou nastavenou na pristroji, automaticky sa zapne a za¢ne ohrievat.

3.3.7 Nastavenie tyzdenného programu

1) Stlacte tlaéidlo@ zapnutia/vypnutia ,,“ pre vstup do prevadzkového
rezimu.

2) Nastavte aktualny cas a den, ako je popisané vyssie (viac v Ccasti

,Nastavenie aktualneho ¢asu/dria“).

3) Stlacte tlacidlo spustenia programovania automatickej prevadzky (k@)

“

," na dialkovom ovladadi. Tyzdenny indikator P sa rozsvieti, ¢o
znamena aktivaciu nastavenia tyZdenného ¢asovaca. (Pozri obrazok nizsie)

88
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4) Stlacte tlacidlo denného rezimu (j ) ,,“ a nadispleji sa zobrazidl ,"az
d7 ," (zodpovedajuci den v tyZzdni, tj pondelok aZ nedela). Vyberte
konkrétny den v tyzdni, napr. pondelokd:L ="" utorokd2 = "" atd:
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5) Pri zvolenom dni stlacte tlacidlo pre Upravu dna v tyZzdni (m) “ ana
displeji sa zobrazi az 6 dostupnych ¢asovych programov (P1-P6) pre dany
deri. Ak chcete nastavit prvy segment, na displeji sa zobrazi nasledovné:
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6) Stlacenim tlacidla nastavenia automatického zapnutia (I) »" vyberte
Cas spustenia jednotky. Digitalny displej bude Standardne nastaveny na
,00“. Pokracujte stlacanim tlacidla a nastavte pozadovany c¢as spustenia
(24-hodinovy format). Ak chcete napriklad nastavit ¢as zaciatku na 7:00,
na displeji sa zobrazi toto:
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7) Stlacte tlacdidlo automatického vypnutia (n) ," a na displeji sa
predvolene zobrazi predtym nastaveny c¢as automatického vypnutia.
Pokracujte stlacanim tlacidla a nastavte pozadovany ¢as ukoncenia (24-
hodinovy format). Ak chcete napriklad nastavit ¢as ukoncenia na 13:00, na
displeji sa zobrazi toto:
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9)

10)

A UPOZORNENIE! TIME/OFF “” (¢as ukonéenia) nemdze byt

skorsi ako TIME/ON “” (Cas zaciatku). Nastavenie rovnakého casu
zapnutia a vypnutia uvedie zariadenie do pohotovostného rezimu.

Zopakovanim krokov 4 az 7 nakonfigurujte Casy zaciatku a konca prace pre
kazdy den v tyZzdni (pondelok az nedela).

Po dokonceni nastavenia stlacte tlacidlo denného reZimu (j ) »" na

vyber poZzadovanych pracovnych dni a stlacte tla¢idlo Gprav (m ),“na
vyber konkrétnych ¢asovych obdobi pre kazdy den. Tlacidlami zniZenia

parametra ,,”/@zv?éenie@ " (f/h) nastavte pracovnu teplotu (rozsah:
10-49°C).

A UPOZORNENIE! Ked je aktivované nastavenie tyzdenného
Casovaca, modzete pouzit tlacidlo denného rezimu (j) ," a tlacidlo

Uprav (m) »" na kontrolu nakonfigurovanych ¢asov pre kaidy def a
Casové obdobie.

Stlacenim tlacidla spustenia programovania automatickej prevadzky (k

@) ," deaktivujete automatické nastavenie tyZzdenného c¢asovaca

(prislusny indikator P " na ovladacom paneli zhasne). Po deaktivacii sa
zariadenie vrati do predchadzajuceho prevadzkového stavu.

A UPOZORNENIE! Pri vypadku pradu bude potrebné
prekonfigurovat nastavenia tyZzdenného ¢asovaca.
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11) [Len preUNI—I-"EA-I-ER—09 ] Po naprogramovani predchadzajucich krokov

podla vyssie uvedeného stlacte tladidlo vyberu dna (j), aby ste nastavili
den v tyZdni na spustenie automatickej prevadzky. Potom zvolte cas
zapnutia tlac¢idlom edit (m). Tlac¢idlami pre zvySenie a zniZenie hodnoty
parametra (h alebo f) zvolte cielovu teplotu a uloZte ju do paméte pristroja
potvrdzovacim tlac¢idlom (g).

A DOLEZITE!

. Pocas automatickej tyZdennej prevadzky podla naprogramovaného
harmonogramu stlacanie tlacidiel (j, |, m, n) umoziiuje skontrolovat
nastavenie Casu pre konkrétny denn a jeho nastaveny program
¢asového intervalu.

o Ak nie je nastavena Ziadna Specifickd teplota ohrevu, jej predvolena
hodnota je 23°¢, Ked' je v3ak okolita teplota vy3$ia ako nastavena na
zariadeni, zariadenie sa nespusti.

. Po vypnuti napajania sa automaticky tyZdenny program strati.

3.3.8 Funkcia detekcie "otvorené okno".

1) Aktivacia prevadzkového rezimu

. Stlacenim tlac¢idla zapnutia/vypnutia zariadenia (a@) ," vstupite do
prevadzkového rezimu. Zahrejte zariadenie (musi pracovat urcity ¢as
na zahrievani).

2) Povolenie detekcie okien

. Stlacte tlacdidlo zapnutia/vypnutia detekcie otvoreného okna (i)

-
,»" na dialkovom ovladaci. Indikatory ,,“ &9 a c " sa rozsvietia a
na digitalnom displeji sa predvolene nastavi 23 °C a zobrazi sa ako

23 .

. Pomocou tladidiel znizenie ,,“/@zv?éenie@ parametra ,,“ (f/h)
nastavte pracovnu teplotu podla potreby.
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Ked' je aktivovana funkcia detekcie okien, ak vyrobok zaznamena
pokles teploty o 5-10 °C do 10 minut, prestane vyhrievat a do 30
minut prejde do pohotovostného rezimu.

Ak chcete produkt restartovat, stlacte tladidlo zapnutia/vypnutia

zariadenia (a@) " na zariadeni alebo dialkovom ovladaci.
Ak chcete vypnut funkciu detekcie okien, znova stlacte tlacidlo

zapnutia/vypnutia detekcie otvoreného okna (i ) W (L
Indikator ,“ zhasne a produkt sa vrati do predchadzajuceho
prevadzkového stavu.

napr. Ak je okolita teplota nizsia ako 23°C a funkcia detekcie okna je
aktivovana s nastavenou teplotou 23°C, displej sa zobrazi ako je
uvedené nizsie.

- - - -
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3) Interakcia s funkciou tyZdenného ¢asovaca

Ak su aktivované funkcie detekcie okna aj tyzdenného casovaca,
produkt sa nespusti pocas obdobi vypnutia nastavenych tyzdennym
¢asovacom.

Ak je produkt uz v prevadzke pocas tyzdenného casového intervalu,
bude fungovat na zaklade teploty nastavenej pre funkciu detekcie
okna. (Pozri obrazok nizsie)

« 23+
P
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A UPOZORNENIE! Pri aktivacii funkcie tyZzdenného ¢asovaca sa
uistite, Ze su spravne nakonfigurované pracovné dni a casové
obdobia. Ak nie je nastavena Ziadna konfiguracia, tyZdenny ¢asovac
je Standardne nastaveny na 00 (tj neaktivny).

3.4. Cistenie a Gdrzba

a)

Pred kazdym Cistenim, nastavovanim a vymenou prislusenstva alebo v pripade,
Ze sa zariadenie nepouziva, odpojte sietovy zastréku a nechajte zariadenie
Uplne vychladnut.

. Pockajte, kym sa rotujuce prvky nezastavia.

Na Cistenie povrchov pouZivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.
Zariadenie nestriekajte prudom vody ani ho neponarajte do vody.
Dbajte na to, aby sa cez vetracie otvory v kryte nedostala voda.
Pomocou kefy a stlaceného vzduchu vycistite vetracie otvory.

Na Cistenie pouZivajte makku a vihka handricku.

Ak pristroj nebudete dlhsi ¢as pouZivat, vyberte z neho batériu.

Na Cistenie nepouzivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drétenu kefu
alebo kovovu $pachtlu), pretoze mézu poskodit povrchovy materidl spotrebica.

Necistite zariadenie kyslymi latkami, medicinskymi produktmi, riedidlami,
palivom, olejom alebo inymi chemikaliami, pretoie to moze poskodit
zariadenie.

V pripade, Ze zariadenie plne nereaguje na dialkové ovladanie, skontrolujte
stav batérie a v pripade potreby ju vymernite za novd, funkéna.

Ak chcete vymenit batérie v dialkovom ovladacdi, stla¢te zapadku priehradky na
batérie (v spodnej Casti dialkového ovladaca na zadnej strane) a vytiahnite
priehradku s batériou. Pri vymene batérie dbajte na spravnu polaritu podla
schémy na zadnej strane krytu dialkového ovladaca.
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POKYNY PRE BEZPECNU LIKVIDACIU BATERII.
V dialkovom ovladaci je nainstalovana batéria CR 2025 3V.
Pouzité batérie vyberte z jednotky rovnakym sp6sobom, akym ste ich vlozili.

Batérie vratte do jednotky zodpovednej za ich likvidaciu.

LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADEN{

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na
recyklathom a zbernom mieste elektrickych zariadeni. Toto je oznacené
symbolom na produkte, ndvode na obsluhu alebo obale. Materidly pouZité v
tomto spotrebici su recyklovatelné podla ich oznacenia. Opatovnym pouzitim,
recyklaciou alebo aplikaciou inych foriem vyuZitia odpadovych strojov vyrazne
prispievate k ochrane nasho Zivotného prostredia.

Informdacie o miestnom recyklaénom zariadeni ziskate od miestnych uradov.
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MonoxKMxme BCUUKM YCUAUA, 33 Aa rapaHTUpame, Ye NPeBobT € TOYEH, HO
nmaliTe npeaBua, Ye aBTOMAaTU3UPaAHWUTE NPEBOAM He ca NepdeKTHM U He ca
npeAHasHauYeHn Aa 3aMeHAT YoBeLw KK npesogayn. OduumanHaTta Bepcma Ha
PbKOBOACTBOTO 33 NOTPebuTens e Ha aHIIMACKM e3uK. BCUuKkM pasnunku
Mexay npesegeHaTa BepcuA U OPUIMHANHUA aHFMINCKM He ca NpaBHO
068bp3BaLLM. AKO MMaTe HAKAKBM BbNPOCK OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NpeBoAa,
MOJIA, BUXKTE aHI/IMIMCKaTa Bepcua, KoAaTo e obuumanHata cnpaska. MNoseye
€3MKOBW BEpCUM ca AOCTbMHM NpwM 3aaBKa Ype3 info@expondo.com.

f ToBa pPbKOBOACTBO 3a NOTPebuTeNa e npeseAeHO Ypes MallMHEH MPEBOA.

TexHU4YeCcKun AaHHU

OnucaHue HA NnapameTbpa CTOMHOCT HAa NapameTbpa
Mme Ha npoayKTa CTeHeH KepamuyeH HarpesaTten
Mogaen UNI_HEATER 09 | UNI_HEATER_10
3axpaHBaLLO HanpexkeHune
230/50
[V~] / YecrtoTa [Hz] /
HomwuHanHa mouHocT [W] 1000-2000 (MU1H.-maKc.)

Knac Ha 6e3onacHocT 1]

IP Knac P22 IPX2
Pasmepu [lwnpuHa x
AObN60YMHA X BUCOUMHA; mm]
Terno [kg] 2,4 2,4
[nanasoH Ha peryanpaHe Ha

510x 120 x 230 535x 110 x 195

R 10-49
Temnepartyparta [°C]
[MCTaHUMOHHO ynpaBneHue aa
Tun 6atepun 3a CR 2025 3V
ONCTaHUMOHHOTO
OTonautenHa naou, [2] 10-15

1. O6w,o0 onucaHue

ToBa pbKOBOACTBO MMa 3a LEen Aa BM MOMOTrHe 3a 6e3onacHa u HagexaHa yn0Tpe6a.
MpoayKTbT € NPOoeKTMpaH U NpousseseH CTPUKTHO B CbOTBETCTBME C TEXHUYECKUTE
CI'IeLI,MCbVIKaLI,MVI, M3M0N3BalKN HA-HOBUTE TEXHOIOTUN U KOMMOHEHTHU U HOﬂ,Apr(aVIKVI
Hali-BUCOKUTE CTaHOapPTh 3a Ka4ecCTBo.

NMPOYETETE BHUMATE/IHO U PASBEPETE TOBA PbKOBO/ACTBO,
NPEAU OA 3ANOYHETE PABOTATA.
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3a ga ocurypuTe AbAra M HagexKaHa paboTa Ha YCTPOMCTBOTO, yBepeTe ce, ye ro
u3nosseaTe M noagbprkaTe MNPaBUIHO B CbOTBETCTBME C YKasaHMATa B TOBa
PBKOBOACTBO C MHCTPYKUMU. TeXHUYeCcKUTe JaHHM W cneuudukaumm B TOBa
PbHKOBOACTBO Ca aKTyasiHu. [PoU3BOAUTENAT CM 3aMa3sa NPaABOTO 43 NPABU NPOMEHMU C
uen nopobpssaHe Ha KayectBoTo. KaTo ce Mma npeasus TEXHUYECKMAT nporpec u
Bb3MOHOCTTa 33 HamaNABaHe Ha LYMa, ypeabT e NPOoeKTUPaH U U3rPasaeH Nno Takbe
Ha4YMH, Ye PUCKOoBeTe, NPOM3TUYALLM OT LIYMOBUTE eMUCUM, A3 BbaaT HamaneHu 4o
Bb3MOHO Hal-HUCKOTO HMBO.

0O6ACHeHMe Ha cMMBOAIUTE

C € MpoAayKTLT OTroBapsA Ha NPUNOKMMUTE CTaHAAPTM 3a BesonacHoCT.

MpoueTeTe PbKOBOACTBOTO Npeau ynoTpeba.

Peuuknnpyem npogykr.

BHUMAHMUE! unv NPEAYNPEXAEHUE! nnv SANOMHETE! OnuceaHe Ha
cuTyauma (o6L npeaynpeanTenieH 3Hak).

BHMMAHME! OnacHocT ot TokoB yaap!

O6opyasaHe knac Il Ha 6e3onacHoCT ¢ ABoWHa M3onauma.

BHMMmaHwMe! TopelaTa NOBbPXHOCT MOXKe @ NPUYMHUN U3rapAHUA!

Camo 3a BbTpellHa ynotpeba.

S Tl

He nokpwBaiTe yCTPOMCTBOTO C HUKAKBU MaTepuanu Uam npesmeTtu.
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BHUMAHME! LiudppuTte B TOBa pbKOBOACTBO Ca CAMO UNOCTPATUBHU U
MOXKe Aa ce pa3nnuyaBaT B HAKOU AeTalu OT AeNCTBUTE/IHUA BbHLLUEH
BUA Ha NPOAYKTa.

2. besonacHOCT Npu U3nosa3BaHe

ABHMMAHME! MpoyeTeTe BCUUKM NpeaynpeRaeHnUa n MHCTPYKLUUKM 3a 6esonacHocCT.
HecnassaHeTo Ha npeaynpexaeHnATa U MHCTPYKLMUTE MOXKe Aa AoBefde [0 TOKOB
yZiap, Noxap u/vnm cepmosHo HapaHABAHE UAN CMBPT.

TepmuHbT "ycTpoiicTBo" mMam "npoayKt" B npeaynpexaeHuaTa M B ONUCAHWETO Ha
WHCTPYKUMUTE Ce OTHacA 3a

CTeHeH KepamuyeH Harpesaren.
2.1. EnekTpuuecKka 6esonacHocT

a) LlencenbT Ha TOBa YCTpPOWCTBO TpabBa [Ja BAM3a B KOHTakTa. He
MmoanduumpainTe wWwencena No HWKaKbB HauuMH. OpUTMHANHUTE Wencenu u
CbBMajalLMTe KOHTAKTM HAaMaNABAT PUCKA OT TOKOB yaap.

b) WU3bareaiTe Aa AOKOCBaTe 3a3eMEHM YacTu, KaTo TpbOU, HarpeBaTenu, pypHu
W XNaguaHuum. ima noBULLEH PUCK OT TOKOB yAap, ako TANOTO BM € 3a3eMeHO
M [LOKOCHEe YCTPOWCTBOTO, AOKATO € WU3/I0KEHO HA OAMPEKTEH ObXKA, MOKpa
HacTW/Ka MW AOKaTo paboTuTe BbB B/aXKHa cpeda. AKo BogaTa nonagHe B
YCTPOMCTBOTO, CbLLECTBYBa MOBMILEH PUCK OT MOBPEAa Ha YCTPOMCTBOTO M
TOKOB yaap.

c) He pokocBaliTe yCTPOMCTBOTO C MOKPU MW BIaXKHU pbLiE.

d) He usnonssaiite Kabena no HenpeasnaeH HaunH. HMKora He ro usnosssaiiTe
33 HOCEHEe Ha YCTPOMCTBOTO MAWM 3a M3Ba)KAaHe Ha Liencena OT KOHTaKTa.
[LpbxTe Kabena aaney ot U3TOYHMUM HA TOMAMHA, Macno, OCTPKU pbbose Uan
ABWKelwm ce YacTu. NospeaeHUTe MauM 3anaeTeHn Kabenun ysennmyasat pucka
OT TOKOB yAap.

e) AKo He moKeTe aa usberHete M3N0/A3BAHETO HA NPOAYKTa BbB BNAXKHa cpesa,
M3Mo/3BalTe YCTPOMCTBO 3a ocTaTbyeH ToK (RCD), 3a Aa ro cBbpKeTe Kbm
eNeKkTpuyeckata mpexa. ManonssaHeto Ha RCD HamanABa pucKa OT TOKOB

yAaap.

f)  He u3nonseaiTe yCTPOMCTBOTO, aKO 3axpaHBaLMAT Kaben e noBpeaeH Mau
NMoKasBa Npu3HaLuM Ha u3HocBaHe. MoBpeaeH 3axpaHBaly, Kaben Tpsbea Aa ce
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g)

CmeHun ot KBa/'IVId)MLI,MpaH €/1eKTPOTEXHUK UAn cepsuseH OTAEN Ha
npounssoauTtena.

3a ga usberHeTe TOKOB yaap, He noTanaiTe Kabena, wencena uam camoTo
YCTPOWCTBO BbB BOAa UM Apyra Te4HOCT. He n3nonsealiTe ypesa BbpXy MOKpM
NOBBPXHOCTH.

BHUMAHUE — OMACHOCT 3A XMBOTA! Korato nouyncresaTte nam usnonssarte
ypenaa, HUKOra He ro noTanaiTe BbB BOAa UKW APYTrY TEYHOCTU.

He wu3nonseaiiTe ypeAa B NOMEWEHMS C MHOFO BMCOKa BAaXkHocT / B
HenocpeacTseHa 6AM30CT 40 pe3epBoapu 3a Boaa!

He nossonsBaiiTe malmnHaTa Aa ce HamoKpu. ONacHOCT OT TOKOB yaap!

2.2, Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

a)

b)

c)

e)

f)

g)

2.3.

AKO yCTaHOBUTE NOBpea NN HepeaHOCT B pa60TaTa Ha NPOAYKTa, He3abaBHO
ro UsKknr4yetTe n ,EI,OK}'IaLI,BaﬁTe Ha yNnb/IHOMOLWEHO NnLe.

AKO MMaTe HAKAKBM CbMHEHWA 4ann NPOAYKTLT paboTh NPaBUAHO MAW Jann e
NnoBpeaeH, CBbPKETE Ce CbC CePBM3HMNA OTAEN HA NPOM3BOANTENSA.

PeMOHT Ha YCTPOMCTBOTO MOXe [a Ce M3BbplBa CaMO OT CepBM3a Ha
npoussoanTens. He ce onuTeaiTe ga peMoHTUpaTe NpoayKTa camu!

B cnyyait Ha Bb3nnameHsBaHe WM MoXap, U3MNoA3BaiNTe NoXaporacuTenm cbe
cyx npax nnm CO2 camo 3a NoTylWwaBaHe Ha OrbHA Ha ypeaa noa HanpexeHue.

MpoBepsBaiTe peAoBHO CbCTOSHMETO Ha CTMKepuTe 3a 6esonacHocT. CmeHeTe
M1, aKO Ca HeYeTNUBMU.

3anaseTe Te3M MHCTPYKUMM 3a ynoTpeba 3a 6baelm cnpasku. AKO NPOAYKTLT
Tpabea aa 6bae nNpefaeH Ha TpeTa cTpaHa, NpeaaiTe ro ¢ TOBa PbKOBOACTBO
3a notpebuTens.

CbXpaHABaiTe KOMMNOHEHTUTE Ha OMAaKOBKaTa M MaJ/IKUTe MOHTAMKHM 4acTu
Aaned oT geua.

JInyHa 6e3onacHocCT
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c)

He paboTeTe C TOBa YCTPOWCTBO, aKO CTe YMOPEHW, BOAHM MAW nog
Bb34EMCTBMETO Ha a/IkOXON, HApPKOTULUWM WAM NeKapcTBa, KOMTO moraT fa
HapyLwarT cnocobHOCTTa BM Aa paboTuTe ¢ yCTPOMCTBOTO.

YCTPOWCTBOTO He e MpeAHa3HauyeHo 4a ce M3MoA3Ba OT Anua (BKAYUTENHO
Aeua) c HaManeHU YMCTBEHW, CETUBHM UW MHTeNeKTyanHU GYHKLUW AN ML
6e3 onuUT W/MAM NO3HAHWA, OCBEH aKo He ca nog Hag3op WAn ca
MHCTPYKTUPAHWU OT AnLe, OTTOBOPHO 33 TAXHATa 6e30nacHOCT, Kak ga paboTtart
YCTPOMCTBOTO.

3a fa npeAoTBpaTUTE C/Iy4aliHO CTapTUpaHe, yBepeTe ce, Ye NPeBK/YBaTeNsT
€ B M3K/II0YEHO NOJIOXKEHWE, Mpeam 4a CBbPKETE KbM U3TOUYHMK Ha 3aXpaHBaHe.

MpoayKTbT He e urpayka. LeuaTta TpabBa Aa ce HabnwogasaTt, 33 ga ce
rapaHTMpa, 4e He CU UrpanAT C NPOAyKTa.

He noctasaiiTe pbueTe CM UM KaKBUTO U Aa 6uno npegmetn BbTpe B
paboTew,oTo ycTpoiicTeo!

2.4. be3onacHo n3nonsBaHe Ha YCTPOMUCTBOTO

a)

c)

e)

He w3nonssaiiTe yCTPOWCTBOTO, ako npeskatousatenat 3a BKJ/1./U3K/. He
byHKUMOHMPaA NpaBuAHO (He ce BK/IOYBA M M3K/OYBA). YCTpoMCTBaTa, KOMTO
He moraT 4a ce ynpas/iABaT OT NpeBKAoYBaTeNsA, He ca 6e3onacHu, He moraT
na paboTaT 1 TpAbBa Aa 6bAAT PEMOHTUPAHM.

M3KntoueTe YyCTPOMCTBOTO OT 3axpaHBAaHETO Npeau HacTPOoiKa, Mo4YucTBaHe
unn obcnykBaHe. Tasu npeanasHa MsApKa HamansaBa PUCKa OT CAy4YaliHo
cTapTupaHe.

CbxpaHABaiTe HeM3noa3BaHMA NPOAYKT Aaney OT Aeua M BCeKM, KOWTO He e
3amnosHaT C YCTPOMCTBOTO MM TOBa PbKOBOACTBO. [poayKTMTe ca onacHM,
KOraTo Ce M3MoA3BaT OT HEOMUTHU NoTpebuTenu.

MoaabpikaiTe NpoAyKTa B A06p0 paboTHO cbeToAHMe. MpoBepaBaliTe npeam
BCAKa ynoTpeba 3a o06wWM NoBpeau WAM NOBPEAM Ha AOBMMKEWM Ce YacTu
(MyKHaTMHK B YacTU M KOMMOHEHTU UAN BCAKO APYrO CbCTOAHUE, KOETO MOMKeE
[a nosnvsae Ha 6esonacHata paboTa Ha YCTPOWCTBOTO). AKO e MoBpeaeHo,
nonpaseTe yCTPOMCTBOTO Npean ynotpeba.

PeMOHTUTE M MopAppbIKKaTa TpAbGBa fAa ce M3BbPLIBAT OT KBaAMPUUMPAH
nepcoHan, KaTo ce M3Mno/a3BaT CaMo OPWUIMHANHKM pe3epBHU YacTu. Tosa e
rapaHtTupa 6esonacHocTTa Ha ynoTpeba.
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f)  3a ma ocurypute npoekTMpaHaTta onepaTMBHA UANOCT Ha YCTPOMCTBOTO, He
oTcTpaHABanTe ¢abpUYHO MHCTaZIMpPaHUTE KanauM M He pasxnabeaiiTte
BMHTOBETE.

g) KoraTo TpaHcnopTupaTe UaM NpemecTBaTe yCTPOMCTBOTO OT CKAA4 40 MACTOTO
Ha ynoTpe6ba, cnasBaiiTe NnpasuiaTa 3a 34pase M 6€30NacHOCT 33 pbyHa paboTa,
NPUAOKMMM B CTPAHATa, B KOATO Ce M3M0/13Ba YCTPOMCTBOTO.

h) He foKocBaiTe ABUMKELLM Ce YACTU UM aKCeCOapM, OCBEH aKo YCTPOMCTBOTO
He e U3K/0YEHO OT KOHTaKTa.

i) He mecteTe, npemecTsaiiTe UaAn BbpTeTE YCTPOMCTBOTO, AOKATO paboTu.

j)  NouwncTBailTe yCTPOWMCTBOTO pPeAoOBHO, 3a J4a nNpeaoTBpaTUTe TpPaHO
HaTpynBaHe Ha MPbCOTUA.

k) He 3anywsaiiTe BXoAa W11 U3xo4a Ha Bb34yXa.

[)  MNpoaykTbT He e urpauyka. MouncTBaHETO M NoaapbMKKaTa He TpAbsa aa ce
M3BbPLWBAT OT AeLa 6e3 Haa30p Ha Bb3PacTeH.

m) He noanpassiiTe yCTPOWMCTBOTO, 3a Aa NPOMEHWUTe HeroBaTa paboTa uau
OV3aliH.

n) [pbKTe ypeaa ganedye oT U3TOYHULM Ha OFbH M TONJIMHA.
0) He 610KMpaiiTe BEHTMNAUMOHHUTE OTBOPYU Ha ypeaa!

A BHUMAHME! Bbnpeku 4ye nNpoOAYyKTLT € NpoeKTUpaH ga 6bae
6e3onaceH M MMa NOAXOAALWM NPeAnasHU MEPKU U BbIPEKU
AonbaHUTeNnHUTe ¢GYHKUMKM 3a 6e30macHOCT, NpeAocTaBeHUM Ha
notpeburens, Bce oLue CblECTBYBa MaslbK PUCK OT 3/10M0/IyKa Uau
HapaHABaHe npu pabota ¢ npoayKra. MpenopbyBa ce NOBULUEHO
BHUMAHME U 34paB pa3ym Npu U3nos3BaHe Ha NPOAYKTa.

3. YKa3aHuAa 3a ynotpeba

MpoayKTbT e npegHa3HayYeH 3a OTOMNJ/IeHME Ha NOMELLEHUA.

MNoTpebutenaT e OTrOBOPEH 3a BCUYKM LLETU B PE3YATaT HA HenpaBUAHA
ynotpe6a.

3.1. Mpernepg Ha NnpoayKTa

UNI_HEATER_09
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UNI_HEATER_10




BG

©
G

A. Bxop 3a Bb3a4yX/BeHTUMALMOHEH OTBOP (He e NoKasaH)

B. Kopnyc

C. [Oucnneit U KOHTPOJIEH NaHen

D. W3xop 3a nofaBaHe HA Bb3AyX C KOHTPO/IHA Knana
E. Kntou 3a 3axpaHBaHe
F. ByToH 3a n3bop Ha dyHKums
G. byTtoH 3a Taimep
H. KOHTpO/HM Namnu Ha yCTPOMCTBOTO

I.  Oucnnen

J.  TlpuemHUK 3a AUCTaHLUWOHHO ynpas/eHue



BG

3.2. MoaroToBKa 3a onepauua

NO3NMUUOHUPAHE HA YPEOA

TemnepaTypaTa Ha OKO/MHaTa cpeaa He Tpabsa Aa Haasuwasa 40°C, a BNaXKHOCTTA
Ha OKOo/IHaTa cpega He TpAbBa ga Hagsuwaa 85%. YcTpolicTtBoTO TpAbBa Aa ce
MOHTMPa Ha BepTMKaiHa, cTabunHa cTeHa No HayuH, KOWTO ocurypssa aobpa
LUMPKYyNaumMa Ha Bb3ayxa. [lpbXTe YCTPOWCTBOTO Aaned OT ropewiy U BAaXKHM
noBbpPXHOCTK. BuHaru paboTeTe c ypeaa BbpXy cTabunHa, 44cTa, OrHeynopHa v cyxa
NMOBbPXHOCT U U3BbH obcera Ha Aela U Xxopa C yBpeaeHW YMCTBEHU, CETUBHU U
NHTeNeKTyanHu GyHKUMn. 3abpaHeHo e N3Noa3BaHEeTO Ha ypeaa B HenocpeacTBeHa
6nu3ocT g0 BaHM, aywose, baceiHu! [MocTaBeTe ypeAa MO TaKbB HA4YMH, Ye

wencenbT ga Moxe pa bbae [OCTUTHAT MO BCAKO Bpeme. YBepere ce, ye
3axpaHBaHeTO Ha ypeda OTroBapsA Ha YKa3aHOTO Ha naeHTuduUKaLmMoHHaTa Tabenal

Mo Bpeme Ha MOHTaKa Cblo TpsAbBa Aa ce B3emaT npeasus CTPOUTENHUTE U
MOHTaXHWUTe pasnopenbuv, AeiNCTBaLLM B 4aAEH PErMOH.

MOHTAX HA YCTPOUCTBOTO

MpuKpeneTe yCTPOMCTBOTO KbM BepPTMKa/NHA CTeHa C paswWwuputenHn 6ontose u
crneumanHu GUKCaTOPU/KyKU - U3MNon3BaiTe

crneumanHUTe OTBOPM Ha rbpba Ha
YCTPOMCTBOTO (BMKTE CHUMKUTE NO-40/Y).
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MMWHMMaNHaTa BUCOYMHA Ha MOHTaXXHUTE OTBOPM OT NoAa TpAbea aa 6bvae 1,8 m 3a
mogen UNI_HEATER_09 n 2,05 m 3a mogen UNI_HEATER_10.
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3.3. Pa6ora c anapara

@ g
550

UNIPRODO

A. CraHgapTHa GyHKUMOHANHA 30HA
B. 06uwa ¢yHKUMOHANHA 30Ha
C. ®yHKUMOHaNHA 30Ha 33 OTKPMBaHE Ha NPO30peL, U ceaAMUYEH Talnmep
a) bByToH 3a BKAtoUYBaHE/M3KNKOYBAHE Ha YCTPOMUCTBOTO
b) ByToH 3a cTapTMpaHe/cTon Ha KaanaTa 3a NogaBaHe Ha Bb3ayX
c) ByToH 3a BK/lOYBaHe/U3KNOYBAHE Ha Talimepa
d) bByTOH 3a HacTPOWKa Ha Yac 1 aeH
e) bByToH 3a HMBO Ha oTON/IEHME
f)  ByTOH 3a HamanABaHe Ha CTOMHOCTTa Ha AaJeH NapameTbp
g) bByToH 3a noTebpKAaBaHe Ha AaAeH NapameTbp
h) ByToH 3a yBennyaBaHe Ha CTOMHOCTTa Ha AaAeH NapameTbp
i)  ByTOH 3a BKAtOUYBaHE/M3K/OUBAHE Ha OTKPMBAHE HA OTBOPEH Npo3opeL,

j)  ByToH 3a n3bop Ha AeH (3a aBTomaTUyHa paboTa)
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k) ByToH 3a cTapTvpaHe Ha nporpammpaHe Ha aBToMaTnyHa paboTa
[) ByTOH 3a aBTOMaTUYHO BK/OYBAHE
m) ByTOH 3a pegaKkTupaHe
n) ByTOH 33 HacTpoliKa Ha aBTOMATUYHO U3K/IOUBaHe

3.3.1 CraptupaHe

©® ©
®
® @

=
a
O,
®
®

v
\
®
®
©

P
N
@ ®

1. CBbp)KeTe YCTPOMCTBOTO KbM €/IEKTPUYECKMA KOHTAaKT M nocTaBeTe
npesKtoyBaTens 3a saxpaHeaHe (E) B | nonoxeHnue "" - ycrpoiictBoTo LWe

NpPeMuHe B PEXKMM Ha FTOTOBHOCT M aAucnaesT (1) we nokaxe C'bO6IJJ.eHVIETOS "
KaKTO e NoKasaHo Mo-4oy.

F k4 | I & S

g © ®

2. HaTtucHete BegHbK 6yToHal 3a u360p Ha GyHKUMA () Ha KOHTPONHUA NaHen:
MpoayKTbT paboT B pexmMm ,XnafeH BATbP”. Ha gucnies we ce nokaxe

CTOMHOCTTa-- "" (BUMKTE CHUMKUTE NO-A40/Y) U UHAMKATOPBLT Ha BeHTUAaTopa

Ha UNI_HEATER_03 mojena Lie ceetHe (BM)KTe CHMMKaTa no-aony BnﬂBO)I
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Hatucrete 6yTonaF 3a us6bop Ha dyHkums () 4Ba mbTv: NMpoayKTbT paboTu B
PEeXKMM Ha ,HUCKa TOMIMHA" (BUKTE CHUMKUTE NO-A0Y):

:T.’Iﬁ] - :é:

o e ®

Hatucrete 6ytonaF 3a us6op Ha dyHKumMA () TpK MbTH: NMpogyKTLT paboTu B
peXKMM Ha ,,BUCOKA TemnepaTtypa” (BMKTE CHUMKUTE NO-[0Y):

- s s .
2 | n e 0 = - 0

HatucHete 6ytonaF 3a u3bop Ha dyHkums () yeTrpu MbTh: B AOMbAHEHWE KbM

paboTaTa B peXum ,BUCOKA TOMAMHA“, MPOAYKTLT AOMbLAHWUTENHO Lie
aKTMBMpPA K/anaTa 3a Bb3gylweH NoTok (D). AKTMBMpaHeTO Ha KnanaTta 3a

Bb34ylleH MNOTOK B UNI_HEATER_09 Mmogena uwe 6bae AOMbAHUTENHO
CUTHANN3UPAHO OT AOMbAHUTENEH UHANKATOP (BMXKTE CHUMKaTa no-aony):

- e = W
2 1 n O

® P 8 t ©

3
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6. HatucHere 6ytoHaF 3a n36op Ha GyHKLMA () NeT MbTH: MPoaYKTHT ce BPbLLA B
pemMm Ha rotoBHocT. CToMHocTTa -- "" We ce nosBM Ha Aucniaea Ha
KOHTPOMHWA NaHen, KaKTo CNes eAHOKPaTHO HaTUCKaHe Ha byToHaF 3a usGop
Ha GyHKUMA () (BUKTE CHMMKATA No-g0ny). MpoAyKTHT We NpoAb/IKM Aa AyXa
XnageH BaTbp 3a 30 cekyHAM KaTo 3abaBsaHe.

3.3.2 HactpoiKa Ha Talimepa

HatucHete 6yToHa Ha Taillmepa “ @ ” Ha KOHTponHusa naHen (G) wunu
AucTaHumMoHHoTo ynpasneHue (C), 3a ga HactpouTe Talimepa ot 01-12 vaca, 3a aa
nocoymMTe aBTOMaTUUYHO U3K/AtoYBaHe. BCAKO HaTUCKaHe Ha To3u ByToH yBennyaBa
BpemeTo ¢ 1 yac. Cnepn KaTo HacTpowuTe BPEMETO, AUCNAEAT e MOKaXKe TeKyLo
3a4aAeHoTo Bpeme 3a 5 cekyHau. Cnep ToBa AUCNAEAT LLE Ce BbPHE KbM NOKa3BaHe

Ha npeguwWwHaTa CTOMHOCT U MH,EI,MKaTOpr@ Ha Tavimepa “” cBeTBa. (BuxTe
CHUMKUTE NO-40/Y, Hanp. TalMepbT € HacTpoeH Ha 8 Yyaca)

8 K 3

C
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3.3.3 HacTpoiika Ha BpemeTo 3a BK/IlOUBaHe

B peXXMm Ha roTOBHOCT HaTUCHeTe 6yT0Ha® Ha Taiimepa “” Ha KOHTPONHUSA NaHen
(G) nnn gucraHuymoHHoTo ynpasneHue (C), 3a ga HacTpouTe BpeMeTo 3a 3abaBaHe
Ha aBTOMaTU4YHOTO CTapTMpaHe Ha ypeaa B AnanasoHa 1-12 yaca. BegHbiK HacTpoeH,

OUCNNeAT Le NOoKarke BPeMETO 3a BK/O4YBaHe U MHAMKaTopr® Ha Tailimepa “”
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we ceeTHe. OCTaBalW,OTO Bpeme e Ce MoKas3ea ¢ 0b6paTHO BpoeHe Ha BCEKM Yac.
Cnep, KaTo nU3Teye 3a434EeHOTO Bpeme, YCTPOMCTBOTO Le CTapTMpa C TemnepaTypa

no noapasbupare ot 2°C, (BUxTE CHUMKMUTE NO-A40AY, Hanp. NAaHMPaHO Aa 3anoyHe
cnepn 8 yaca)

F ~ | ] (C 88
® J '
U0 ®

A 3ABE/IEXKA! Mpu nnnca Ha onpegeneHa TemnepaTypa U ceamMmUyeH Takmep,

ypeabT we ce u3Kun cneq 12 yaca HenpekbcHaTa paboTa U1 e Bese B PeXum
Ha roTOBHOCT.

3.3.4 YnpaBneHue Ha YCTPOMCTBOTO C AUCTAaHLMOHHO ynpaB/ieHue

A 3ABENIEXKA! Mo Bpeme Ha paboTa C AMCTaHUMOHHO YynpaB/ieHUE ce

yBepeTe, Ye npeaasatenat Ha AUCTaHUMOHHOTO ynpaBaeHne e HaCovyeH AUPEKTHO

KbM 30HaTa 3a NpuMemaHe Ha AUCTaHUMOHHOTO ynpaBieHMe Ha NPOAYKTa, 3a Aa
nsberHeTe paboTa 6e3 peakums.

1. HaTucHete 6yTOHa© 3a BKAKOYBaHEe/M3KAlOYBaHe ,” Ha AUCTaHUMOHHOTO
ynpasneHue (a), 3a 4a BKAOUYMTE ypeda W Aa 3adeicTBaTe Pexum ,XnageH
BATbP”. Ha gucnnes we ce nokaxe ctoHocTTa-- "" (BUMKTE CHUMKUTE NO-A40/Y)
N UHANKATOPBT Ha UNI_HEATER_09

(BMXKTE cCHMMKaTa 4oy BAABO)

BEeHTUNATOpPa We cBeTHE AONB/HUTENHO.

~ |
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2. HaTucHete 6yTOHa 3a HMBO Ha HarpsaBaHe (e@) “” eAHOKpPATHO: MpoAayKTbT

“n

paboTn B peXkmMm “HUCKa TonAMHA”, KaTo UMPPOBUAT gucnaei nokasea-- “’ u

CbOTBETHUAT VIH,CI,VIKaTOp',' “” cBeTBa. (BMXTE CHUMKUTE No-40ny)

~ |
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3. HatucHeTe 6yTOHa 3a HMBO Ha HarpABaHe (e@) ABa NbTu: MpoayKTbT

.

paboTu B perKMm Ha "BMCOKa TONIMHA", KaTo CBETAT MHAMKATOpUTE 9. "HKCKa
:.:II nn n nmauan
TOMNAUHA™ Y 1 "BUcoKa TonanHa" "". (BUKTE CHUMKUTE No-40AY)

- - - -
F 2 ! I e @ - - e
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4. HaTucHeTe OTHOBO 6yTOHa 3a HMBO Ha oTonJsieHue (e), 3a Aa W3KAKYUTE
OTONNEHMETO, BEHTUALMATA We cnpe cned npuba. 30 ceKyHAN U YCTPONCTBOTO
e NpemuHe B peXKMm Ha roTOBHOCT.

5. ®yHKuMATA Ha OyTOoHA Ha Talimepa (c) paboTW NO CbLMA HAYMH, KaKTO OT
KOHTPO/IHWA NaHen (BWMKTe onucaHUeTo no-rope).

e
6. bByTOHBbT Ha KnanaTta 3a nogaBaHe Ha Bb34yX (bC7) /. BKAKoyeTe ro, Kato ro
HaTUCHeTe BeAHbX. HaTucHeTe OTHOBO, 3a Ja ro u3KaouuTe. B

UN'—H EATER_OQ mogena akKTUBUPAHETO Ha Kaanata Ce NOoTBbpXKAaaBa OT
CbOTBETHUA MHOUKATOP HA KOHTPO/THNA NaHeN - CbllaTa MKOHA KaTo Ha GYTOHa
Ha Ta3u d)yHKLI,MFI Ha ANCTaHUMOHHOTO ynpasaieHne.

3.3.5 Hactpoiika Ha TeKywuma yac/aeH
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A 3ABEJIEXXKA! HacTpoiikuTe morat ga ce NPOMEHAT KaKTO B PeXum Ha
rOTOBHOCT, Taka M No Bpeme Ha paborta.

e HaTucHeTe OyTOHa 3a HAcTpPOMKa HA 4aca U [AeHA (d@) “’ Ha
AVCTaHLMOHHOTO YrNpaB/ieHWe U AUCTIEAT LLe MUra M MOKa3Ba CTOMHOCTTA
no nogpasbupaHe "12". M3nonssaite byTOHWUTE 3a HamanABaHe Ha

napamertbpa ,, ”/yBenmanaHeG) " (f/h), 3a ma 3apagete Tekywums
yac (24-uacos popmar).

un

e HaTucHeTe OTHOBO HYTOHA 3a HacTPOWKa Ha Yaca U AeHs (d@) ,3a/a
NpemMmuHeTe KbM HacTpoMKaTa 3a MWUHYTW. [uUcniear we noKaxe
CTOMHOCTTa no noapasbupaHe "30". W3nonssaite 6yToHMUTE 3a

HamansBaHe Ha nNapameTbpa ,,@"/ysenmanaHeG') ,” (f/h), 3a na
3a4ajeTe TeKywaTta MUHyTa (gManasoH 3a nsbop 00-59).

e BepgHara cfnea KaTto HacTpouTe yvaca, HaTucHeTe OTHOBO 6yToHa 3a
HACTPOMKa Ha Yaca M AeHA (d@) “”, 33 Aa usbepeTe TeKywMA AeH OT
nn

ceammuata. [AucnneAat We nokaxe CboblieHneTo
nogpasbupaHe, KbaeTo:

d1 = noHeaenHWK; d2 = BTOPHUK, d3 = cpaga U T.H. Ao Hegena = d7.

3apaitTe TeKywmAa AeH OT ceamuuara, Kato usnonssate 6yToHuTe 3a

“n

Hama/nABaHe Ha napameTbpa ”@"/ysenm%sam@ (f/h). Cnep ToBa

“un

n3non3BaliTe 6yToHa 3a NOTBbPMKAEHUE HA CTOMHOCTTA (g) , 33 Aa
0p06puTe M3bpaHMUTE CTOMHOCTM. [MCNNenT Le ce BbPpHE KbM NOKa3BaHe
Ha npeguwHaTa MHGOPMAaLMSA, KaKTO Npeaun NPOMAHaTa Ha HaCTPOMKHUTe.

Hanpumep, ako 3agagem cpaga, 9:30 cyTpuHTa, oTonneHwe Ha 2°°C ¢
BMCOKa TemnepaTypa, AMarpamarta 3a HaCTPOViKa Lie M3rnexaa Taka 3a
fageH mogen:
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A BAXKHO!

. 3aa4eHUAT Yac U AeH We ce 3anasAaT B PEeXUM Ha FOTOBHOCT. AKO
OCHOBHOTO 3axpaHBaHE € W3K/IOYEHO WAM MMa NPeKbCBaHe Ha
3aXpaHBaHETO, HACTPOMKMTe TpPsibBa Aa ce KOHOUrypupaT OTHOBO.
HanpMmep BHE3aMHO M3K/IOYBAHE Ha LWEeNcesa OT KOHTAKTa.

® 3a ga nposBepuTe TeKyWMA AeH W 4Yac, HaTUCHeTe 6yTOHa 3a

”

HacTpoMKa Ha Yyaca u geHs (d) “

3.3.5 HacTpoiKka Ha TemnepaTtypaTa uiuM OTMsiHa Ha HAcTpPoiKaTa

e [lokato paboTute, HaTUcHeTe ByTOHa, 3a Aa yBeanMTe® ," wan pa

HamanMTeG) ,” CTOMHOCTTa Ha AageH napametbp (h/f) u amucnneat we

] q
nokaxe HaCTpoﬁKaTat - Ha TemnepaTypaTa no nogpasbupatxe ,,”.

e CbwMTe 6YTOHM HA AUCTAaHLMOHHOTO yNpaBaeHue (h/f@) “ nnn ”@"
MOraT Aa ce U3NOoA3BaT 3a 3afaBaHe Ha Pas3/IMyHa LesieBa TemnepaTypa B
paMKuTe Ha gonycTumma auanasoH (10-49°C).

e M3nonsBaliTe 6yTOHa 3a NOTBbPXKAEHWE HA CTOMHOCT (g) “’ 3a pa
3anasuTe HOBO33a4aAeHaTa CTOMHOCT, KOATO ce NOKa3Ba B MOMEHTa.

Hanp. 3agaBaHe Ha Temnepatypa Ha 25°C npu TeKywa OKoAHa
Temnepatypa ot 15°C.
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3a fa u3TpueTe npeaBapuTeNHO 3ajafeHaTa TemnepaTtypa, HaTucHeTe

6yTOHa 3a HMBO Ha HarpsABaHe (e@) “’ 3a Aa usbepete egHa oT ABeTe
Ha/IMYHM HMBA Ha HarpABaHe (onucaHu no-paHo). Cnep ToBa Ha Aucnaes

-
we ce nokaxe-- "" u namnara 3a Temnepatypata "" we u3racHe,
[0KaTO MHAMKATOPBLT 3@ M36PaHOTO HMBO Ha HarpsABaHe LWe NPOAb/ANKM Aa
cBetu.

A BAXHO! Cnep 12 yaca HenpekbcHaTa paboTa B eguH OT Te3u ABa
peXnma, YCTPOMCTBOTO LUE Ce U3KNKYM aBTOMATUYHO (BEHTUNATOPBT We
npoabAKKn ga pabotn 30 cekyHAM) 1 LWe NPEMUHE B PEXKMM Ha TOTOBHOCT.

3.3.6 3a6enexxK1 OTHOCHO TemnepaTypPHUTe HacTPOKK K paboTaTta Ha ypeaa

AKO pasfiMKaTa Mexay 3agajeHarta TemnepaTtypa M TemnepaTypaTa Ha
OKoNHaTa cpefa e > 2°C, ypeabT paboTu Ha MbjHA MOLLHOCT. AKO Tasu
pasnuka e <2°C, ypeabT paboTh Ha NO-HUCKA MOLLLHOCT.

KoraTto Temnepatyparta, 3a43a4eHa Ha ypeaa, e paBHa Ha TemneparypaTa
Ha OKO/HaTa cpeaa, BEHTMNATOPBT e paboTu owe 30 cekyHau, 3a Aa
oXNagu ypeaa BbTpe W Cled TOBa YpenbT Le NPeMuHE B PEXMM Ha
rOTOBHOCT.

KoraTo TemnepaTypaTa B OKO/IHMA PEXKMM Ha FOTOBHOCT nagHe nog, 2°¢ no
OTHOLUEHMWE Ha TemnepaTypaTa, 3a4afeHa Ha ypeaa, TOW We ce BKAKUM
aBTOMATMYHO U e 3anoYHe Aa 3arpsasa.

3.3.7 Hactpoitka Ha cegMmUYHaTa Nporpama

1)

2)

3)

“n

HaTucHete 6yT0Ha© 3a BK/loYBaHe/u3KAoYBaHe “”’, 3a Aa BneseTe B
perum Ha paborTa.

3apaiiTe TEKYLLMA Yac U AeH, KaKTO e ONMCaHo No-rope (BWKTe noseve B
pasgena ,HactpoiBaHe Ha TeKyluma yac/geH”).

HaTucHete 6yToHa 3a cTapTMpaHe Ha aBTOMAaTUYHO MPOrpamupaHe Ha

pabota (k ®) “’ Ha AMCTaHUMOHHOTO ynpasneHue. CegMUUYHUAT

VIH/.'],MKaTOpP "" we cBeTHe, NMOKa3BalKM aKTMBUPAHETO Ha HACTPOWKaTa
Ha ceaMUYHUA Talimep. (BUKTe CHUMKaTa no-4o.y)



4)

5)

6)

HatucHeTe 6yTOHa 3a AHEBEH PEXUM (j) “’ U AMCNNEeAT We NnokKaxke
dlorn p,od7 "" (cbOTBETHMSA AEH OT CEAMMLATA, T.€. OT NOHeAEeNHUK A0
Henens). M3bepeTte KOHKpeTEH AeH OT ceammLaTa, Hanp. noHegennnkdl

=", BTOpHVIKd2 = UT.H.:
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C M36paHVIFI AeH HaTucHete 6yTOHa 3a pedaKkTuhpaHe Ha AeHA OoOT

ceagmuuaTa (m) “’. 1 ancnnenT Le NoKaxe A0 6 Ha/JIMYHU BpemeBU
nporpamu (P1-P6) 3a To3M AeH. 3a Oa 3ajageTe MbPBUS CErMEHT,
OMCMNEAT Le NoKa<e cleHoTo:
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HatucHeTe 6yToHa 3a HaCTPOMKa Ha aBTOMATUYHO BK/IOUYBaHE (I)
3a fa usbepeTe BpemeTo 3a CTapTMpaHe Ha ypeaa. Undposuat aucnneit
we 6bae Ha "00". MpoabnkeTe ga HaTUCKaTe GyTOHa, 3a A3 3ajajeTe
YKeNaHua HavaneH 4ac (24-yacos ¢opmart). Hanpumep, 3a Aa 3agagerte
HavasneH Yac ot 7:00 cyTpuHTa, AUCNNEAT LWe NOKaXKe CNeaHoTo:
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HaTtucHeTe 6yTOHa 32 aBTOMATUYHO U3KKOYBaHE (n)
ce NoKaxke no noApasbupaHe KbM NpeaBapUTENHO 3343 4EHOTO BpeMe 3a
aBTOMATUMYHO M3KtOYBaHe. MpoabaKeTe Aa HaTUcKaTe ByToHa, 3a Aa
3aZlafleTe }KeNaHOTOo KpaliHo Bpeme (24-yacos popmar). Hanpumep, 3a aa
3agageTe KpanHo Bpeme 13:00 yaca, AUCNAEAT LLe NOKAXKe CiefHOTO:

13
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W gucnnesT we

A 3ABE/IEXKA! TIME/OFF “” (KpaeH Yac) He moxke ga bbvae no-

paHo oT TIME/ON “” (HayaneH yac). 3aaBaHETO Ha e4HO M Cbluo
BPEME 33 BK/IIOYBAHE M M3K/IOUBAHE e NOCTaBU YCTPOMCTBOTO B PEXMUM
Ha roTOBHOCT.

MosTopeTe CTbNKKM OT 4 40 7, 33 Aa KOHOUryprpaTe PaboTHUTE HaYaNHW 1
KpaiHM YacoBe 3a BCEKM AeH OT ceammnuaTta (oT NoHeAeNHUK 40 Hegens).

Cnep, KaTo 3aBbpLUMTE HAaCTPOLKATa, HaTUCHeTe BYTOHA 33 AHEBEH PEXKUM
@j ) “’ 3a ga u3bepete KenaHute paboTHM AHU U HAaTUCHeTe ByToHa

3a pedakTupaHe (m) “”, 3a Aa usbepeTe KOHKPETHW nepuoanm oT
Bpeme 3a BCEKM nAeH. M3nonseante OyTOHWMTE 3a HamanABaHe Ha

napamertbpa ,, ”/yBenMHaBaHeG‘) " (f/h), 3a aa 3apanete paboTtHaTa
Temnepatypa (avanasoH: 10-49°C).
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10)

11)

A 3ABE/IEXXKA! Cnep KaTo HacTpoiKaTa Ha CeAMUYHUA Talmep e

“n

aKTMBMpPaAHa, MOXKeTe Aa M3non3BaTe byToHa 3a AHEBEH PEXKUM (] )

1 6yTOHa 3a pefaKkTUpaHe (m ) “”, 3a a npoBepuTe KOHOUTrypupaHuTe
YacoBe 3a BCEKM [ieH U Mepuros OT Bpeme.

HaTucHete 6yToHa 3a CTapTMpaHe Ha aBTOMATUYHOTO NPOrpaMmMpaHe Ha

paboTa (k@) “’ 33 ga OgeaKTUBMpaTe aBTOMaTM4YHAaTa HacTpolKa Ha

cegMUYHMA Talimep (CbOTBETHUAT UHAMKATOP Poa KOHTPOJIHWA NaHen
e 6bae nskaodeH). Cnea Kato 6bae AeaKTUBUMPAHO, YCTPOMCTBOTO LLE ce
BbPHE KbM NPeaULHOTO CM PabOTHO CbCTOSAHME.

A 3ABEJIEXXKA! Korato Bb3HMKHE MpeKbCBaHE Ha 3aXpaHBAHETO,
HaCTPOMKMTE Ha CeAMUMYHMS Tahimep we TpabBa paa 6baaT
NPeKoHOUTYpUpaHu.
[Camo 3aUNI—HEATER—09 ] Chep nporpamupaHe Ha NpeamLHUTE CTbIKK
B CbOTBETCTBME C FOPHOTO, HaTUCHeTe ByToHa 3a n3bop Ha aeH (j), 3a aa
3afa4eTe AeHA OT ceamMMuaTa, 3a Aa 3anoyHe aBToOMaTMyHaTa paborTa.
Cnep, ToBa nsbepete yaca Ha BK/tOYBaHe c byToHa 3a pegakTupaHe (m). C
6yTOHMTE 33 yBE/NIMYABAHE M HAMANABaHE Ha CTOMHOCTTA Ha napameTtbp (h
unn f) nsbepete kenaHaTa TemnepaTypa M A 3anuweTe B NameTTa Ha
YCTPOMCTBOTO € ByTOHa 3a NOTBbPKAEHUE (g).

A BAXKHO!

. Mo Bpeme Ha aBTOMaTU4YHa ceAMMYHa paboTa Mo nporpamupan
rpaduk, HaTUCKaHeTo Ha 6yToHuTe (j, |, m, n) Bu nossonssa ga
npoBepuTe HAaCTPOMKMUTE Ha 4Yaca 3a KOHKPETEH AeH U 3adadeHaTa
nporpama 3a UHTEpPBan OT BPeMe.

*  AKO He e 3a4afeHa KOHKpeTHa TemnepaTypa Ha HarpaBaHe, HellHaTa
CTOMHOCT no noapasbupaHe e 23°C, Bwnpeku TOBa, Korato
TemnepaTypaTa Ha OKO/IHaTa cpeja e Mo-BUCOKa OT 3aJa/jeHaTa Ha
YCTPOICTBOTO, TO HAMa Aa CTapTMpa.

. KoraTo 3axpaHBaHeTo 6b4e M3KNUYEHO, aBTOMaTMYHaTa ceamMmmnyHa
nporpama e ce 3aryowm.
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3.3.8 dyHKuMA 332 oOTKpUBaHe Ha "OTBOpeH npo3opel,”.
1) AKTMBMpaHe Ha peXXum Ha paboTa

. HaTucHeTe 6yToHa 3a BKAOUYBAHE/M3KAKOUYBAHE Ha YCTPOWCTBOTO (a

@) “”, 3a Oa Bnesete B peXXnm Ha paborTa. 3arpenTte ycTpoiCcTBOTO
(TpsbBa ga paboTh M3BECTHO Bpeme Ha OTOMN/eHUE).

2) PaspeluaBaHe Ha OTKPMBaHe Ha nNpo3opel,
. HaTucHeTe ByTOHa 3a BKIOYBAHE/M3KNIOYBAHE Ha OTKPMBaHE Ha
OTBOPEH Npo3opeL, (i) “” Ha AMCTaHUMOHHOTO YyMpaB/ieHue.

L7
NHankatopute “” © 7 C w e CBeTHaT U uMPPOBUAT gucnaen
e ce nokarke no noapasbupaHe Ha 23°C, NoKasBalikM ce KaTo

.23,

. M3nonssaiite 6yTOHUTE 3a HamansBaHe Ha MapameTbpa
@ ” [ysennuasaHe @ ,. (f/h), 3a pa 3apaperte paboTHaTa

Temneparypa cnopes Hy»KauTe.

. Korato ¢yHKLMATA 32 OTKPMBAHE HA MPO30peL, e aKTUBMpPaAHa, ako
NPoAYKTbT OTKPUE cnag Ha TemnepatypaTta oT 5-10°C B pamKkuTe Ha
10 MUHYTKU, TON LWe cCnpe HArpABAHETO W LLEe BAE3e B PEXUM Ha
rOTOBHOCT B paMKuTe Ha 30 MUHYTH.

d 3a pa pectaptvMpate  NpoAyKTa, HatUcHeTe 6OyToHa  3a
BK/IlOYBAHE/M3K/IOYBaHE Ha YCTPOWCTBOTO (a @ ) “” Ha

yCTpOﬁCTBOTO U1 ANCTaHUMNOHHOTO ynpasieHue.

. 3a pa [AeaktvMBupaTe ¢yHKUMATA 3a OTKpMBaHe Ha nposopel,
HaTUCHeTe OTHOBO 6yTOHa 3a BKAKOYBAHE/M3KAKOYBAHE Ha

OTKpUBaHe Ha OTBOPEH Npo3opeLl, (i) “’ . MMHauKaTopbT “” wWe ce

pa60THO CbCTOAHME.

U3KIKOYN N NPOAYKTHLT Wle Ceé BbpHEe KbM NpeaulHOTO CHU

Hanp. AKo TemnepaTypaTa Ha OKo/nHaTa cpega e nog 23°C um
dYHKLMATA 33 OTKPUBAHE HA NPO30peL, € aKTUBMPaAHA CbC 33434eHa
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Temnepatypa ot 23°C, AMcnaeaAT We ce NosABM, KAaKTO e NoKasaHo no-

aony.
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~» | I = @ = = 0
- -
P (X c (] B c

E ®

3) BsaumogpeiictBue c GyHKLMUATA 32 ceAMUYEH Talmep

*  AKo dyHKUMKUTE 3a OTKPMBAHE Ha NPO30peL, 1 CeaAMUYEH Talimep ca
aKTUBMPaAHM, NPOAYKTLT HAMA 4a CTapTMpa Mo Bpeme Ha nepuoaute
Ha M3K/loYBaHe, 3a434€eHU OT CeAMUYHMA Talimep.

*  AKO NpoayKTbT Beye paboTu Mo Bpeme Ha CegMMUyeH nepuog, Ha
Talimep, Tol LWe paboTM Bb3 OCHOBA Ha TemnepaTypaTa, 3a4ajeHa 3a
bYHKUMATA 33 OTKPMBaAHE Ha Npo3opeL. (BuskTe cHUMKaTa no-gony)

# 9

B c

© ®

A 3ABE/IEXXKA! Korato aktuBMpate ¢yHKUMATA 33 cegmuyeH
Tanmep, yBepeTe ce, Ye paboTHUTE AHM U NepuoanTe OT Bpeme ca
NpaBUAHO KOHOUIrypupaHU. AKO He e 3agafeHa KoHourypauus,
CeAMUYHMAT Talimep no nogpasbupaHe e 00 (T.e. HeaKTUBEH).

3.4. MouuctBaHe U NoaApPBIKKA

a) WMsabpnaiiTe wencena M octaBeTe ypeda Aa Ce OX/lagu Hanb/AHO, Npeau Aa
MoYnucTBaTe, HaCTPOMBATE MM CMEHATE aKCecoapu M KOorato ypeabT He ce
M3Mon3Ba.
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f)

g)

° M3yaKaiiTe, 4OKaTO BbPTALLMTE CE YacTu Crpar.

M3non3BaiTe camo HEKOPO3WMBHM MOYMCTBALLM MpenapaTty 3a NOYUCTBAHE Ha
MOBbPXHOCTHTE.

He npbcKaiiTe ypesa cbe CTPys BoAa M He ro NoTanaiTte BbB BoAa.
YBeperTe ce, ye Npes BEHTUNALMOHHMTE OTBOPU B KOpMyca He BAW3a BOAA.
MoumncTeTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM C YETKA U CIbCTEH Bb3AYX.
M3non3saiiTe MeKa, BNaXKHa Kbpna 3a NoYMCTBaHe.

M3sapeTe GatepusaTa OT ypena, ako He Bb3HamepsBaTe Aa ro M3nonssare
4bAro Bpeme.

He u“3nonseaitte octpy n/mam meTtanHu npeameTtv (Hanp. TesieHa YeTka uam
MeTafHa WnaTy/ia) 3a No4YMcTBaHe, Tbil KaTo Te MmoraT Ada nospeasaT
NOBbPXHOCTTa Ha MmaTepuMana Ha ypeaa.

He nouucTBaiiTe YCTPOWMCTBOTO C KMCEAMHHM BeWecTBa, MeAMLUHCKU
NPOAYKTH, paspeamTenu, ropueBo, Macao UAK APYrM XMMUKaAAW, Tbil KaTo TOBa
MOXe 4a ro nospeau.

B cny4all, 4e yCTPOMCTBOTO He pearmpa HambAHO Ha AUCTaHUMOHHOTO
ynpasaeHue, NpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha baTepuATa M Npu HeObXoAMMOCT
CMeHeTe C HoBa, paboTelua.

3a ga cmeHuTe batepuute Ha AOMCTAaHUMOHHOTO YynpaBieHMe, HaTUCHeTe
K/loYasikaTta Ha oTAeneHneTo 3a 6atepuu (B 4o/1HATa YaCT HA AUCTAHLUMOHHOTO
ynpasaeHWe 0T3a4) U U3gbpnaiTe oTaeneHneTo ¢ 6atepuata. Korato cmeHsATe
baTepuata, o6bpHETe BHMMaHWE Ha NPaBUAHMA MOAAPUTET crnopes
Anarpamarta Ha rbp6a Ha Koprnyca Ha AUCTaHLUMOHHOTO ynpasaeHue.

CR2025

NHCTPYRUMUN 3A BESOMACHO U3XBBLP/TAHE HA BATEPUN.
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B ANCTAHUMOHHOTO e MOHTMpaHa 6atepusa CR 2025 3V.

M3BageTe n3nonssaHuTe 6atepun OT ypeaa Mo CbLMA HAUMH, MO KOMTO CTe U
nocTaBuUMN.

BbpHeTe 6aTepmuTte B OTAE/, OTFOBOPEH 32 U3XBBLPAAHETO UM.

M3BbLPLUIBAHE HA OTNAABYHU YPEAN

B Kpas Ha MONE3HWA CU KMBOT TO3M NPOAYKT He TpAbBa [a ce M3XBbpAA C
0B6MKHOBEHWTe 6UTOBM OTNAAbLUM, a TPAOBA Aa ce 3aHece B CbbupaTeneH NyHKT 3a
peunKAnpaHe Ha eNekTPUYECKO U eNeKkTPOoHHO obopyasaHe. ToBa ce yKas3ea OT
CMMBONA BbPXY MPOAYKTA, MHCTPYKUMUTE 33 EKCnioaTauusa WAM OMnakoBKaTa.
MaTepuanuTe, U3N0OA3BaHM B TO3M ypea, MOraT 4a Ce PeunKanpar cnopes TAXHaTa
MapKuMpoBKa. Kato u3nosiseaTe NOBTOPHO, pPeLuKaAMpaTe UAW npuaarate gpyru
dopmK Ha U3NoN3BaHE Ha OTNAAbYHU MaLUMHUK, BUE AONPUHACATE 3HAYMTE/HO 33
onasBaHeTo Ha OKO/IHaTa cpeaa.

Bawata mecTHa agMMHMUCTPaUMA We BW NpegocTaBu MHGOPMaUMA OTHOCHO
NOAXOAALLMA MYHKT 33 U3XBbPAAHE HA U3N03BAHU ypeau.
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AUTO TO eyxelpiblo xpnotn €xel petadpaoTtel PE TN XPRON QUTOMOTNG
petadpaong. Exoupe kotofdalel kabs Suvatr) mpoomdbela yla va
Staodaiicoupe OtL n petadpacn eival akplprig, aAd onuelwote OTL oL
OQUTOHATOTIOLNUEVEG LETadPATELS Sev elval TEAELEG kal Sev poopilovtal va
QVTLKATOOTHOOUV TOUG avBpwrivoug UeTadpactec. H enionun £€kdoon tou
Eyxepldiou xpnong elvat ota AyyAwkd. Tuxov 6lodopég petafl ng
HETaPPACHEVNG EKEOONG KALTNG APXLIKAG OYYALKAG EkSoonG Sev lval VORLLKA
OEOUEUTIKEG. EQV £XETE EPWTNOELG OXETIKA UE TNV aKpiBela TNG petddpaonc,
ovatpefte otnv ayyAkn €kdoon, n omoia elval n emnionun avodopa.
Meplocotepeg YAWOOIKEG £KOOOELG gival SLABECLUEG KATOTILV OLTHUATOC
péow tou info@expondo.com.

Texvika ZToxeia

Nepypadn mapapeTpwv

TwA TapapéTpou

‘Ovopa mpoiovtog

Kepapkog Beppoaidwvag tolxou

Movtélo

UNI_HEATER_09 |

UNI_HEATER_10

Tdon tpododooiag [V™] /
Juyvotnta [Hz]

230/50

OvopaoTtikn oxug [W]

1000-2000 (eAay.-péy.)

Katnyopia aopaleiag

KAdon IP

P22

IPX2

Alaotdoelg [mAdrtog x Babog x
Ogog; mm]

510x 120 x 230

535x 110 x 195

Bdpog [kg]

2,4

2,4

EUpog eAéyxou Bepuokpaaciag

° 10-49
[°C]
TnAexelpLotnplo Nat
Tumog uT(O(t’apLOL(; yla to CR 2025 3V
TNAEXELPLOTAPLO

Eruddvera Béppavong [™2] 10-15

1. Tevikr) Nepypadn

AUTO 1o eyxelpldlo mpoopiletal va cag Bondnoel yia aodalr kat aflomotn xprnon. To
MPoloV  OoXeOLAZETAL KOL KATOOKEUALETOL QUOTNPA OUMPWVA ME TIG TEXVIKEG
npodlaypadEG XPNOLLOTOLWVTAG TNV TILo MPoadatn texvoloyia kal efaptrpata Kal

Statnpwvrtag ta uPnAoTepa POTUTIA TOLOTNTAG.
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AIABAZTE NMPOZEKTIKA KAl KATANOHZTE AYTO TON ErXEIPIAIO
MPIN ZEKINHZETE THN EPTAZIA.

Ma va dtoodpalioete tn pakpd Kal aglomiotn Aeltoupyia TNG CUOKEUNC, GPOVTIOTE va
TN XPNOLUOTIOLELTE KOL VO TN OUVTNPEITE owoTtd cUPdwva e TG 0dnyleg og autd To
€YXELPLOLO 0bNyLwv. Ta texvika dedopéva kal oL tpodlaypadeg oe autd To eyxelpidlo
elval evnuepwpéva. O KOTAoKEVOOTAC Slatnpel To Sikailwpa va Kavel aA\ayEG yla T
BeAtiwon tng molotnTag. AapBavovtag umoyn Tnv TexVIKA mpoodo Kal tn duvatdtnta
pelwong Tou BopUPou, n povada £xel oxeSLOOTEL KOL KATOOKEVOTEL LE TETOLO TPOTIO
waote ot Kivbuvol Tmou TPOKUTITOUV amd TG eKMOUMES BopUBou va HelwvovTal OTo
XounAotepo duvatod eninedo.

Enefynon cupuBoAwv

C E To poi6v cUHOPDWVETAL LUE TA LoXUovVTa TpoTuTta aodaleiag.

AlaBdote to eyxelpidlo mpLv amo ) xpnon.

AVOKUKAWGLO TIPOLoV.

APOZOXH! ) MPOEIAONOIHZH! ) OYMAZTE! Nepypadn piag
KATAOTAONC (YEVLKO TIPOELSOTIOLNTIKOG onuadL).

MPO3OXH! Kivbuvog nAektpomAnéiag!

E€omAlopog katnyoplag achaleiag Il pe SutAn povwon.

Mpocoxn! H kauth enuddvela pmopei va mpokaAéoel eykavpotal

Movo yla ecwTEPLKN Xprion.

R E B Ps
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Iﬁl MnVv KOAUTITETE TN LoVASA e UAKA 1} QVTIKELLEVAL.

MNPOZOXH! Ta otolyeia o€ AUTO TO EYXELPLOLO ElvaL LOVO EVEELKTIKA KoL

A evdéxetal va OSladEpouv Ot OPLOMEVEG AEMTOUEPELEG ATO TNV

TPAYHATIKA EpdAvIon TOU tPoiovTog.

2. Aodaleila xpong

AI‘IPO!OXH! Alafdaote OAeg TIG TpoeLdomoloelg Katl odnyieg aopaleiag. H un
THPNON TWV TTPOELSOTOLCEWVY KaL TWV 08nyLwv pnopei va odnynoel oe nhektpomAnéia,
TupKayLd Kat/n cofapo tpauvpatiopd n Bdvaro.

O 6pog "cuokeun" f "mpPoidv" oTIG TIPOELSOMOLACELS KAl OTNV TIEpLypadr] TwWV 08NyLWV
avadépetal

Kepapulkog Beppocidwvag toiyou.

2.1. HAektpkn acdpaAiela

a)

c)

e)

To BUopa QUTAG TNG OUCKEUNG TPEMEL va TApldlel otnv mpila. Mnv
Tpomoroleite To BUoOHA He Kavévav Tpomo. Ta yvrolo Buopata Kat ot
avTioToleg mpileg petwvouy tov kivéuvo nAektpomAnéiag.

AmopUYeTE va ayyllete yelwpEvVa HEPN, OMWG OWANVEG, OepUdoTpEg,
dolpvoug kal Puyeia. Yrapxel avénuévog kivbuvog nAektpomAnéiag edv to
CWHA 00G Vol YELWUEVO Kal ayyilel Tn ouokeun evw ektiBetal o aueon
Bpoyxn, uypd melobpoduLo f evw gpydleote og LyPO TiepLlBANOV. Edv 10€NBEL
VEPO OTN GCUOKEUN, UTIAPXEL auénuévog Kivouvog {nULag otn povada Kot
nAsktpomAnéiag.

Mnv ayyilleTe TN CUOKEUN UE BpeyUEva 1) LYPA XEPLO.

Mn XpnOoLUOTIOLEITE TO KAAWSLO KATA TPOTO aKoUaLlo. Mnv To XpnolUomoleite
TOTE yla VO LETADEPETE TN GUOKEUR 1 yla va TpaPréete to dig and tnv npida.
Kpatrote o kaAwSlo pakpLd amo nnyég Bepudtntag, Aadla, atyunpeg AKpeg
1 KWwoU eV HEPN. Ta KATECTPAUUEVA N umepSepéva KaAwdla auédvouv Tov
Kivéuvo nAektpomAnéiag.

Eav &ev pmopeite va anodUyETe T Xprion Tou Polovtog oe uypo MepLBAArlov,
XPNOLOTIOLOTE [l CUOKEUN UTIOAELMOMEVOU pevupatog (RCD) yla va to
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ouvbéoete oto nAekTtplkd Siktuo. H xprion RCD pewwvel tov kivéuvo
nAsktpomAnéiag.

f)  Mn xpnowomnoleite ™ ouckeun €av To KaAwdlo Tpododooiag eival
KATEOTPAUMEVO 1 Tapouctalel onuadia ¢Bopdg. Eva KOTECTPAUUEVO
KaAwdlo pevpatog Ba mpemel va avilkataotabel oamd efeldlkeupévo
NAEKTPOAOGYO 1} OO TO TUAUA 0€PPLS TOU KATOOKEVAOTH.

g) T va anodpuyete nAektpomAnéia, unv Bubilete to kaAwdlo, To BUoua ) TV
16la TN ouokeurn og vepo | AANO uypO. Mn XPNOLUOTOLELTE T CUCKEUN OF
Bpeyuéveg emidaveleg.

h) TMPOZOXH — KINAYNOZ TA TH ZQH! Otav kaBapilete i xpnolomoLeite Tn
OUOKeUN, UnV tn Bubilete moté o€ vepod 1 AAAaL UYPA.

i) Mn xpnowloroleite tTn cuokeun og dwudtia pe oAU uPnAn vypacia / oe
aueon yewvioon pe defapeveg vepou!

i) Mnv adnvete to pnxavnua va Bpaxel. Kivbuvog nAektporinéiag!

2.2, Acdalela oTo XWPO pyaoiag

a) Eav Slamotwoete omowadnmote (U N avwuaAieg otn Asttoupyio tou
TMPOIOVTOG, OTEVEPYOMOLNOTE TO OMECWG KAl avodépete TO Of
efoucolobotnévo atopo.

b) Edv éxete audLBoAlEG OXETIKA IE TO EQV TO TPOLOV AELTOUPYEL CWOTA N €QV EXEL
umootel {NULA, ETUKOWVWVOTE LUE TO TUAKA OEPPLE TOU KATAOKEUAOTH.

c) Ol EMIOKEVEG OTN CUOKEUN ETLTPETETAL VA TIPAYLOTOMOLOUVTAL POVO Ao To
O£pPLG TOU KATOOKEUAOTH. MnV EMIXELPIOETE VA ETMLOKEUAOETE TO TPOIOV
uovol oog!

d) e meplmtwon avadAe€éng r mMuUpKaAyldg, XPNOLUOMOLOTE TUPOCPRECTAPES
€npng okovng i CO2 povo yla va KaTaoTelAeTe TN GWTLA TG CUGKEUNG.

e) ENéyxeETe TOKTIKA TNV KATAOTAON TWV QUTOKOAANTwv oaodalsiog.
AVTIKOTOOTAOTE Ta €AV £lvat Suocavayvwota.

f)  ®uAdgte autég Tig 0dnyieg xpriong yia peAhoviikn avadopd. Eav to mpoidv
TpokeLtal va apadoBel og Tpito PHEPOG, MAPASWAOTE TO LE AUTO TO EYXELPLOLO
Xpriong.

g) Kpatrote ta €€aptrpaTa TN CUCKEUOOIOG KL T ULKPA LEPN EYKATAOTAONG

HOKpLA artd matsid.
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2.3. MNpoowrnkn acddaAieila

a) Mn XpnNOLUOTIOLEITE QUTAV TN CUCKEUN €QV €l0TE KOUPAOWEVOL, APPWOTOL N
UTIO TNV EMAPELO AAKOOA, VAPKWTIKWY i dapudkwv mou Ba propoloav va
BAAWoOULV TNV LKAVOTNTA oG VO XELPL(EDTE TN GUOKEUN).

b) H cuokeun &ev mpoopiletal yla xprion amd datopa (cupmepAapBavopévwy
TALOLWY) E UELWUEVEG VONTLKEC, ALOBNTNPLAKEG 1] SLAVONTIKEG AELTOUpPYIES )
atopo pe EANAeWn sumelpiag f/Kal yvwong, Ektog edv emBAEnovral r £xouv
AaPeL odnyieg amo dtropo umelBuUvVO yla TNV AoHAAELD TOUG OXETIKA HE TOV
TPOTMO AslToupylog TN GUCKEUN).

c) Mo va amoduyete TNV tuxaia ekkivnon, PBeBawwdeite OtTL 0 SLAKOMTNG
Bploketal otn B£on anevepyonoinong mpLwv cUVSECETE O€ LA TINYI PEVULATOG.

d) To mpoidv Sev elval matyviSL. Ta maldld mpénel va mapakolouvBolvtal yla va
Slaodaiiotel otL ev mailouv pe To MPOIOV.

e) Mnv tonoBeteite Ta XépLa 060G 1 OTOLOSATIOTE AVTLKELLEVO UECA OTN CUOKEUN
Aettoupylag!

2.4. Aodalng xprion ThG CUCKEUNG

a) Mnv xpnolgonoleite Tn cuokeur €dv o Suakomtng ON/OFF &ev Asttoupyet
owota (6ev avafel kat 6ev ofrivel). OL povadeg mou Sev umopolv va
eheyxBolv amo to OSlakomtn Oev eival aocdpadelc, dev umopouv va
AELTOUPYNOOUV KaL TIPETIEL VOL ETILOKEUAOTOUV.

b) Amoouv6£oTe TN CUOKEUN ATIO TNV MAPOXN PEVLATOG TIPLY amod tn puBULon, Tov
kaBapLopo n tn cuvtnpnon. Auti n mpodUAagn LELWVEL TOV Kivouvo akoUoLOG
€KKivnong.

c) Kpoatrjote To axpnoluomnointo mpoidv pakpld and nmotdld Kal atopa mou Sev
eival e€olkelwPEval UE TN CUOKEUR A TO TtOPOV eyxeLpidlo. Ta mpoiovta elval
€MKivbuva OTav XpnoLOMOLOUVTOL OO ATIELPOUC XPOTEG.

d) Awatnpnote to Mpoiov og KaAr Kataotoohn Asttoupylog. EAEyEte pLy amnod kabe
Xpron yla yevikn InuLd A {nuid og Kivolpeva pépn (pwypég os e€aptrpota Kot
efaptipata f omoladnmote AAAN KOTACTAON TIOU UTMOPEL Vo EMNPEARTEL TNV
aodaln Asttoupyia TG cuokeung). Eav éxel umtooTtel {nuLd, EMOKEVACTE TN
OGUCKEUN TIPLV TN XpHon.
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f)

g)

OL EMIOKEVEG KOL N ouvTApnon MPEMEL va ektehouvtal amd £€elSIKEUUEVO
TPOCWTILKO  XPNOLUOTIOLWVTOG MOVO yvAola  aviaAAokTikd. Autd Ba
efaodpalioel Tnv achdAela xpriong.

Mo va Stacpoalioste tn oxedlacpévn AELTOUPYLKN AKEPALOTNTA TNG CUCKEUNG,
unv oadalpeite Ta €yKATECTNUEVA OTO EPYOOTACLO KOAUUMATA KOl HNV
XoAapwveTe TIG Bidec.

Kata t petadopd f t petadopd TNG GUCKEUNG amd TtV amobrnkeuon otov
TOMO XPHOoNG, TNPEELTE TOUC KAVOVEG Lyelag Kol aopAAELOC yla XELPOKIVNTO
XELPLOUO TIOU LoXUOUV OTN XWwpea OToU XPNGOLUOTIOLELTAL N CUOKEUT).

Mnv ayyilete kwvolpeva pépn 1 0fECOUAP €KTOG €AV N OGUOKEUR Eeival
anocuvbedepévn amo v npila.

MnV LETOKLVELTE, LeTATOTIIETE ) TEPLOTPEDETE TN CUOKEUN eVw PplokeTal og
Aettoupylia.

KaBapilete TN GUOKEUN TAKTIKA YLa VO OIMOTPEYETE TN CUCOWPEVUGN UOVLUNG
Bpwulag.
Mnv eunodilete tnv eicodo 1 tnv £€0do agpa.

To mpoidv dev elval malxvidt. O kaBaplopdc Kot n cuvtipnon 8ev MPEMEL va
ekteAovvTaL ano matdld xwpic tnv emiBAedn evnAikou.

Mnv nopafLalete Tn cuokeun yla va oANAEETE TNV amodoon 1 To oXeSLOoUO
™me.

Kpatrote tn povada pokpld and mnyég dwtldg kat Bepuodtnrag.
Mnv dpalete ta avolypata e€aeplopol tng povadag!

A MPOZOXH! NapoAo mou To MPoidv £XeL OXESLAOTEL yia va givol
aodaléq kot Slabétel emoapkeic Siaodaliosig kat mapd T
MPOOOETA XOPAKTNPLOTIKA oocdpaleiag¢ Tou mapéXoviaL oTov
XprRotn, eaKoAOUBEL var UTTAPXEL £Vag MLKPOG KivOUVOG OTUXHLATOG
 TPOUUATIOHOU KOTA TO XELPLOMO TOU TPOIOVIOG. ZUVLoTATOL
TLPOGOXH Kol KOLVI) AOYIKN) OTOV XPNOLLLOTIOLEITE TO TTPOIOV.

3. 06nyieg xprong

To mpoiov mpoopiletal yla Oéppaven dwuartiou.

0O XpRotng eivar urtevBuvog yLa onotadnnote {npio tpokULPEL anod Kakn xpnon.
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3.1. Emuokomnnon npoiovtog

UNI_HEATER_09

A

N\

UNI_HEATER_10
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A. Ewooywyn agpa / eloobog e€aeplopou (Sev dpaivetar)
B. Onkn
C. 0606vn kal mivakog eAéyxou
D. ‘E€obo¢ mapoxng o€pa e MTEPUYLO EAEYXOU

E. Awkomning tpododooiag

F. Kouumi emthoync Aettoupylag
G. Koupumi xpovoblakomtn

H. Aoumtrpeg eAéyXou GUGKEUNG

I.  Emideln

J. AEKTNG YL TO TNAEXELPLOTAPLO
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3.2. Npoctowaocia yia Asttovpyia

TONOOETHZH THZ MONAAAZ

H Beppokpaocia meptBarlovrog dev mpénel va umepPaivel toug 40°C kat n vypacia
niepBaAAovtog dev mpemneL va urtepPaivel to 85%. H povada mpémnet va tornoBetnOel
o€ katakopudo, otabepd Toixo pe TPOmo mou va e€aodalilel kaAr) Kukhodopia
agpa. Kpatnote tn povada pakpld amo (e0TEC Kol UYPEG EMIPAVELEC. AELTOUPYELTE
navta tn povada os otabepr, kabapn, mupipaxn KoL oteyvr emibAveELd KOL LOKPLA
ord maldld Kol ATOHA UE UELWUEVEC VONTIKEC, OLOONTNPLOKEG Kol SLAVONTLKEC
Aewtoupyieg. AmayopeUeTal n XpAon TNG OCUCKEUNG OE AUECN Yeltviaon He
MTOVIEPEG, VTOUG, Tioiveg! TomoBetriote TN povAda HE TETOLO TPOTMO WOTE Vo
pmnopeite va ¢tacete oto Ppig ava naca otyur. BefalwbOeite otL o tpododotikd
NG HOVASAG aVTLOTOLKEL 0 aUTO Tou avaypadetal otnv mvakida avayvwplong!

Kata tnv eykataotaon, Oa npémnet eniong va AngOouv untdoyn oL kavoviopol KTtipiou
KOl EYKATAOTAONG TIOU LoXUOoUV o€ pLa SeSopévn mepLoxn.

2YNAPMOAOIHZH THZ 2YZKEYHZ

JTEPEWOTE TN CUOCKEUN OE KATAKOPUGO TOIXO HE UMTOUAOVIO SLACTOANG KOl ELSKA

AyKLOTPO/ayKIOTPLOL - XPNOLUOTIOLOTE TIG ELOIKEC OTEC OTO TOW MEPOG TNG
oUOKeUNG (BelTe TIG MAPAKATW ELKOVEG).

—®
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==

To ehdyloto UYPOC TWV oMWV OTEPEWONG aro To damnedo Oa mpenel va elval 1,8 m
yta to povtédo UNI_HEATER_09 kat 2,05 m yia to povtédo UNI_HEATER_10.
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3.3. Epyaoia pe tTn cuoKeun

UNIPRODO

A.  Turukn {wvn Aettoupylag
B. Zwvn yevikng Asttoupyiog
C. Avixveuon mapaBupou kat {wvn Aettoupyiag eBdopadlaiov xpovodlakomtn
a) Kouurmi evepyomoinong/amnevepyomnoinong cUOKEUNG
b) Kouuni évapénc/Slakomng mtepuyiou apoxng agpa
c) Kouumi evepyomnoinonc/amnevepyomnoinong xpovodiakomntn
d) KouumipuBuiong wpag kot NUEPAG
e) Koupumiotadung B£ppaveong
f)  Koupmi yia tn peiwon tng TG pag 6e5opévng mopapETpou
g) Kouumiyia emiBeBaiwon piag Sedopévng mapapeTpou
h) Koupuni ywa tTnv av€non tng TG pag SE60UEVNG TIOPAUETPOU
i) Kouuri evepyomoinong/amnevepyomnoinong avixveuong avoiypatog napadupou

j)  Koupumi emhoyng nuépag (yla autopatn Aettoupyia)
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k) Kouumi évapénc mpoypappatiopol autopatng Aettoupyiog
[) Kouumi autopatng evepyomnoinong
m) Kouunti ene€epyaoiag
n) Kouumi puBULONG AUTOUATOU TEPHUATIOUOU AELTOUPYLAC

3.3.1 Ekkivnon

©® ©
®
® @

/ 7’ -, e ‘ \\\\

©
®
®

®© p ’

®
®
©

R

1. Zuvdéote tn ouokeun otnv mMpila kat pubuiote to Stakdmtn Asttoupyiag (E)

otn 18éon "" - n cuokeun Ba petaPel oe katdoToon avapovrc kat n 08évn (1)

Ba epdavioet To ur’]vuuas "" onwg daivetal mapaKATW.

F - | ] G 5
o P a C (]

c ® ®

2. Notrote to koupriF emoyric Aettoupyiag () pio dopd otov mivaka eAéyxou:
To mpoidov Aettoupyel oe Aewtoupyia YPuxpol avépou. Itnv oBovn Ba
(&elte TIC MOPAKATW ELKOVEG) KL N EVOELEN aveuLoTHpA

eudpavioTel N TUn--

tou UNI_HEATER_03 povtédou Ba avael (Site TNV MOPAKATW ELKOVA OTA
apLotepq):
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- e ®

Natrote to koupniF emoyric Aettoupyiac () SUo dopéc: To mpoidv Aettoupyet
oe Asttoupyia "xapnAng Bepuokpaciog” (Seite TI¢ MapaKATW EKOVEG):

- -  — (- e
| noe - e

& * 8 © ©

Natfote 1o koupni F emoyric Aettoupyiac () tpewc dopéc: To mpoidv
Aettoupyel og Aettoupyia "vPnAn Bepudtnta” (Seite TIC MAPAKATW ELKOVEG):

- . s . .
2 1 n e S T X

s S S Y S
Natrote to koupniF emoyric Aettoupyiag () téooepic hopéc: EKTdC amd tn
Aettoupylia o Asttoupyia "uPnAn Bepudtnta”, To mpPoidv Ba evepyomolnosl
emuTAéov To mTepUYLo pong aépa (D). H evepyomoinon tou mtepuyiou pong

aépa oTo UNI_HEATER_09 povtélo Ba onuoatodotnBel emumAéov amd pla
npocOetn £vlelfn (Selte TNV MAPAKATW ELKOVA):

- e = W
2 1 n O

® P 8 t ©
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6. MNoatfote to koupri F emoyric Aettoupyiac () mévte dopéc: To mpoidv
enotpEdel og kataotaon avauovne. H tiun-- "" Ba epdaviotel otnv 066vn
Tou Tivaka eléyxou, Omwe kat adol motroete to kouuni Femoyrc
Aettoupyiag () pia popd (Seite v mapakdtw elkova). To poiov Ba cuveyioel
va puodel Puyxpog avepog yia 30 Ssutepdhenta wg kabuotépnon.

g
Imifim \

LD

N

3.3.2 PUBuLON XpovodiLakontn

MNatote to Koupmi xpovodiakdmen " @ otov Tivaka eAéyxou (G) n To
tAexeplotrplo (C) ya va puBuicete to Xpovopetpo amo 01-12 wpeg ylo va
urodeifel tnv autopatn amevepyomoinon. Kabe matnua autoU TOU KOUUTLoU
augavel tov xpovo katd 1 wpa. Metd tn puBULoN TNG wpag, n 086vn Ba epdavioel
ToV TpEXovTa KaBopLouevo Xpovo yla 5 deutepOAenta. ITn cuvéXELa, n oBovn Ba

ETUOTPEPEL otV €udAvVIon TNG TPONYOUMEVNG TLUAG KoL N €vdelén @
xpovodiakomntn "' avaPel. (Aeite TIC TAPAKATW ELKOVEC, TL.X. PUBULOUEVO
XPOVOUETPO OTIC 8 WPEC)

2 3 88 K %
C)
0o ®

el

3.3.3 PUBuLON TOU XPOVOU EVEpYOTIOinONG

Y€ KOTAOTACN OVAUOVAG, TATAOTE TO Koupr[ie XPOVOSLAKOTITN «» OTOV TiivaKa
eléyyou (G) ) to tnAexelprotrpto (C) yia va pubpuiocete tov xpdvo kabuotépnong yla
TNV QUTOUOTN €KKivnon TnG povadag atnv meploxn 1-12 wpwv. MOALG pubuiotel, n
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080ovn Ba deifel TNV wpa evepyomoinong kat n év&suﬁr]@ tou xpovodiakortn "
Ba avaet. O xpovog mou amopével Ba uTtoSeLlkVUETAL UE avTioTtpodn HETpnon KABe
wpa. Adol mapéABel o kKaBoploPEVOCG XpOvoG, N cucokeun Ba fekwroeL pe tnv
niposTiAeypévn Beppuokpacio Twv 23°¢, (Atite TIg mapakdtw dwtoypadisg, .y, XL
TIPOYPAUUOTIOTEL va EeklvrioeL o 8 WPEC)

F ~ | I (C 88
® ’ '
U0 ®

A ANAKOINQZH! EMN\eiel ouykekpluévng Beppokpaociag kat efdopadiaiag
pLBuLoNG xpovodlakomtn, n povado Bo amevepyormolnBei petd amo 12 wpeg
OUVEXOUG AsLToupylag Kal Bo eLoEADEL O KATACTAON AVOLOVNC.

3.3.4'EAeyX0G TNG CUCKEUNG LLE TO TNAEXELPLOTHPLO

A ANAKOINQZH! Katd tn Asttoupyia tou thAexelplotnpiou, Bepatwbdeite ot
O TOMMOG TnAeXelplopol otoxelel ameubelag otnv meploxn) Andng tou
TNAEXELPLOTNPLOU TOU MPOLOVTOG yLa va artodUYETE TN N amokpLon Aettoupylac.

1. MNathote 710 KoOuMmi @ gvepyonoinonc/anevepyonoinong """  oto
TNAEXELPLOTAPLO () YLOL VOL EVEPYOTIOLNOETE TN LOVASA KOL VO EVEPYOTIOLOETE
™ Aettoupyia "kpUog avepog"”. Itnv 086vn Ba epdaviotel n Tun-- "" (Selte TIg
TIPAKATW ELKOVEG) Kal N UNI_HEATER_09 €véeltn aveplotipa Ba avayel
eruA€ov. (beite TNV elkoOVa KATW ApLOTEPA)

- - c -
~

@
m J
o
@
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2. MNoatAote TO0 KOUuumi otabung Bépuavong (e@) pla dopa: To mpoidv
Aewtoupyet og Aettoupyla "YapnAng Bepuokpaociag”, pe tnv Yndrakn oBovn va

KoL TNV avtiotown éVSElEn',' """ va avafel. (delte TIG mMOpAKATW

Selyvel--
£LKOVEG)

| ®

3. MNatAote To Kouumi otabung Bépuavong (e@) "" 8Uo ¢opéc: To mpoidv

Aewtoupyel oe Aewtoupyia "uPnAn Bepudtnta’, pe avappéveg kal TG dUo
svési&stc""' "YOUNAAG BEpLI.OKp(XO"Ld.Q',
TLG TTOPOKATW ELKOVEC)

-
-1

kat "uPnAng Beppokpaociag". (deite

- - - -

2 I I e _:é:.
-  —  —

o P 8 T

+

B | ®

4. Noatrote Eava to Koupni otabung B€puavong (e) yla va amevepyonoLioeTe T
B£puavaon, o agplopog Ba otapatnosl Heta and nep. 30 SeutepOAENTA KOl N
ouokeun Oa petaBel og KATAOTOON AVAOVAG.

5. H Aewtoupyia tou koupmiou xpovodiakomntn (c) Aeltoupyel pe tov i6lo Tpomo
Omw¢ arnd tov mivaka gAgyxou (Seite tnv mapandavw neplypadn).

6. Kouumi mtepuyiou mapoxng agpa (bc;) “”. EVEPYOTIOLNOTE TO MOTWVTAC TO pia
dopa. Natiote avd ylo va TO QAMEVEPYOTOLNOETE. 2TO UNI_HEATER_09
HoVTéNO, n evepyomoinon tou mrepuyiou emPBeBatwvetal and v avriotoyn
€vbelfn otov mivaka eAéyxou - to (6l0 £lKOVISLO PE TO KOUWML QUTAG TNG

AeLToupylag oTo TNAEXELPLOTHPLO.

3.3.5 POOpon Tpéxovoac wpag/nuépag
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A ANAKOINQZH! Ot puBuioelg pmopouv va aldfouv 1000 0 KOTAOTOON
OQVAMOVHG 000 KOl KATA T Asttoupyia.

e [latiote TO0 Kouumi puBUONG wpog Kat nuépag (d @) """ ot0
TNAEXEpLOTAPLO Kal n oBovn Ba avaBoofroest kat Ba eudavicel tnv
npoeruAeypévn TR "12". XpnOLUOMOLNOTE TA KOUMMIA Melwong

napapétpwy ""/AN_Javénon (f/h) yia va opioete tnv tpéxouca wpa

(Hopdn 24 wpwv).
e Matote {ava to KOoupml pUBULONG WPAG KaL NUEPAG (d@) "yl va
petaBeite otn pvBUon Aemtwv. Itnv oBovn Ba eudaviotel n
npoerdeypévn T "30". XpnOWOMOLNOTE TO KOUMIIA HELWOoNG

TAPAUETPWV ""/@at’;&ncn (f/h) yla va puBpiocete to TpEXOV AemTo

(evpog emhoyn g 00-59).
e  MOALG puBpulioste TNV WPO, TMOTNHOTE EavA TO KOUUTL PUBULONG WPAG KO
nuépag (d ) "" yla va eTiAEEETE TNV TPEYXOUoQ NUEPQ TNG EBSopadag.

2tnv 0806vn Ba epdaviotel To pRvVUa WG MPOETIAOY, OTOoU:

d1 = Asutépa; d2 = Tpitn, d3 = Tetdptn, KATL. PéEXPL TNV Kuplakn = d7.

PuBuiote tnv tpéYouca nuépa TG €fSopadag YpnolpomolwvIag ta
KOUMTLA HElwon TIOPOUETPWY ""/@ab&ncn® " (f/h). Itn ouvéxela,

XPNOLLOTIOLOTE TO KOUMTL Yl emBePfaiwaon TNG TG (g) ylua va
€YKPLVETE TIC eTUAEYUEVEC TIHEC. H 000vn Ba emotpéPel otnv eudavion
TWV ponyoUuUEVWY TANPodopLWV OTWE IPLV aAAAEETE TIC pUBUIoELC.

Manapadstypa, eav pubuicovpe tnv Tetaptn, 9:30 m.u., B€puavon otoug
250C ne upnAn Beppokpaoia, To Stdypappa pUBULONG Ba HOLALEL HE AUTO
yla évo 6e60évo HovTEND:

ol

<1 =1
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A ZMOYAAIOZ!

. H koaBoplopévn wpa kat nuépa Ba Siatnpnbel oe kataotaon
avapovnG. Eav n kupla tpododoocia eival amevepyomolnpuévn n
uTtapyet Slakomn pebatog, oL pubuicelg mpénel va Stapopdwbolv
€K VEOU. TLY. EadVikr anocuvdeon Tou GLg amo tnv npila.

. Ma va eAéyEete TNV TpEXYOUCa PUBULOUEVN NUEPA KOL WPQ, TIATOTE

TO KOU Tt pUBULONG PG KAl NUEPAC (6 )

3.3.5 PUBpON TG Ospokpaciog  akupwon TG pUOKLIONG

e Katd tn Aeltoupyia, MATACTE TO KOUWTL yla va au&rﬁcets@ " A va

LELWOETE ™Tmv TR pag 6edopévng mapapétpou (h/f) kat otnv

I
0006vn Ba epdaviotel n mpoemileypévn puBuonl- & Bepuokpaciag

e Ta (6l0 KOUMTLA OTO TNAEXELPLOTHPLO (h/f®) " @unopobv va
xpnolgomownBouv ywo va pubuicete pla Sladopetikry Bepuokpaocio
OTOXOU EVTOG TOU ETUTPEMOMEVOU EUPOUG (10—49°C).

e Xpnowomnowjote To Koupmni emPefaiwong TuNg (g ) "oyl va
amnoBnkeloete TV poodata kaboplopévn T mou eudaviletal autnv
TN oTLyun.

T.X. PUBuon Bepuokpaciag otoug 25°C ue tpéxouoa Oepuokpacia
niepBaAiovtog 15°C.

- - - -
. v | e X 3 85 K 3
- - - -
o P 1} T o ‘c
e Tl vo Slaypagete tnv TNPONyoupEVWG pubulopévn Bepuokpacia,

TATAOTE TO KOUUTL oTtdBpng Beppotnrog (e—/) "" yla va emilétete éva
and ta Svo Slabéoua emnineda Bépuavong (mou meplypadnkav

-
nn

vwpltepa). Itn ouvéxela, n obovn Ba bdeifel - Kal n Auvxvia
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Bepuokpaociag "' Ba oBnosL, evw n €velEn Tou emAeypévou emUMESOU
B£puavong Ba e€akohouBei va elval avappeévn.

A ZMOYAAIOZ! Metd amo 12 wpeg cuveXoUg AsLTtoupylag og pia amno

QAUTEG TIG SU0 AsLTOUPYLEG, N cuokeur Ba amevepyonownBel avtopata (o
avepotipag Ba ocuvexioel va Asttoupyel yla 30 Ssutepolemta) Kot Oa
peTaBel o€ KATAOTAON AVALOVAC.

3.3.6 NoapatnpRoelg OXETIKA Me TIG pubuicelg Bepupokpaciag Kot T
A&lToupyia TNG CUCKEUNG

Eav n Owadopd petafd tng pubulopévng Bepuokpaociag kal TG
Beppokpaciog neptPariovrog eival > 2°C, n povada Asttoupyel pe mAfipn
oxV. Edv auth n Stadopd eivat <2°C, n povdda Asttoupyel pe xapnAdtepn
Loxu.

‘Otav n Bepuokpacia mou €xel pubulotel otn povada eival ion pe ™
Bepuokpaocia meptBarlovtog, o aveplotipog Ba Asttoupynoet ylo GAAa
30 SeUTEPOAETITA YLO VO KPUWOEL N HOVASa PECA KOL OTN GUVEXELD N
povada Ba petafel o katdoTaon AVAOVAG.

Otav n Bepuokpacio otn Asttoupylo avapovng meplBAAAovTog TEoEL
K&Tw amd °¢ oe oxéon ue tn Bepupokpacio Tou €xel puBuLoTEL oTn
ouokeun, Oa evepyomownBet autopata kat Ba Eekvnoel n B€puavon.

3.3.7 PUBLON TOU £BSopadlaiov mpoypappatog

1)

2)

3)

MNatrote to Kouur['t@ gvepyonoinonc/anevepyomnoinong "" yla va pneite

oToV TPOTOo Asttoupylag.

PuBuiote tnv TpEYoUOCA WPA KOL NUEPA OTIWC MEPLYPAPETAL TTAPATIAVW
(6ette meploodtepa otnv evotnta "PUBULON tpEXouocag wpag/nuépag”).

MatTRoTe TO KOUUTL €vapéng MPOYPAUUATIONOU auTopatng Asttoupyiag (k

@) “” oto tnAexelplotnplo. H epdopadlaia £vdelen P gy avaet,
urmodelkvlovtag Ttnv evepyomoinon tng puBuong eBdopadiaiou
XpovodLakomtn. (Asite TNV MOPAKATW ELKOVA)



4) MNotrote To KoLUTi Aettoupyiag nuépag (j ) “’ kol otnv 08ovn Ba

eudaviotel n di gvéeltn "" €wg d7 (tnv avtiotolyn nuépa tNg
eBbéopadag, m.x. Asutépa €wg Kuplakn). ETUAEETE L0 OUYKEKPLUEVN

nuépa tg eBdopadag, m.x. Asutépadl ="", Tpitn d2 =

F 1 s O )
- [ T e R e R P
Qo) P 8 = ©

) © ®

5) Me tnv emAeypévn NUEPQ, TIATAOTE TO KOUWTIL yla TNV enefepyacia tng

nuépag tng epdopadag (m) ", kaL otnv 00dvn Ba epdaviotolv £wg
Kal 6 SaBéolpa xpovikd mpoypdupata (P1-P6) yla TN GUYKEKPLUEVN
nuépa. Ma va opioete To mpwto TUAUa, N 006vn Oa epdaviotei we e€Ng:

2

Ar ®

O
1 =

e(H)m()

(-
-

-
r

e[l ¢l

(e I e
8 v

“n

6) MNatAOTE TO KOUUTL PUBULONG AUTOUATNG EVEPYOTIOINONG (I) yla va
emAE€eTe TNV wpa €vapéncg tng povadac. H Pndlokn oBovn Ba eival
nipoeTiheypévn oto "00". TuvexioTe va TATATE TO KOUWTL ylo va puBpuioete
v emBuunth wpa évapéng (Lopdn 24 wpwv). MN.X. ylo va opioeTte TtV
wpa évapéne otig 7:00 .., n 006vn Ba epdaviotel wg e€nc:



7)

8)

9)

) s I s SR s Y s |

3 « | 1 O ()

x (N )

() - O o P
’ 0 v o

\688 ®

MaTAOTE TO KOUUTL QUTOUOTNG ATEVEPYOTIOLNONG (n) KoL n 08ovn
Ba elval mpoemileyuévn oOTOV TPOKABOPLOUEVO XPOVO QUTOMATNG
amevepyomnoinong. ZuvexioTe va MATATE TO KOUUTL yla v puBuioete thv
embupunth wpa ANENG (Lopdn 24 wpwv). M.X. yla va oploete TNV wpa
AnéNg tng 1:00 p.p., n 06ovn Ba epdaviotel wg e€NG:

.H_

A ANAKOINQZH! To TIME/OFF " (wpa Anéng) Sev pmopel va

elval vwpltepa amno to TIME/ON """ (wpa €vapéng). H puBuLoN Tou
610U XpoOvou evepyomoinong Kat anevepyonoinong Ba B£oeL tn cuokeun
O£ KOTA.0TOON OVAUOVAG.

EmavaAadfete ta Brpata 4 £wg 7 yla va SLopopdWOoETE TIC WPEG EVAPENG
Kot ARéng epyoaociag yla kabe nuépa tng eBSopadag (Asutépa £wg
Kuplakn).

AdoU oAoKANPWOETE TN pUBLON, TTATHOTE TO KOU UTTL Asttoupylag nuEpaG
(j ) "" yla va eETUAEEETE TIG EMIBUUNTECG EPYACLUEG NUEPEC KAL TIATNOTE

TO Kouumi enefepyaoiag (m) """ yla va eETUAEEETE TIC OUYKEKPLUEVEG
XPOVIKEG Tteplodoug ylo KABe nuépa. XPnNOLUOTIOLNOTE TO KOUUTLA
pelwong mapapETpwv «»/@aL’)Enon@ «» (f/h) yla va puBuicete ™
Bepuokpaocia Asttoupylog (eupog: 10-49°C).
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10)

11)

A ANAKOINQZH! MOALg evepyonownBel n puBuon efdopadiaiov
XPOVOSLAKOTMTN, UMOPELTE VA XPNOLUOTOLNOETE TO KOUUTL Asltoupylag

nuépag (j ) """ kalL To kouurti enegepyaciog (m) """ yla va eNéyEete

TIG SLopOpdWHEVES WPEG YLa KABE NUEPQ KAL XPOVLIKN Tepiodo.
MatAoTe To KOUUTL €évapéng MPOYPAUUATIONOU auTopatng Aettoupyiag (k

@) "" yloL VaL QMEVEPYOTOLNOETE TNV auTOHaTn pUBULON eBdopadlaiov
xpovodLakomntn (n avtiotolyn £velén P " 5tov mivaka eAéyxou Ba eival
ofnotr). MOALG amevepyomolnBei, n ouokeury Ba emavéABel otnv
TipoNyoUEVN KataoTtaon Aettoupyiag tng.

A ANAKOINQ3ZH! Otav avtipetwmnilete Slakomn pelpatog, ol
puBbuloelg tou eBbopadlaiou  xpovodiakomtn Ba  TmpémeL  va
Stapopdpwbolv ek VEou.

, UNI_HEATER_09 . , .
[Moévo yia = — — 7] AdoU mpoypappatioete Ta TponyouUeva
Brpata cupdwva LE TO TTOPATTAVW, TIOTHOTE TO KOUUTTL ETUAOYAG NUEPQG
(j) yia va oploete TV nuépa tng eBSopadag yla va EeKLVAOEL N aAuTOUATN
AeLToupyla. 2Tn CUVEXELD ETUAEETE TNV WPA EVEPYOTIOLNONG UE TO KOUMTTL
enefepyaoiag (m). Me Ta KOUUTLA yLa TNV aU€Non Kal tn Helwaon TN TG
plag mapapétpou (h n f), emAé€te tn Oepuokpacia otoxo Kot
aroOnKeVOTE TN OTN WVAKN TG CUOKEUNG LE To Kouurti emiBeBaiwong (g).

A ZMNOYAAIOZ!

. Kata tn O&wdpkela tng auvtopatng ePRSopadiaiag Asttoupyiag
oUUPWVA UE TO TPOYPOUUATIOUEVO XPOVOSLAYPAUUA, TTATWVTOC Ta
Kouprua (j, I, m, n) propeite va eAéyéete TIc pubuioslc wpag ylo pia
OUYKEKPLUEVN NUEPA KOL TO KABOPLOPEVO TPOYPAUUA XPOVLKOU
Sla0TAUATOG.

. EGv 6ev £€xeL oplotel ouykekpluévn Oeppokpaocia Bépuavong, n
nposmAeypévn T elval 23°¢. Qotdoo, otav n Beppokpacia
nieplBAaAAovTog eival uPnAdtepn amod auth Mou £XeL puBULOTEL ot
ocuokeun, 6ev Ba Eekvnoel.
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Otav amnevepyonolnBei n tpododooia, to avtopato efdopadlaio
npoypappa Ba xobel.

3.3.8 Aettoupyia aviyvevong "Avolyua napabiopou”.

1)

2)

Evepyomnoinon Aettoupyiag Asttoupyioag

MaTAoTe TO KOUUTTL EvepyoToinong/amevepyomnoinoeng Thg GUOKEUNG

(a@) "" yla va eLlo€ABete oTov TPOMo Asttoupyiag. MpoBepudvete
TN CUCKEUN (TIPEMEL vaL AELTOUPYEL YLl KATIOLO XPOVLKO SLACTNA 0T
B<puavan).

Evepyomnoinon avixveuong napadipou

Matnote T0 Koupumi evspyonoinonq/ansvspyonoinonq aviyveuong

&9

“un

avolytou mapabupou (i @ ) oto tnAexelplotnplo. OL

evoeitelg "" kat C w Ba avaouv kat n Ynolakni 08ovn Ba eivat

23,

XPNOLUOTIOLOTE TA KOUMTLA PELWONG TTAPAUETPWY ""/@ab&non

TipoeTAeyUévn otoug 23°C, epdavilovtag wg

@ "" (f/h) ywa va puBuioste tn Oeppokpacia epyociog Omwg
anotteital.

Otav elval evepyomolnpévn n Aettoupyia avixveuong mapadupou,
€AV TO IPOLOV aviyveloeL mTwon Beppokpaciag 5-10°C péoa oe 10
Aentd, Oa otapatrosl va Beppaivetal kot Oa eLloéNBEeL o€ KaTAoTOON
QVOLPOVAG €VTOG 30 AETTTWV.

Mo  emavekkivnon Tou TPOIOVTOG, TATAOCTE TO  KOUWML

gvepyomnoinonc/anevepyonoinong t¢g cuokeung (a @ ) otn
CUOKEUN N OTO TNAEXELPLOTHPLO.

Mo va amevepyomolnoeTe T AEltoupyia avixveuong mapabupou,
natnote favd TO  Koupmi sve_pyortoinor]c/ansvepvonoinonq

aviyveuong avolxtol mapabupou (i) " H L €véeltn "" Ba
oProeL kol to Tpoidv Ba emavéNBeL TNV TPONYOUEVN KATAOTAON
Aettoupyiag Tou.
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T.X. EGv n Bepuokpacia meptBarlovrog gival katw amd 23°C kat n
Aewtoupyila  avixveuong mopaBlpou elval evepyomolnuévn e
kaBoplopévn Bepuokpacia 23°C, n 086vn Ba eudavictel OmMwg
dalvetal mapakdaTw.

- - - -
2 I I e ‘e-

= (|
o
L ]
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a c
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3) AMnAenidpaocn pe eBdopadiaia Asttoupyia Xpovodiakomntn

Edv eilval evepyomolnuéveg Kal oL Aewtoupyieg aviyveuong
napaBupou kat efSopadiaiov xpovoSLakomtn, To mpolov dev Ba
Eekvnoel Katd tn SLAPKELA TWV TIEPLOSWY €KTOC AsLTtoupylag Tou
opifovtatl amo 1o eBdouadiaio xpovouetpo.

Edv to mpoiov Asttoupyel Adn kata tn Slapkela pog epdopadlaiag
nieplodou xpovodiakdmtn, Ba Asttoupyel pe Baon tn Bepuokpaocia
Tlou €xel puBuLoTel yla tn Aettoupyia avixveuong mapablipou. (Asite
TNV MApAKATW ELKOVA)

* 83 -

D]'CF

© ®

A ANAKOINQZH! ©Otav evepyomoleite Tt Aettoupyia
eBSopadiaiov xpovobiakomtn, PePfalwbeite OTL Ol EPYACLUES
NUEPEG KoL OL XPOVIKEG Ttepiodol €xouv Stopopdwbel cwotd. Edv dev
£XeL oploTel Kapia Stopdpdwon, o epdopadiaiog xpovodlakomtng
opiletal amno npoemnhoyn oto 00 (8nA. avevepyog).
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3.4. KaBaplopog kat cuvtrpnon

a)

e)
f)

g)

TpaBnréte to ¢Lg kot adrote TN povada va KpUWaoeL TEAEIWG TPV Kabapioete,
puBuicete 1 avtkotaotioste efapthpota Kol Otav n  povada Sev
XpnotuomnoteitaL.

. MePLUEVETE HEXPL VA OTAUOTHOOUV TO TIEPLOTPEDOUEVA LEPN.

XPNOWOTOLEITE HOVO N SLaBpwTikd KaBapLOTIKA yla Tov KaBapLopo Ttwv
eTupaveLwv.

Mnv P ekalete tn povada pe pelpa vepou Kal unv tn Bubilete ot vepo.

BeBalwbdeite OtL Sev elogpxeTal vepd amd ta avolypata efaeplopoy oto
niep(BAnua.

KaBapiote ta avoiypata e€aeplopol ue Bouptoa KoL TETILECUEVO A£pal.
XpNOLUOTIOLNOTE €va aAaKO, UypO Ttavi yLa Tov KabapLouo.

Adalpéote TNV pmatapia amod TN OUOCKEUN €dv 8ev OKOMEUETE va TN
XPNOLUOTIOLCETE YL LEYAAO XPOVLKO Slaotnua.

Mn xpnotpormoleite aunpd kai/i HETAMIKA avtikeipeva (m.X. oupuaTvn
BolUptoa f petolhikr omdtoula) ya tov kabaplopd kabwg pmopsl va
TipokaA€éoouv {nULA oTNV EMLPAVELD TOU UALKOU TNG CUOKEUNC.

Mnv kaBapilete Tn cUOKEUN UE OELVEG OUGLEC, LATPLKA TIPOIOVTA, SLOAUTLKA,
kavolpa, Aadta | AAAa xNULIKA KaBwe auto pmopei va ipokaléael BAGBN otn
OGUOKEUN.

Ye mepimtwon mou n ouockeurp &ev  avtamokpivetal TAAPWG OTO
TNAEXELPLOTNPLO, EAEYETE TNV KATACTOON TNG Umatapiag Kal, eAv XpeldleTal,
OVTLKATOOTIOTE TNV UE PLot VEQ, AELTOUPYLKH.

Ma va QvIKOTOOTHOETE TIG UMATOPIEG TOU TnAEXElPLOTNPLOU, TIATAOTE TO
pavéaho g OAKNG Umataplwy (0To KATw HEPOC TOU ThAexelplotnpiou oto
Tiiow pépog tou) Kal TpaPrtte pog ta €€w tn Orkn e TtV pnatapia. Kotd tnv
QVTIKATAOTOON TNG Hmatapiag, MPOooEETe T oWOoTH MOAKOTNTA cUubwWva UE
7o SLAypoppa OTO TIiow HEPOG Tou MEPLBAATOC TOU ThAEXELpLOTNpLOU.
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@ CR2025 g
—)

T

A

OAHTIEZ TIA THN AZOAAH ANOPPIWH TQON MMNATAPIQN.
Y10 ThAeXElpLOThpLO £XeL TomoBetnBOel unatapia CR 2025 3V.

Adalp£OTE TIG XPNOLUOTIOLNUEVEG UIaTapieg amod tn povada pe tov idlo tpodmo
TIOU TG TortoBetroarte.

Emiotp£Pte TIC unatapieg o pLo povada mou ivat unteBuvn yla thv andppudn
TOUG.

ANOPPIWH ANOBAHTQN 2YZKEYQN

2710 TEA0G TNC WHEALUNG LW G TOU, QUTO TO TPOLOV SEV MPETIEL VOL ATOPPLTTETAL LUE
TO KOVOVLKA OLKLaKA armoppippota aAAd Ba mpémnel va petodepbel oe onueio
OUAAOYNC yla TNV avaKUKAWON NAEKTPLKOU Kal NAEKTPOVIKOU €€omALopOoU. AUTO
umodelkvieTal and to cUUBoAo oTo TPOlGY, TIC obnyieg Asttoupyiog n ™
ocuokevooia. Ta UAIKA TIOU XPNOLUOTOOUVTAL OE aUTH TN OCUCKEUN Elval
QVOKUKAWGL oUWV LE TN oNUavon Toug. Me Tnv emavaxpnolonoinon, tThv
avakUKAwon 1 tnv edbapuoyn GAAwv popdwv XPAoNG OmOPPLUUATWY
UNXavNUATWwyY, CURBANNETE GNUAVTIKA OTNV TpooTtacia Tou mepBAAOVTOC Hag.

H tomikn oag Stoiknon Ba cag mapdoxet mAnpodopieg OXETIKA e TO KATAAANAO
onueio amoppuPng LETAXELPLOUEVWY CUCKEUWV.
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napore kako bismo osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da
automatizirani prijevodi nisu savrSeni i nisu namijenjeni zamjeni ljudskih
prevoditelja. SluZzbena verzija korisnickog prirucnika je na engleskom jeziku.
Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog jezika nisu pravno
obvezujuce. Ako imate pitanja o tocnosti prijevoda, pogledajte englesku
verziju, koja je sluZbena referenca. Verzije na viSe jezika dostupne su na
zahtjev putem info@expondo.com.

f Ovaj korisnicki priruénik preveden je strojnim prijevodom. UloZili smo sve

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Keramicka zidna grijalica
Model UNI_HEATER_09 | UNI_HEATER_10
Napon napajanja [V~] /
Frekvencija [Hz] 230/50
Nazivna snaga [W] 1000-2000 (min-max)
Klasa sigurnosti Il
IP klasa P22 IPX2
Dimenzije [Sirina x dubina x 510 x 120 x 230 535 x 110 x 195
visina; mm]
Tezina [kg] 2,4 2,4
Fiaspon kontrole temperature 10-49
[°Cl]
Daljinski upravljac¢ Da
Vrsta baterije za daljinski CR 2025 3V
Povrsina grijanja [™?] 10-15

1. Opdi opis

Ovaj prirucnik je namijenjen da vam pomogne u sigurnoj i pouzdanoj uporabi. Proizvod
je dizajniran i proizveden strogo u skladu s tehnickim specifikacijama koristeci najnoviju
tehnologiju i komponente i odrZzavajuci najvise standarde kvalitete.

PAZLJIVO PROCITAJTE | RAZUMIJEJTE OVAJ PRIRUCNIK PRIJE

POCETKA RADA.
Kako biste osigurali dug i pouzdan rad uredaja, pobrinite se da njime pravilno upravljate
i odrZavate u skladu sa smjernicama u ovom priru¢niku s uputama. Tehnicki podaci i
specifikacije u ovom priruc¢niku su azurni. Proizvodac zadrzava pravo izmjena u svrhu
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poboljsanja kvalitete. Uzimajudi u obzir tehnicki napredak i moguénosti smanjenja buke,
jedinica je projektirana i izgradena na nacin da se rizici koji proizlaze iz emisije buke
svedu na najnizu mogucu razinu.

Objasnjenje simbola

C € Proizvod je u skladu s vaZzec¢im sigurnosnim standardima.

Prije uporabe procitajte prirucnik.

Proizvod koji se moze reciklirati.

OPREZ! ili UPOZORENIJE! ili ZAPAMTI! Opisivanje situacije (opéi znak
upozorenja).

OPREZ! Opasnost od strujnog udara!

Oprema klase sigurnosti Il s dvostrukom izolacijom.

Oprez! Vruca povrsina moze uzrokovati opekline!

Samo za unutarnju upotrebu.

Nemojte prekrivati jedinicu nikakvim materijalima ili predmetima.

OPREZ! Brojke u ovom prirucniku samo su ilustrativne prirode i mogu
se u nekim detaljima razlikovati od stvarnog izgleda proizvoda.

> B R OPP



HR

2. Sigurnost koriStenja

AOPREZ! Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upute. Nepostivanje upozorenja i
uputa moze dovesti do strujnog udara, pozara i/ili ozbiljne ozljede ili smrti.

Pojam "uredaj" ili "proizvod" u upozorenjima i opisu uputa odnosi se na

Keramicka zidna grijalica.

2.1. Elektricna sigurnost

a)

e)

f)

g)

Utikac¢ ovog uredaja mora stati u uticnicu. Nemojte ni na koji nacin mijenjati
utikac. Originalni utikaci i odgovarajuée uticnice smanjuju rizik od strujnog
udara.

Izbjegavajte dodirivati uzemljene dijelove, kao Sto su cijevi, grijalice, pecnice i
hladnjaci. Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo uzemljeno
i dodiruje uredaj dok je izloZen izravnoj kisi, mokrom kolniku ili dok radite u
vlaznom okruzenju. Ako voda ude u uredaj, postoji povecana opasnost od
ostecenja jedinice i strujnog udara.

Ne dirajte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

Nemojte koristiti kabel na nenamjenski nacin. Nikada ga nemojte koristiti za
noSenje uredaja ili za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zamrseni kabeli
povecavaju rizik od strujnog udara.

Ako ne mozete izbjeci koristenje proizvoda u vlaznom okruzenju, upotrijebite
uredaj za zaostalu struju (RCD) za spajanje na elektricnu mrezu. Koristenje
RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

Nemojte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili ima znakove
istroSenosti. Osteceni kabel za napajanje treba zamijeniti kvalificirani elektricar
ili servisni odjel proizvodaca.

Kako biste izbjegli elektri¢ni udar, nemojte uranjati kabel, utikac ili sam uredaj
u vodu ili drugu tekuc¢inu. Nemojte koristiti uredaj na mokrim povrsinama.

OPREZ — OPASNOST PO ZIVOT! Kada &istite ili koristite uredaj, nikada ga ne
uranjajte u vodu ili druge tekucine.

Ne koristite uredaj u prostorijama s vrlo visokom vlazno$¢u / u neposrednoj
blizini spremnika za vodu!

Nemojte dopustiti da se stroj smoci. Opasnost od strujnog udara!
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2.2, Sigurnost na radnom mjestu

a)

b)

c)

e)

f)

g)

2.3.

c)

e)

Ukoliko uocite bilo kakva ostecenja ili nepravilnosti u radu proizvoda, odmah
ga iskljucite i prijavite ovlastenoj osobi.

Ako imate bilo kakvih sumniji radi li proizvod ispravno ili je ostecen, obratite se
servisu proizvodaca.

Popravke na uredaju smije obavljati samo servis proizvodaca. Ne pokusavajte
sami popraviti proizvod!

U slucaju paljenja ili pozara, koristite suhi prah ili CO2 aparate za gasenje samo
za suzbijanje poZara uredaja koji je pod naponom.

Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih naljepnica. Zamijenite ih ako su
necitljivi.

Sacuvajte ove upute za koristenje za buducu upotrebu. Ako proizvod treba
predati trecoj strani, predajte ga s ovim korisni¢kim priru¢nikom.

Dijelove pakiranja i male dijelove za ugradnju drZite izvan dohvata djece.

Osobna sigurnost

Nemoijte koristiti ovaj uredaj ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova koji bi mogli umanijiti vasSu sposobnost rukovanja uredajem.

Uredaj nije namijenjen za koristenje od strane osoba (ukljucujuéi djecu) sa
smanjenim mentalnim, osjetilnim ili intelektualnim funkcijama ili osobama bez
iskustva i/ili znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili ih je osoba odgovorna za
njihovu sigurnost uputila u rukovanje ureda;j.

Kako biste sprijecili slu¢ajno pokretanje, provjerite je li prekidac u isklju¢enom
poloZaju prije spajanja na izvor napajanja.

Proizvod nije igracka. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju
s proizvodom.

Ne stavljajte ruke ili bilo kakve predmete unutar sprave za tréanje!
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2.4. Sigurno koristenje uredaja

a)

e)

f)

g)

Nemoijte koristiti uredaj ako prekida¢ za ukljudivanje/iskljuéivanje ne radi
ispravno (ne ukljucuje se i ne iskljucuje). Jedinice koje se ne mogu kontrolirati
prekidacem nisu sigurne, ne mogu raditi i moraju se popraviti.

Iskljuite uredaj iz napajanja prije podesavanja, CiS¢enja ili servisiranja. Ova
mjera opreza smanjuje rizik od slu¢ajnog pokretanja.

Neiskoristeni proizvod drZite izvan dohvata djece i svih koji nisu upoznati s
uredajem ili ovim priru¢nikom. Proizvodi su opasni ako ih koriste neiskusni
korisnici.

Odrzavajte proizvod u dobrom radnom stanju. Prije svake uporabe provjerite
postoje li opca ostecenja ili oStecenja pokretnih dijelova (pukotine u dijelovima
i komponentama ili bilo koje drugo stanje koje moZe utjecati na siguran rad
uredaja). Ako je oStecen, dajte uredaj popraviti prije uporabe.

Popravke i odrZavanje treba obavljati kvalificirano osoblje koriste¢i samo
originalne rezervne dijelove. To ¢e osigurati sigurnost koristenja.

Kako biste osigurali projektirani radni integritet uredaja, nemojte uklanjati
tvornicki ugradene poklopce niti otpustati vijke.

Prilikom transporta ili premjestanja uredaja od skladiSta do mjesta uporabe,
pridrzavajte se zdravstvenih i sigurnosnih pravila za ru¢no rukovanje koja
vrijede u zemlji u kojoj se uredaj koristi.

Nemojte dodirivati pokretne dijelove ili pribor osim ako uredaj nije iskljucen iz
struje.

Nemojte pomicati, pomicati ili okretati uredaj dok radi.
Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili trajno nakupljanje prljavstine.
Nemojte blokirati ulaz ili izlaz zraka.

Proizvod nije igracka. Cid¢enje i odrZavanje ne smiju obavljati djeca bez
nadzora odrasle osobe.

Ne dirajte uredaj kako biste promijenili njegove performanse ili dizajn.
Drzite jedinicu dalje od izvora vatre i topline.
Nemoijte blokirati ventilacijske otvore jedinice!

OPREZ! lako je proizvod dizajniran da bude siguran i ima
odgovarajucu zastitu te unato¢ dodatnim sigurnosnim znacajkama
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koje su korisniku pruzene, jos uvijek postoji mali rizik od nezgode ili
ozljede pri rukovanju proizvodom. Prilikom koriStenja proizvoda
savjetuje se oprez i zdrav razum.

3. Upute za uporabu
Proizvod je namijenjen za grijanje prostorija.

Korisnik je odgovoran za svu Stetu nastalu zlouporabom.

3.1. Pregled proizvoda

UNI_HEATER_09

A

Y

LNIPRODO
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UNI_HEATER_10

A B

2 /
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A. Ulaz zraka / ventilacijski otvor (nije prikazan)
B. Kuciste
C. Zasloni upravljacka ploca
D. Otvor za dovod zraka s kontrolnim poklopcem
E. Prekidac napajanja
F. Gumb za odabir funkcije
G. Gumb mjeraca vremena
H. Kontrolne lampe uredaja
I.  Prikaz

J.  Prijemnik za daljinski upravlja¢

3.2. Priprema za operaciju

POZICIONIRANIJE JEDINICE

Temperatura okoline ne smije prelaziti 40°C, a vlaznost zraka ne smije biti veca od
85%. Jedinicu treba montirati na okomit, stabilan zid na nacin koji osigurava dobru
cirkulaciju zraka. Drzite uredaj dalje od vrucih i vlaznih povrsina. Uredajem uvijek
upravljajte na stabilnoj, Cistoj, vatrootpornoj i suhoj povrsini te izvan dohvata djece
i osoba s oSte¢enim mentalnim, osjetilnim i intelektualnim funkcijama. Zabranjeno
je koristiti uredaj u neposrednoj blizini kada, tuseva, bazena! Postavite jedinicu tako
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da se utika¢ moZe dohvatiti u bilo kojem trenutku. Uvjerite se da napajanje uredaja
odgovara onom navedenom na identifikacijskoj plocici! Tijekom postavljanja
takoder treba uzeti u obzir gradevinske i instalacijske propise koji su na snazi u
odredenoj regiji.

MONTAZA UREDAJA

Pricvrstite uredaj na okomiti zid ekspanzijskim vijcima i posebnim
hvataljkama/kukama - koristite posebne rupe na straznjoj strani uredaja (pogledajte
slike ispod).

-

Minimalna visina otvora za montazu od poda trebala bi biti 1,8 m za model
UNI_HEATER_09i 2,05 m za model UNI_HEATER_10.
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3.3. Rad s uredajem

UNIPRODO

A.  Zona standardne funkcije
B. Zona opce funkcije
C.  Zona funkcije detekcije prozora i tjednog mjeraca vremena
a) Tipka za ukljucivanje/iskljudivanje uredaja
b) Gumb za pokretanje/zaustavljanje klapne za dovod zraka
c) Tipka za ukljucivanje/iskljudivanje mjeraca vremena
d) Gumb za podeSavanje vremena i dana
e) Tipka za razinu grijanja
f)  Gumb za smanjenje vrijednosti zadanog parametra
g) Gumb za potvrdu zadanog parametra
h) Gumb za povecanje vrijednosti zadanog parametra
i) Tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje detekcije otvorenog prozora

j)  Tipka za odabir dana (za automatski rad)
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k) Gumb za pocetak programiranja automatskog rada
I)  Gumb za automatsko ukljuivanje
m) Gumb za uredivanje
n) Gumb za podeSavanje automatskog iskljucivanja

3.3.1 Pokretanje

©® ©
®
® @

=
a
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®
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v
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i‘.\\\©; /@//

1. Ukljuéite uredaj u strujnu utiénicu i postavite prekida¢ (E) u |polozaj "" - uredaj
Ce prijeci u stanje pripravnosti, a na zaslonu (l) ¢e se prikazati poruka5 """ kao
s$to je prikazano ispod.

F 2 | Il G S

c ® ®

2. Jednom pritisnite gumbF za odabir funkcije () na upravljagkoj ploti: Proizvod
radi u nacinu rada "hladan vjetar". Zaslon ¢e pokazati vrijednost -- ""

(pogledajte slike ispod) i indikator ventilatora UNI_HEATER_09 modela ¢e
zasvijetliti (pogledajte sliku dolje lijevo):
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Dvaput pritisnite tipku F za odabir funkcije (): Proizvod radi u naginu rada
"slaba toplina" (pogledaijte slike ispod):

3 1
jaifimi ®
=

Pritisnite gumbF za odabir funkcije () tri puta: Proizvod radi u nadinu rada
"visoke topline" (pogledajte slike ispod):

Pritisnite tipku F za odabir funkcije () Eetiri puta: Osim rada u nacinu rada
"visoke topline", proizvod ¢e dodatno aktivirati zaklopku za protok zraka (D).

Aktiviranje zaklopke za protok zraka u UNI_HEATER_09 modelu dodatno ¢e
signalizirati dodatni indikator (vidi sliku ispod):

- e = .
2 1 n o

S Y8 Y e

Pritisnite gumbF za odabir funkcije () pet puta: Proizvod se vraca u stanje
pripravnosti. Vrijednost-- "" pojavit ¢e se na zaslonu upravljacke ploce, isto
kao i nakon jednog pritiska tipke F za odabir funkcije () (vidi sliku ispod).
Proizvod ¢ée nastaviti puhati hladan vjetar 30 sekundi kao odgodu.



3.3.2 Podesavanje mjeraca vremena

Pritisnite tipku mjeraca vremena ”G” na upravljackoj ploci (G) ili daljinskom
upravljacu (C) za postavljanje mjeraca vremena od 01-12 sati za oznacavanje
automatskog iskljucivanja. Svakim pritiskom na ovu tipku vrijeme se povecava za 1
sat. Nakon postavljanja vremena, na zaslonu ¢e se u trajanju od 5 sekundi prikazati
trenutno postavljeno vrijeme. Tada e se zaslon vratiti na prikazivanje prethodne

vrijednosti, a indikator@ timera “” svijetli. (Pogledajte slike ispod, npr. mjerac
vremena postavljen na 8 sati)

8 K %

2

-
s * o ¢« o O

0 © ®

3.3.3 Podesavanje vremena ukljucivanja

“un

U stanju pripravnosti pritisnite tipkue timera na upravljackoj ploci (G) ili
daljinskom upravljacu (C) kako biste postavili vrijeme odgode za automatsko
pokretanje jedinice u rasponu od 1-12 sati. Nakon postavljanja, zaslon ¢e prikazati

“n

vrijeme za ukljucivanje i indikator@ timera “” ¢e svijetliti. Preostalo vrijeme bit ¢e
prikazano odbrojavanjem svaki sat. Nakon isteka podeSenog vremena, uredaj ce se
pokrenuti sa zadanom temperaturom od 23°C, (Pogledajte slike ispod, npr. pocetak
je zakazan za 8 sati)
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A OBAVUEST! U nedostatku odredene postavke temperature i tjednog

tajmera, jedinica ¢e se iskljuciti nakon 12 sati neprekidnog rada i uéi u stanje
pripravnosti.

3.3.4 Upravljanje uredajem daljinskim upravljacem

A OBAVUEST! Tijekom rada daljinskog upravljaca, osigurajte da je odasiljac
daljinskog upravljaca usmjeren izravno na podrucje prijema daljinskog upravljaca
proizvoda kako biste izbjegli nereagiranje na rad.

1. Pritisnite gumb@ za ukljucivanje/iskljucivanje “” na daljinskom upravljacu (a)
kako biste ukljucili jedinicu i pokrenuli nacin rada “hladan vjetar”. Na displeju
¢e se prikazati vrijednost-- "" (vidi slike ispod) i indikator UNI_HEATER_09
ventilatora ée biti dodatno osvijetljen. (pogledajte sliku dolje lijevo)

e ®

2. Jednom pritisnite tipku za razinu grijanja (e@) “”: Proizvod radi u nacinu rada
“slaba toplina”, s digitalnim zaslonom koji prikazuje-- "" i svijetli odgovarajudi

indikator',‘ "". (pogledajte slike ispod)
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3. Dvaput pritisnite tipku za razinu grijanja (e@) “": Proizvod radi u nacinu rada

“visoke topline”, sa oba indikatora“** “niske topline"‘" “» i “iake topline” “”.
(pogledajte slike ispod)
- -
¢ = 1 1 e e 00 4
G P B T (]

BH | ®

4. Ponovno pritisnite tipku za razinu grijanja (e) kako biste iskljucili grijanje,
ventilacija ¢e prestati nakon cca. 30 sekundi i uredaj ¢e prijeéi u stanje
pripravnosti.

5. Funkcija tipke timera (c) radi na isti nacin kao i s upravljacke ploce (pogledajte
gornji opis).

6. Gumb klapne za dovod zraka (b(;) “”. Ukljucite ga jednim pritiskom. Pritisnite

ponovno za isklju¢ivanje. U UNI_HEATER_09 nodelu, aktiviranje preklopa
potvrduje odgovarajudi indikator na upravljackoj ploci - ista ikona kao na gumbu
ove funkcije na daljinskom upravljacu.

3.3.5 Postavljanje trenutnog vremena/dana

A OBAVIJEST! Postavke se mogu mijenjati u stanju pripravnostii tijekom rada.

“n

e  Pritisnite gumb za podesavanje vremena i dana (d@) na daljinskom
upravljacu i zaslon ¢e treptati i prikazati zadanu vrijednost "12". Koristite
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gumbe za smanjenje parametra ”@”/poveéanje @ “ (f/h) za
postavljanje trenutnog sata (24-satni format).

“n

Ponovno pritisnite tipku za podesavanje vremena i dana (d@) za
pomicanje na postavku minuta. Zaslon ¢e prikazati zadanu vrijednost "30".

Koristite gumbe za smanjenje parametra ”@"/poveéanje@ “” (f/h) za
postavljanje trenutne minute (raspon odabira 00-59).

Cim postavite vrijeme, ponovo pritisnite tipku za podesavanje vremena i

dana (d ) “” za odabir trenutnog dana u tjednu. Zaslon ¢e prikazati

poruku d "" kao zadanu, gdje:

d1 = ponedjeljak; d2 = utorak, d3 = srijeda itd. do nedjelje = d7.

Postavite trenutni dan u tjednu pomocéu gumba za smanjenje parametra
“ @ ” [povecanije @ “” (f/h). Zatim upotrijebite gumb za potvrdu

vrijednosti (g) “” da biste potvrdili odabrane vrijednosti. Zaslon ée se
vratiti na prikaz prethodnih informacija kao prije promjene postavki.

Na primjer, ako postavimo srijedu, 9:30 ujutro, grijanje na 2°°C s visokom
toplinom, dijagram postavki izgledat ¢e ovako za odredeni model:
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A VAZNO!

. Postavljeno vrijeme i dan bit ¢e zadrzani u stanju pripravnosti. Ako
je glavno napajanje iskljuc¢eno ili je doSlo do nestanka struje,
postavke se moraju ponovno konfigurirati. npr. naglo iskop¢avanje
utikaca iz uticnice.
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. Za provjeru trenutno postavljenog dana i vremena pritisnite gumb za

”

podesavanje vremena i dana (d) “

3.3.5 Postavljanje temperature ili ponistavanje postavke

e Dok radite, pritisnite tipku za poveéanje® “ il smanjenje@ “o
vrijednosti odredenog parametra (h/f), a na zaslonu ¢e se prikazati zadana

“un

I}
postavkat 3 temperature

e |[ste tipke na daljinskom upravljacu (h/f®) “ili @ mogu se koristiti
za postavljanje razli¢ite ciljane temperature unutar dopustenog raspona
(10-49°C).

e Koristite tipku za potvrdu vrijednosti (g) “’ za spremanje novo
postavljene vrijednosti koja je trenutno prikazana.

npr. Postavljanje temperature na 25°C s trenutnom temperaturom
okoline od 15°C.

- - - -
. v e X 3 85 K 3
- - - -
o P 1} T [c] ‘c
e 7a brisanje prethodno postavljene temperature pritisnite tipku za razinu

topline (e@) “” za odabir jedne od dvije dostupne razine grijanja

-
nn

(opisane ranije). Zatim ¢e se na zaslonu prikazati-- i lampica
temperature "" ¢e se ugasiti, dok ée indikator odabrane razine grijanja i
dalje svijetliti.

A VAZNO! Nakon 12 sati neprekidnog rada u jednom od ova dva
nacina, uredaj ¢e se automatski iskljuciti (ventilator ¢e nastaviti raditi 30
sekundi) i prijeci u stanje mirovanja.

3.3.6 Napomene o postavkama temperature i radu uredaja
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Ako je razlika izmedu postavljene temperature i temperature okoline >2°C,
jedinica radi punom snagom. Ako je ta razlika <2°C, jedinica radi nizom
snagom.

Kada je temperatura postavljena na jedinici jednaka temperaturi okoline,
ventilator ¢e raditi jo$ 30 sekundi kako bi ohladio jedinicu iznutra, a zatim
Ce jedinica prijeci u stanje mirovanja.

Kada temperatura okoline u pripravnom stanju padne ispod 2°“ u odnosu
na temperaturu podesenu na uredaju, on ¢e se automatski ukljuditi i
zapoceti grijanje.

3.3.7 Postavljanje tjednog programa

1)

2)

3)

4)

Pritisnite tipku@ za ukljucivanje/isklju¢ivanje “” za ulazak u nacin rada.

Postavite trenutno vrijeme i dan kako je gore opisano (pogledajte vise u
odjeljku "Postavljanje trenutnog vremena/dana").

Pritisnite tipku za pocetak programiranja automatskog rada (k@) “” na

daljinskom upravljacu. Tjedni indikator P " ¢e zasvijetliti, oznacavajuci
aktivaciju tjednog timera. (Pogledajte sliku ispod)

88

‘e @

Pritisnite tipku za dnevni nacin rada (j) “” i na zaslonu ¢e se prikazati
d1m god7 m (odgovarajuci dan u tjednu, tj. od ponedjeljka do nedjelje).

Odaberite odredeni dan u tjednu, npr. ponedjeljakdl ="" utorakd2 =",
itd.:



5)

6)

7)
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S odabranim danom pritisnite tipku za uredivanje dana u tjednu (m)
“” i na displeju ¢e se prikazati do 6 dostupnih vremenskih programa (P1-
P6) za taj dan. Za postavljanje prvog segmenta, zaslon ce prikazati sljedece:

O e T e TR e SR e )
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Pritisnite tipku za podesavanje automatskog ukljuivanja (I) “’ za
odabir vremena za pokretanje jedinice. Digitalni zaslon ¢e prema zadanim
postavkama biti "00". Nastavite pritiskati tipku za postavljanje Zeljenog
vremena pocetka (24-satni format). Npr. za postavljanje vremena pocetka
na 7:00 ujutro, zaslon ¢e prikazati sljedede:
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Pritisnite tipku za automatsko iskljucivanje (n) “” i na zaslonu ce se
postaviti prethodno postavljeno vrijeme automatskog iskljucivanja.
Nastavite pritiskati gumb kako biste postavili Zeljeno vrijeme zavrsetka
(24-satni format). Npr. za postavljanje vremena zavrSetka na 13:00, zaslon
e prikazati sljedece:
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8)

9)

10

-
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P
® ®

A OBAVIJEST! TIME/OFF “’ (vrijeme zavrSetka) ne moZe biti

ranije od TIME/ON “" (vrijeme pocetka). Postavljanje istog vremena
ukljucivanja i iskljucivanja ¢e staviti uredaj u stanje pripravnosti.

Ponovite korake 4 do 7 za konfiguraciju vremena pocetka i zavrSetka rada
za svaki dan u tjednu (od ponedjeljka do nedjelje).

Nakon dovrsetka podesavanja, pritisnite gumb za dnevni nacin (j) “o

za odabir Zeljenih radnih dana i pritisnite gumb za uredivanje (m) “w
za odabir odredenih vremenskih razdoblja za svaki dan. Koristite gumbe

“n

za smanjenje parametra ”@"/poveéanje@
radne temperature (raspon: 10-49°C).

(f/h) za postavljanje

A OBAVUEST! Nakon $to je postavka tjednog mjeraca vremena
omogucéena, mozete koristiti gumb za dnevni nacin rada (j) “”igumb

za uredivanje (m) “” za provjeru konfiguriranih vremena za svaki dan
i vremensko razdoblje.

Pritisnite tipku za pocetak programiranja automatskog rada (k@) “ za
deaktiviranje automatske postavke tjednog mjeraca vremena
(odgovarajudi indikator P " na upravljackoj ploci bit ¢e iskljuc¢en). Nakon
deaktivacije, uredaj ¢e se vratiti u prethodno stanje rada.

A OBAVLUJEST! Kada dode do nestanka struje, potrebno je ponovno
konfigurirati postavke tjednog mjeraca vremena.
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11) [Samo za

l"NI—HEA-“ER—OQ] Nakon programiranja prethodnih koraka u

skladu s gore navedenim, pritisnite gumb za odabir dana (j) kako biste
postavili dan u tjednu za pocetak automatskog rada. Zatim tipkom za
uredivanje (m) odaberite vrijeme paljenja. Tipkama za povecanje i
smanjenje vrijednosti parametra (h ili f) odaberite Zeljenu temperaturu i
pohranite je u memoriju uredaja tipkom za potvrdu (g).

A VAZNO!

Tijekom automatskog tjednog rada prema programiranom
rasporedu, pritiskom na tipke (j, I, m, n) moZete provjeriti postavke
vremena za odredeni dan i njegov postavljeni program vremenskog
intervala.

Ako nije postavljena odredena temperatura grijanja, zadana
vrijednost je 23°¢, Medutim, kada je temperatura okoline visa od
postavljene na uredaju, uredaj se nece pokrenuti.

Kada se struja iskljuci, automatski tjedni program ce se izgubiti.

3.3.8 Funkcija otkrivanja "otvorenog prozora".

1) Aktiviranje nacina rada

Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljudivanje uredaja (a@) “’ 7a
ulazak u nacin rada. Zagrijte uredaj (mora raditi neko vrijeme na
zagrijavanju).

2) Omogucavanje otkrivanja prozora

Pritisnite gumb za ukljuéivanje/iskljucivanje detekcije otvorenog

prozora (i) “” na daljinskom upravljacu. Indikatori “” X i ©

“un

¢e zasvijetliti, a digitalni zaslon ¢e zadano postaviti 23°C,

.23,

Pomoc¢u gumba za smanjenje parametra ”@"/povec’anje® “ (f/h)
postavite radnu temperaturu prema potrebi.

prikazujuci kao
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Kada je funkcija detekcije prozora omoguéena, ako proizvod
detektira pad temperature od 5-10°C unutar 10 minuta, prestat ¢e
grijati i prijeci u stanje pripravnosti unutar 30 minuta.

Za ponovno pokretanje proizvoda pritisnite gumb za

“un

ukljucivanje/iskljudivanje uredaja (a@)
upravljacu.

na uredaju ili daljinskom

Kako biste onemogucili funkciju otkrivanja prozora, ponovo pritisnite
gumb za ukljuéivanje/iskljucivanje otkrivanja otvorenog prozora (i

) “. 9 Indikator “” ¢e se iskljuciti, a proizvod ce se vratiti u
prethodno stanje rada.

npr. ako je temperatura okoline ispod 23°C, a funkcija detekcije
prozora je omogucena s postavljenom temperaturom od 23°C,
zaslon e se pojaviti kao sto je prikazano u nastavku.

2 £ 3 83 ¥ 3
B

P (L] ‘c

"23 ®

3) Interakcija s funkcijom tjednog mjerac¢a vremena

Ako su omogucene funkcije detekcije prozora i tjednog mjeraca
vremena, proizvod se nece pokrenuti tijekom razdoblja iskljucenja
koje je postavio tjedni mjera¢ vremena.

Ako proizvod vec radi tijekom tjednog vremenskog razdoblja, radit
¢e natemelju postavljene temperature za funkciju otkrivanja prozora.
(Pogledajte sliku ispod)



A OBAVUEST! Kada omogudite funkciju tjednog mjeraca
vremena, provjerite jesu li radni dani i vremenska razdoblja ispravno
konfigurirani. Ako konfiguracija nije postavljena, tjedni mjerac
vremena postavljen je na 00 (tj. neaktivan).

v

3.4. Ciscenje i odrzavanje

a)

Izvucite mrezni utikac i pustite jedinicu da se potpuno ohladi prije ¢iséenja,
podesSavanja ili zamjene dodataka i kada jedinica nije u uporabi.

. Pricekajte da se rotirajuci dijelovi zaustave.

Za cCis¢enje povrsina koristite samo nekorozivna sredstva za ¢is¢enje.
Nemojte prskati jedinicu mlazom vode niti je uranjati u vodu.

Pazite da voda ne ude kroz ventilacijske otvore u kucistu.

Ventilacijske otvore oCistite ¢etkom i komprimiranim zrakom.

Za cCis¢enje koristite meku, vlaznu krpu.

Izvadite bateriju iz uredaja ako ga ne namjeravate koristiti dulje vrijeme.

Ne koristite ostre i/ili metalne predmete (npr. zi€anu ¢etku ili metalnu lopaticu)
za Cis¢enje jer mogu ostetiti povrSinu materijala uredaja.

Nemojte Cistiti uredaj kiselim tvarima, medicinskim proizvodima,
razrjedivacima, gorivom, uljem ili drugim kemikalijama jer to moze ostetiti
uredaj.

U slucaju da uredaj ne reagira u potpunosti na daljinski upravljac, provjerite
stanje baterije i po potrebi je zamijenite novom, ispravnom.
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Za zamjenu baterija daljinskog upravljaca, pritisnite zasun odjeljka za baterije
(na dnu daljinskog upravljaca sa straznje strane) i izvucite odjeljak s baterijom.
Prilikom zamjene baterije obratite pozornost na tocan polaritet prema
dijagramu na straznjoj strani kucista daljinskog upravljaca.

@ CR2025 g
—

T

A

UPUTE ZA SIGURNO ODLAGANJE BATERIJA.
U daljinski upravljac ugradena je baterija CR 2025 3V.
Uklonite istroSene baterije iz jedinice na isti nacin na koji ste ih stavili.

Vratite baterije jedinici koja je odgovorna za njihovo zbrinjavanje.

ZBRINJAVANJE OTPADA APARATA

Na kraju svog Zivotnog vijeka ovaj se proizvod ne smije odlagati s obi¢nim kuénim
otpadom, vec¢ ga treba odnijeti na sabirno mjesto za recikliranje elektri¢ne i
elektronicke opreme. To je oznaCeno simbolom na proizvodu, uputama za
uporabu ili pakiranju. Materijali koristeni u ovom uredaju mogu se reciklirati
prema njihovim oznakama. Ponovnom uporabom, recikliranjem ili primjenom
drugih oblika koristenja otpadnih strojeva dajete znacajan doprinos zastiti naseg
okolisa.

Vasa lokalna uprava ¢e vam dati informacije o odgovaraju¢em mjestu za odlaganje
rabljenih uredaja.
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visas pastangas, kad vertimas baty tikslus, taciau atminkite, kad automatiniai
vertimai néra tobuli ir néra skirti pakeisti Zmoniy vertéjus. Oficiali vartotojo
vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie skirtumai tarp iSverstos versijos ir
originalo angly kalba néra teisiSkai jpareigojantys. Jei turite klausimy dél
vertimo tikslumo, Zr. versijg angly kalba, kuri yra oficiali nuoroda. Daugiau
kalby versijy galite gauti pateike uzklausg info@expondo.com.

f Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Déjome

Techniniai duomenys

Parametry apraSymas

Parametry reikSmé

Produkto pavadinimas

Keraminis sieninis Sildytuvas

Modelis

UNI_HEATER_09 | UNI_HEATER_10

Maitinimo jtampa [V~] /
daznis [Hz]

230/50

Nominali galia [W]

1000-2000 (min—maks.)

Saugos klaseé

IP klasé

P22 IPX2

Matmenys [plotis x gylis x
aukstis; mm]

510 x 120 x 230 535x 110 x 195

Svoris [kg] 2,4 2,4
T.emperaturcis reguliavimo 10-49

diapazonas [°C]

Nuotolinio valdymo pultas Taip

NUOtC')'|InIO. valdymo pulto CR 2025 3V
baterijos tipas

Sildymo plotas [™?] 10-15

1. Bendras aprasymas

Sis vadovas skirtas padéti jums saugiai ir patikimai naudoti. Gaminys suprojektuotas ir
pagamintas grieztai laikantis techniniy specifikacijy, naudojant naujausias technologijas
ir komponentus bei islaikant auksciausius kokybés standartus.

PRIES PRADEDAMI DARBA, ATldziai PERSKAITYKITE IR
SUPRASTOKITE $] VADOVA.
Kad prietaisas veikty ilgai ir patikimai, jj tinkamai eksploatuokite ir prizilrékite,
vadovaudamiesi Siame naudojimo vadove pateiktais nurodymais. Techniniai duomenys
ir specifikacijos Siame vadove yra atnaujinti. Gamintojas pasilieka teise daryti
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pakeitimus, kad pagerinty kokybe. Atsizvelgiant j technikos pazangg ir triuksmo
mazinimo galimybe, jrenginys suprojektuotas ir pastatytas taip, kad triukSmo keliama
rizika bdty sumazinta iki Zemiausio jmanomo lygio.

Simboliy paaiSkinimas

C € Gaminys atitinka galiojancius saugos standartus.

Pries naudodami perskaitykite vadova.

Perdirbamas produktas.

ATSARGIAI! arba JSPEJIMAS! arba ATMINKITE! Situacijos apibadinimas
(bendras jspéjamasis Zenklas).

ATSARGIAI! Elektros smigio pavojus!

Il saugos klasés jranga su dviguba izoliacija.

Atsargiai! Karstas pavirsius gali nudeginti!

Naudoti tik patalpose.

Neuzdenkite jrenginio jokiomis medZiagomis ar daiktais.

ATSARGIAI! Siame vadove pateikti skaitiai yra tik iliustraciniai ir kai
kuriomis detalémis gali skirtis nuo tikrosios gaminio iSvaizdos.

> B R OpP
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2. Naudojimo saugumas

AATSARGIAI! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instrukcijas. Perspéjimy ir
instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros smiigj, gaisra ir (arba) rimtus suzalojimus
arba mirtj.

Jspéjimuose ir instrukcijos aprasyme esantis terminas ,prietaisas” arba
,produktas” reiskia

Keraminis sieninis Sildytuvas.
2.1, Elektros sauga

a) Sio prietaiso kistukas turi tilpti j elektros lizdg. Jokiu bidu nemodifikuokite
kistuko. OriginalQs kiStukai ir atitinkami lizdai sumazina elektros smugio rizika.

b) Stenkités neliesti jzeminty daliy, tokiy kaip vamzdziai, Sildytuvai, orkaités ir
Saldytuvai. Padidéja elektros smigio rizika, jei jasy kdnas yra jZemintas ir
lieCiasi su jrenginiu, kai jj veikia tiesioginis lietus, Slapia danga arba dirbate
drégnoje aplinkoje. Jei j prietaisa pateks vandens, padidéja jrenginio
sugadinimo ir elektros smugio pavojus.

c) Nelieskite prietaiso Slapiomis ar drégnomis rankomis.

d) Nenaudokite laido ne pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti
arba kistuko iStraukti is lizdo. Laikykite laidg toliau nuo Silumos saltiniy, alyvos,
astriy krasty ar judanciy daliy. PazZeisti arba susipainioje laidai padidina
elektros smugio rizika.

e) Jei negalite iSvengti gaminio naudojimo drégnoje aplinkoje, naudokite
liekamosios srovés jtaisg (RCD), kad prijungtuméte jj prie elektros tinklo. RCD
naudojimas sumazina elektros smugio rizika.

f)  Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba yra nusidévéjimo
poZzymiy. PaZeistg maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba
gamintojo aptarnavimo skyrius.

g) Kadisvengtumeéte elektros smigio, nemerkite laido, kiStuko ar paties prietaiso
j vandenj ar kitg skystj. Nenaudokite prietaiso ant Slapiy pavirsiy.

h)  ATSARGIAI — PAVOJUS GYVYBEI! Valydami arba naudodami prietaisg, jokiu
bldu nemerkite jo j vandenj ar kitus skyscius.

i) Nenaudokite prietaiso patalpose, kuriose labai daug drégmés / $alia vandens
rezervuary!
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j)  Neleiskite masinai suslapti. Elektros smigio pavojus!
2.2. Saugumas darbo vietoje

a) Pastebéje gaminio veikimo paZeidimus ar nelygumus, nedelsdami jj iSjunkite ir
praneskite jgaliotam asmeniui.

b) Jei kyla abejoniy, ar gaminys veikia tinkamai, ar jis yra pazeistas, kreipkités j
gamintojo aptarnavimo skyriy.

c) Prietaiso remontg gali atlikti tik gamintojo servisas. Nebandykite taisyti
gaminio patys!

d) UiZsidegimo ar gaisro atveju naudokite sausus miltelinius arba CO2 gesintuvus
tik tam, kad nuslopintuméte prietaiso gaisra.

e) Reguliariai tikrinkite saugos lipduky bukle. Pakeiskite juos, jei jie nejskaitomi.

f)  ISsaugokite Sias naudojimo instrukcijas, kad galétuméte pasinaudoti ateityje.
Jei gaminys turi bati perduotas treciajai Saliai, perduokite jj kartu su Siuo
vartotojo vadovu.

g) Pakuotés komponentus ir mazas montavimo dalis laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

2.3. Asmeninis saugumas

a) Nenaudokite Sio prietaiso, jei esate pavarges, sergate arba esate apsvaiges nuo
alkoholio, narkotiky ar vaisty, kurie gali pakenkti jasy gebéjimui valdyti jrenginj.

b) Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy psichikos,
jutimo ar intelekto funkcijos yra susilpnéjusios, arba asmenims, neturintiems
patirties ir (arba) Ziniy, nebent jie bty prizitrimi arba uz jy saugumg atsakingo
asmens instruktuoti, kaip elgtis. prietaisa.

c) Kad isvengtuméte atsitiktinio paleidimo, prie$ prijungdami prie maitinimo
Saltinio jsitikinkite, kad jungiklis yra iSjungtoje padétyje.

d) Preké néra zaislas. Vaikus reikia stebéti, kad jie nezaisty su gaminiu.

e)

Nekiskite ranky ar jokiy daikty j veikiantj jrenginj!
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2.4. Saugus prietaiso naudojimas

a)

c)

e)

f)

g)

Nenaudokite jrenginio, jei ON/OFF jungiklis neveikia tinkamai (nejsijungia ir
neissijungia). Jrenginiai, kuriy negalima valdyti jungikliu, yra nesaugis, negali
veikti ir turi bati suremontuoti.

Pries reguliuodami, valydami ar atlikdami technine priezilrg, atjunkite jrenginj
nuo maitinimo $altinio. Si atsargumo priemoneé sumazina atsitiktinio jsijungimo
rizika.

Nenaudojamg gaminj laikykite vaikams ir visiems, kurie néra susipaZine su
prietaisu ar Siuo vadovu, nepasiekiamoje vietoje. Produktai yra pavojingi, kai
juos naudoja nepatyre vartotojai.

Laikykite gaminj geros biklés. Pries kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar
nepazeistos ar nepazeistos judancios dalys (démiy ir komponenty jtrakimai ar
bet kokia kita biklé, galinti turéti jtakos saugiam jrenginio veikimui). Jei
prietaisas paZzeistas, prie$ naudodami jj suremontuokite.

Remontg ir technine priezilrg turi atlikti kvalifikuotas personalas, naudodamas
tik originalias atsargines dalis. Tai uztikrins naudojimo sauguma.

Kad uztikrintuméte suprojektuoty jrenginio veikimo vientisumg, nenuimkite
gamykloje sumontuoty dangteliy ir neatlaisvinkite varzty.

Gabendami arba perkeldami prietaisg i$ sandéliavimo j naudojimo vietg,
laikykités toje Salyje, kurioje prietaisas naudojamas, galiojanciy darbo su
rankomis sveikatos ir saugos taisykliy.

Nelieskite jokiy judanciy daliy ar priedy, nebent prietaisas iSjungtas.
Nejudinkite, nejudinkite ir nesukite jrenginio, kai jis veikia.

Reguliariai valykite prietaisg, kad iSvengtuméte nuolatinio neSvarumy
kaupimosi.

Neuzdenkite oro jleidimo ar iSleidimo angos.

Preké néra zaislas. Vaikai negali valyti ir priziGréti be suaugusiyjy priezitros.
Negadinkite prietaiso, kad pakeistuméte jo veikimg ar dizaing.

Saugokite jrenginj nuo ugnies ir Silumos Saltiniy.

Neuzblokuokite jrenginio ventiliacijos angy!

ATSARGIAI! Nors gaminys buvo sukurtas taip, kad bty saugus ir turi
tinkamas apsaugos priemones, ir nepaisant vartotojui pateikty
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papildomy saugos priemoniy, dirbant su gaminiu islieka nedidelé
nelaimingo atsitikimo ar susiZalojimo rizika. Naudojant gaminj
patartina bati atsargiems ir sveiku protu.

3. Naudojimo instrukcijos

Produktas skirtas patalpy Sildymui.

Vartotojas atsako uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.

3.1. Produkto apzvalga

UNI_HEATER_09

A

Y

LNIPRODO



UNI_HEATER_10

A B

2 /
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A. Oro jsiurbimo / ventiliacijos jleidimo anga (neparodyta)
B. Korpusas
C. Ekranas ir valdymo pultas
D. Oro tiekimo anga su valdymo dangteliu
E. Maitinimo jungiklis
F.  Funkcijos pasirinkimo mygtukas
G. Laikmacio mygtukas
H. Jrenginio valdymo lemputés

I.  Ekranas

J. Imtuvas nuotolinio valdymo pultui

3.2. PasiruoSimas operacijai

JRENGINIO PADETIS NUSTATYMAS

Aplinkos temperatdra neturi virSyti 40°C, o drégmé — ne didesné kaip 85%. Jrenginys
turi bdti montuojamas ant vertikalios, stabilios sienos taip, kad baty uztikrinta gera
oro cirkuliacija. Saugokite jrenginj nuo karSty ir drégny pavirSiy. Visada
eksploatuokite jrenginj ant stabilaus, Svaraus, ugniai atsparaus ir sauso pavirsiaus,
nepasiekiamoje vaikams ir asmenims, kuriy psichikos, jutimo ir intelekto funkcijos
sutrikusios. DraudZiama naudoti prietaisg arti voniy, dusy, baseiny! |renginj
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pastatykite taip, kad bet kuriuo metu bity galima pasiekti maitinimo kistuka.
Jsitikinkite, kad jrenginio maitinimas atitinka nurodytg identifikavimo lenteléje!
Montuojant taip pat reikia atsizvelgti j statybos ir jrengimo taisykles, galiojancias
tam tikrame regione.

PRIETAISO SURINKIMAS

Pritvirtinkite jrenginj prie vertikalios sienos plétimosi varZtais ir specialiais
fiksatoriais/kabliais — naudokite specialias angas jrenginio gale (Zr. paveikslélius
Zemiau).

Minimalus tvirtinimo angy aukstis nuo grindy turi bati 1,8 m UNI_HEATER_09
modeliui ir 2,05 m UNI_HEATER_10 modeliui.
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3.3. Darbas su jrenginiu

UNIPRODO

A. Standartiné funkciné zona
B. Bendrosios funkcijos zona
C. Langy aptikimo ir savaités laikmacio funkcijos zona
a) Jrenginio jjungimo/isjungimo mygtukas
b) Oro tiekimo sklendés paleidimo/iSjungimo mygtukas
c) Laikmacio jjungimo/isjungimo mygtukas
d) Laiko ir dienos nustatymo mygtukas
e) Sildymo lygio mygtukas
f)  Mygtukas, skirtas sumazinti nurodyto parametro reikSme
g) Mygtukas nurodytam parametrui patvirtinti
h) Mygtukas, skirtas padidinti nurodyto parametro reiksme
i)  Atidaryti lango aptikimo jjungimo/isjungimo mygtuka

j)  Dienos pasirinkimo mygtukas (automatiniam veikimui)
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k) Automatinio veikimo programavimo paleidimo mygtukas
[) Automatinio jjungimo mygtukas
m) Redagavimo mygtukas
n) Automatinio iSjungimo nustatymo mygtukas

3.3.1 Paleidimas
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1.  Prijunkite jrenginj prie maitinimo lizdo ir nustatykite maitinimo jungiklj (E) j |
padeétj ,“ — jrenginys persijungs j budéjimo rezimg, o ekrane () bus rodomas
praneéimasS »", kaip parodyta toliau.

F 2 | Il G S

c ® ®

2. Viena kartg paspauskite funkcijos pasirinkimo mygtukaF () valdymo skydelyje:
gaminys veikia ,vésaus véjo” rezimu. Ekrane bus rodoma reikSmeé-- "" (Zr.

paveikslélius Zemiau) ir uZsidegs UNI_HEATER_09 odelio ventiliatoriaus
indikatorius (Zr. paveikslélj apacioje kairéje):
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3. Du kartus paspauskite funkcijos pasirinkimo mygtuqu (): Gaminys veikia
,2emos Silumos” rezimu (zr. paveikslélius Zemiau):

3 e 1
jaifimi ®
=

4. Paspauskite funkcijos pasirinkimo mygtuka F () tris kartus: Gaminys veikia
»didelio karscio” rezimu (zr. paveikslélius Zemiau):

4= e ®

5. Paspauskite funkcijos pasirinkimo mygtukaF () keturis kartus: gaminys ne tik
veiks ,didelio kars¢io” rezimu, bet ir suaktyvins oro srauto sklende (D). Oro
srauto sklendés aktyvavimas modelyje UNI_HEATER_09 ;¢ papildomai
signalizuojamas papildomu indikatoriumi (Zr. paveikslélj Zemiau):

- e = .
2 1 n o
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6. Paspauskite funkcijos pasirinkimo mygtukaF () penkis kartus: gaminys grizta j
budéjimo rezimga. Valdymo skydelio ekrane bus rodoma reikSmé-- ,,“, kaip ir
vieng karta paspaudus funkcijos pasirinkimo mygtuka F () (r. paveikslélj

Zemiau). Gaminys toliau pas vésy véjg 30 sekundziy, kaip uzdelsima.



3.3.2 Laikmacio nustatymas

Paspauskite laikmacio mygtuky ,“ @valdymo skydelyje (G) arba nuotolinio
valdymo pulte (C), kad nustatytuméte laikmatj nuo 01 iki 12 valandy, kad baty
rodomas automatinis iSsijungimas. Kiekvienas Sio mygtuko paspaudimas padidina
laikg 1 valanda. Nustacius laikg, ekrane 5 sekundes bus rodomas Siuo metu
nustatytas laikas. Tada ekrane vél bus rodoma ankstesné verté, o laikmacio

indikatorius @ . uisidegs. (Zitrékite paveikslélius Zemiau, pvz., laikmatis
nustatytas j 8 valandas)

8 K %
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-
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3.3.3 Jjungimo laiko nustatymas

Budéjimo reZimu paspauskite laikmacio mygtuka@ " valdymo skydelyje (G) arba
nuotolinio valdymo pulte (C), kad nustatytuméte automatinio jrenginio paleidimo
delsos laikg 1-12 valandy intervale. Nustacius, ekrane bus rodomas jjungimo laikas,

o laikmacio indikatorius@ " uzsidegs. Likes laikas bus rodomas atgaline atskaita
kas valandg. Pasibaigus nustatytam laikui, prietaisas pradés veikti pagal numatytaja
23oC temperatiirg. (Zidrékite Zemiau esancias nuotraukas, pvz., planuojama pradéti
po 8 valandy)
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A PASTABA! Jei néra konkrecios temperatliros ir savaitinio laikmacio

nustatymo, jrenginys iSsijungs po 12 valandy nepertraukiamo veikimo ir persijungs
j budéjimo rezima.

3.3.4 Jrenginio valdymas nuotolinio valdymo pulteliu

A PASTABA! Naudodami nuotolinio valdymo pulta jsitikinkite, kad nuotolinio

valdymo siystuvas bdty nukreiptas tiesiai j gaminio nuotolinio valdymo pulto
priéemimo sritj, kad iSvengtuméte nereaguojancio veikimo.

1. Paspauskite jjungimo/isjungimo mygtukq@ ant nuotolinio valdymo pulto (a),
kad jjungtuméte jrenginj ir jjungtuméte ,vésaus véjo” rezimg. Ekrane bus

rodoma reiksmé -- "" (Zr. paveikslélius Zemiau), o UNI_HEATER_09
ventiliatoriaus indikatorius bus papildomai apsviestas. (zr. paveikslélj apacioje
kairéje)

oo ®

2. Vieng kartg paspauskite Sildymo lygio mygtuka (e@) »1 gaminys veikia
»mazos Silumos” rezimu, skaitmeniniame ekrane rodoma-- ,“ ir uZsidega

atitinkamas indikatorius"‘ " (Zr. paveikslélius Zemiau)
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3. Du kartus paspauskite Sildymo lygio mygtuka (e@) »":gaminys veikia , didelio

karscio” rezimu, Svieciantir ,,Zemo kar§éio"‘” ir ,,didelio karscio” indikatoriams
-@- . e w
+* . (zr. paveikslélius Zemiau)

- . e )
~ | ] ]

s T |
) P B8

g | ®

 —
T

2
| .

N

4. Dar kartg paspauskite Sildymo lygio mygtuka (e), kad iSjungtuméte Sildymg,
védinimas sustos mazdaug po to. 30 sekundZiy ir jrenginys persijungs j
budéjimo rezima.

5. Laikmacio mygtuko (c) funkcija veikia taip pat, kaip ir valdymo pulte (Zr.
aprasyma auksciau).

6. Oro tiekimo sklendés mygtukas (b(;) "": jjunkite jj paspausdami vieng karta.

Paspauskite dar kartg, kad jj iSjungtuméte. UNI_HEATER_09 Modelyje
sklendés jjungima patvirtina atitinkamas indikatorius valdymo skydelyje — ta
pati piktograma, kaip ir ant Sios funkcijos mygtuko nuotolinio valdymo pulte.

3.3.5 Dabartinio laiko/dienos nustatymas

A PASTABA! Nustatymus galima keisti tiek budéjimo rezimu, tiek veikimo
metu.

e Paspauskite nuotolinio valdymo pulto laiko ir dienos nustatymo mygtuka

(d@) ," ir ekranas mirksés ir parodys numatytajg reikSme ,12“
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Norédami nustatyti esamg valandg (24 valandy formatas), naudokite

parametry mazinimo / @didinimo® (f/h) mygtukus.

Dar kartg paspauskite laiko ir dienos nustatymo mygtuka (d@) ", kad
pereituméte prie minuciy nustatymo. Ekrane bus rodoma numatytoji
reikSmé ,30“. Norédami nustatyti dabartine minute (pasirinkimo

diapazonas nuo 00 iki 59), naudokite parametry mazinimo / @didinimo

@ (f/h) mygtukus.
Kai tik nustatysite laika, dar kartg paspauskite laiko ir dienos nustatymo

mygtuka (d@) ", kad pasirinktuméte dabartine savaités dieng. Ekrane

kaip numatytasis bus rodomas pranesimas d " kur:

d1 = pirmadienis; d2 = antradienis, d3 = treciadienis ir tt iki sekmadienio =
d7.

Nustatykite dabartine savaités dieng naudodami parametry mazinimo /
@didinimo® (f/h) mygtukus. Tada naudokite reikSmeés patvirtinimo
mygtuka (g) ,»", kad patvirtintumeéte pasirinktas reikSmes. Ekrane vél

bus rodoma ankstesné informacija, kaip ir prie$ kei¢iant nustatymus.

250C

Pavyzdziui, jei nustatysime treciadienj, 9:30 val., Sildyma aukstu

karsciu, tam tikro modelio nustatymo schema atrodys taip:

ol

<1 =1

*
D
0o
.-
¥
o0
0
.
oo
[ -}
¥
[ )
[ ]
{ 3

A SVARBU!

. Nustatytas laikas ir diena iSliks budéjimo rezimu. Jei pagrindinis
maitinimas yra iSjungtas arba nutriksta maitinimas, nustatymus
reikia sukonfiglruoti i§ naujo. pvz., staigus maitinimo kiStuko
iStraukimas is lizdo.
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. Norédami patikrinti Siuo metu nustatytg dieng ir laika, paspauskite

laiko ir dienos nustatymo mygtuka (d )"

3.3.5 Temperatiiros nustatymas arba nustatymo atSaukimas

“

e Kai dirbate, paspauskite mygtuka, kad padidintuméte @ ," arba

sumaiintuméte@ ," nurodyto parametro reikSme (h/f), ir ekrane bus

()
rodomas numatytasis temperatdros nustatymast 3

e Tais padiais nuotolinio valdymo pulto (h/f@) mygtukais ,“ arba ,,“ @
galima nustatyti skirtingg tiksline temperatirg leistinoje diapazone (10—
49 °C).

e Naudokite vertés patvirtinimo mygtuka (g) »", kad iSsaugotumeéte
naujai nustatytg verte, kuri Siuo metu rodoma.

pvz., temperatliros nustatymas iki 25°C, kai esama aplinkos temperatira
yra 15°C.

- - - -
. = 1 n ° X 3 85 K 3
 — - - -
® P e T [c] ‘c
e Norédami iStrinti anksCiau nustatyta temperatiirg, paspauskite Sildymo

lygio mygtuka (e @) ", kad pasirinktuméte vieng i$ dviejy galimy
Sildymo lygiy (aprasyta anksc¢iau). Tada ekrane bus rodoma-- ""

temperatlros lemputé
indikatorius vis tiek Sviecia.

ir

iSsijungs, o pasirinkto Sildymo lygio

A SVARBU! Po 12 valandy nepertraukiamo veikimo vienu is Siy
dviejy rezimy, jrenginys automatiskai iSsijungs (ventiliatorius toliau veiks
30 sekundziy) ir persijungs j budéjimo rezima.
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3.3.6 Pastabos dél temperatiros nustatymy ir jrenginio veikimo

Jei skirtumas tarp nustatytos temperatiros ir aplinkos temperatdros yra >
2°C, jrenginys veikia visu galingumu. Jei 3is skirtumas yra <2°C, jrenginys
veikia mazesne galia.

Kai jrenginio nustatyta temperatira yra lygi aplinkos temperatirai,
ventiliatorius veiks dar 30 sekundziy, kad atvésty viduje esantis jrenginys,
tada jrenginys persijungs j parengties rezima.

Kai temperatira aplinkos budéjimo reZimu nukrenta Zemiau 2°C, palyginti

su prietaise nustatyta temperatlra, jis automatiskai jsijungs ir pradés
Sildyti.

3.3.7 Savaités programos nustatymas

1)

2)

3)

4)

Norédami jjungti darbo rezimg, paspauskite jjungimo/isjungimo mygtuka

“«
n -

Nustatykite esamg laikg ir diena, kaip aprasyta aukséiau (daugiau Zr.
skyriuje ,Dabartinio laiko/dienos nustatymas”).

Paspauskite nuotolinio valdymo pulto automatinio veikimo programavimo

paleidimo mygtuka (k@) ,“. Usidegs savaitinis indikatorius P "",
rodantis, kad suaktyvintas savaitinio laikmacio nustatymas. (Ziarékite
paveikslélj Zemiau)

88

e ®

Paspauskite dienos rezimo mygtuka (j) ""ir ekrane bus rodomadl
nuo " iki d7 (atitinkama savaités diena, ty nuo pirmadienio iki
sekmadienio). Pasirinkite konkrecia savaités dieng, pvz., pirmadienisdl =

, antradienisd2 = " ir tt:
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5) Pasirinke dieng paspauskite savaités dienos redagavimo mygtuka (m)

, ir ekrane bus rodomos iki 6 galimy tos dienos laiko programy (P1-P6).
Norédami nustatyti pirmajj segmentg, ekrane bus rodoma taip:

O e T e TR e SR e )
¢ + 1 2 O P:
O - O O O o
® 4 a8 T S P

08 ®

6) Paspauskite automatinio jjungimo nustatymo mygtuka (I) ", kad
pasirinktuméte jrenginio jjungimo laikg. Numatytasis skaitmeninis ekranas
bus ,,00“. Toliau spauskite mygtuka, kad nustatytuméte norimg pradzios
laikg (24 valandy formatas). PavyzdZziui, norint nustatyti pradzios laikg 7:00
val., ekrane bus rodoma taip:
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7) Paspauskite automatinio iSjungimo mygtuka (n) ," ir ekrane bus
rodomas numatytasis anksc¢iau nustatytas automatinio issijungimo laikas.
Toliau spauskite mygtuka, kad nustatytuméte norimg pabaigos laikg (24
valandy formatas). Pvz., norint nustatyti pabaigos laikg 13:00, ekrane bus
rodoma taip:



8)

9)

10)

A PASTABA! TIME/OFF “” (pabaigos laikas) negali bati ankstesnis

nei TIME/ON “’ (pradzios laikas). Nustacius tg patj jjungimo ir
iSjungimo laikg, jrenginys persijungs j budéjimo rezima.

Pakartokite 4-7 veiksmus, kad sukonfiglruotuméte darbo pradzios ir
pabaigos laikg kiekvienai savaités dienai (nuo pirmadienio iki sekmadienio).

Baige saranka, paspauskite dienos rezimo mygtukg (j ) »", kad
pasirinktuméte norimas darbo dienas, ir paspauskite redagavimo mygtuka

(m ) »*, kad pasirinktuméte konkrecius kiekvienos dienos laikotarpius.
Norédami nustatyti darbine temperatiirg (diapazonas: 10-49 °C),

naudokite parametry mazinimo ,,”/@padidinimo® »" (f/h) mygtukus.

A PASTABA! Jjunge savaitinio laikmacio nustatymg, galite naudoti

dienos rezimo mygtuka (j) ""ir redagavimo mygtuka (m) " kad

patikrintuméte sukonfigliruotg kiekvienos dienos ir laikotarpio laikg.
Paspauskite automatinio veikimo programavimo paleidimo mygtuka (k

@) ,»", kad iSjungtuméte automatinj savaitinio laikmacio nustatymg
(atitinkamas indikatorius P ,“ valdymo skydelyje bus isjungtas). ISjungus,
jrenginys grjs j ankstesne veikimo bisena.

A PASTABA! Nutrokus elektros tiekimui, savaités laikmacio
nustatymus reikés sukonfiglruoti i$ naujo.
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11) [Tik ] UNI_HEATER_03 Suprogramave ankstesnius veiksmus, kaip

apraSyta auksciau, paspauskite dienos pasirinkimo mygtuka (j), kad
nustatytuméte savaités dieng, kada prasidés automatinis veikimas. Tada
redagavimo mygtuku (m) pasirinkite jjungimo laikg. Parametro reikSmés
didinimo ir mazinimo mygtukais (h arba f) pasirinkite norimg temperatiirg
ir patvirtinimo mygtuku (g) iSsaugokite jg jrenginio atmintyje.

A SVARBU!

J Automatinio savaitinio veikimo metu pagal uZzprogramuotg grafikag
mygtuky (j, |, m, n) paspaudimas leidZia patikrinti konkrecios dienos
laiko nustatymus ir jos nustatytg laiko intervalo programa.

. Jei konkreti Sildymo temperatira nenustatyta, jos numatytoji
reikSmé yra 23°C, Taciau kai aplinkos temperatira yra auk$tesné nei
nustatyta jrenginyje, jis nejsijungia.

. ISjungus maitinimg, automatiné savaités programa bus prarasta.

3.3.8 "Atidaryti langa" aptikimo funkcija

1) Veikimo reZimo jjungimas

. Paspauskite jrenginio jjungimo/isjungimo mygtuka (a@) ", kad
jjungtumeéte darbo reZzimg. |kaitinkite prietaisg (jis turi veikti tam
tikra laikg kaitinant).

2) Langy aptikimo jjungimas
U Nuotolinio valdymo pulte paspauskite atidaryto lango aptikimo

jjungimo/isjungimo mygtuka (i) . Indikatoriai ,,“ (L ir ¢
»" uZsidegs, o skaitmeniniame ekrane numatyta 23 °C temperatira,

23 .

o Norédami nustatyti reikiamg darbine temperatirg, naudokite

rodoma kaip

parametry mazinimo / @didinimo® (f/h) mygtukus.
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Jjungus langy aptikimo funkcijg, gaminiui aptikus 5-10°C
temperatlros kritimg per 10 minudiy, jis nustos Sildyti ir per 30
minuciy pereis j budéjimo rezima.

Norédami iS naujo paleisti gaminj, paspauskite jrenginio
jjungimo/isjungimo mygtuka (a@) »" ant jrenginio arba nuotolinio
valdymo pulto.

Norédami iSjungti lango aptikimo funkcijg, dar karta paspauskite
atidaryto lango aptikimo jjungimo/isjungimo mygtuka (i) .
(T Indikatorius ,,“ iSsijungs ir gaminys grj$ j ankstesne veikimo

bilsena.

Pavyzdziui, jei aplinkos temperatlra yra Zemesné nei 23°C, o langy
aptikimo funkcija jjungta esant nustatytai 23°C temperatirai,
ekranas bus rodomas taip, kaip parodyta toliau.

- - - -
~ |

e e- 8

o
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3) Saveika su savaités laikmacio funkcija

Jei jjungtos ir langy aptikimo, ir savaitinio laikmacio funkcijos,
gaminys nejsijungs savaitinio laikmacio nustatytais isjungimo
laikotarpiais.

Jei gaminys jau veikia savaités laikmacio laikotarpiu, jis veiks pagal
langy aptikimo funkcijai nustatyts temperatiirg. (Zidrekite
paveikslélj Zemiau)



A PASTABA! Jjungdami savaités laikmacio funkcijg jsitikinkite,
kad darbo dienos ir laikotarpiai yra tinkamai sukonfiglruoti. Jei
konfigliracija nenustatyta, savaitinis laikmatis pagal numatytuosius
nustatymus yra 00 (ty neaktyvus).

3.4. Valymas ir priezitra

a)

IStraukite maitinimo kistuka ir leiskite jrenginiui visiSkai atvésti pries valydami,
reguliuodami ar keisdami priedus ir kai jrenginys nenaudojamas.

. Palaukite, kol besisukancios dalys sustos.

PavirSiams valyti naudokite tik nekorozines valymo priemones.
Nepurkskite jrenginio vandens srove ir nenardinkite j vanden;.
Jsitikinkite, kad pro korpuso ventiliacijos angas nepatekty vandens.
Védinimo angas valykite Sepeciu ir suslégtu oru.

Valymui naudokite minkstg, drégng sSluoste.

ISimkite baterijg iS prietaiso, jei neketinate jo naudoti ilgg laika.

Valymui nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepecio ar
metalinés mentelés), nes jie gali paZeisti prietaiso medziagos pavirsiy.

Nevalykite prietaiso ragstinémis medZiagomis, medicininiais produktais,
skiedikliais, degalais, alyva ar kitomis cheminémis medziagomis, nes tai gali
sugadinti jrenginj.

Tuo atveju, jei prietaisas visiSkai nereaguoja j nuotolinio valdymo pultg,
patikrinkite baterijos bikle ir, jei reikia, pakeiskite jg nauja, veikiancia.
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Norédami pakeisti nuotolinio valdymo pulto baterijas, paspauskite baterijy
skyriaus sklgstj (nuotolinio valdymo pulto apacioje, jo gale) ir iStraukite skyriy
su baterija. Keisdami baterijg, atkreipkite démesj j teisingg poliSkumg pagal
schemg, esancig nuotolinio valdymo pulto korpuso gale.

@ CR2025 g
—

T

A

SAUGAUS AKUMULIATORIY ISMETIMO INSTRUKCIJOS.
Nuotolinio valdymo pulte jdéta CR 2025 3V baterija.
ISimkite panaudotas baterijas i$ jrenginio taip pat, kaip jas jdéjote.

GraZinkite baterijas j padalinj, atsakingg uz jy iSmetima.

PRIETAISY ATLIEKY ISMETIMAS

Pasibaigus eksploatavimo laikui, Sio gaminio negalima iSmesti kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis, o nuvezti j elektrinés ir elektroninés jrangos perdirbimo
surinkimo punkta. Tai nurodo simbolis ant gaminio, naudojimo instrukcijos arba
pakuotés. Siame prietaise naudojamos medziagos yra perdirbamos pagal jy
Zenklinima. Pakartotinai naudodami, perdirbdami ar taikydami kitus atlieky
masiny naudojimo bldus, jus labai prisidedate prie misy aplinkos apsaugos.

Vietiné administracija suteiks jums informacija apie tinkama naudoty prietaisy
iSmetimo vieta.
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depus toate eforturile pentru a ne asigura ca traducerea este exactd, dar va

f Acest manual de utilizare a fost tradus folosind traducerea automata. Am

rugam sa retineti ca traducerile automate nu sunt perfecte si nu sunt menite
sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a manualului de utilizare
este Tn limba engleza. Orice diferenta intre versiunea tradusa si versiunea
originala in limba engleza nu este obligatorie din punct de vedere juridic.
Daca aveti intrebari despre acuratetea traducerii, va rugam sa consultati
versiunea in limba engleza, care este referinta oficiala. Mai multe versiuni
lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com.

Date tehnice

Descrierea parametrilor

Valoarea parametrului

Numele produsului

Incalzitor de perete din ceramica

Model

UNI_HEATER_09

| UNI_HEATER_10

Tensiune de alimentare [V~] /
Frecventa [Hz]

230/50

Putere nominala [W]

1000-2000 (min-max)

Clasa de siguranta

Clasa IP

P22

IPX2

Dimensiuni [latime x
adancime x inaltime; mm]

510x 120 x 230

535x 110 x 195

Greutate [kg] 2,4 2,4
Interval de control al

10-4
temperaturii [°C] 0-49
Telecomanda Da
Tip baterie pventru CR 2025 3V
telecomanda
Suprafata de incalzire [™?] 10-15

1. Descriere generala

Acest manual este destinat sa va ajute pentru o utilizare sigura si fiabild. Produsul este
proiectat si fabricat strict conform specificatiilor tehnice folosind cea mai recenta
tehnologie si componente si mentinand cele mai inalte standarde de calitate.

CITITI CU ATENTIE SI INTELEGETI ACEST MANUAL INAINTE DE A
INCEPE LUCRU.
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Pentru a asigura o functionare indelungata si fiabild a dispozitivului, asigurati-va ca il
utilizati si 1l intretineti Tn mod corespunzator, in conformitate cu instructiunile din acest
manual de instructiuni. Datele tehnice si specificatiile din acest manual sunt actualizate.
Producatorul isi rezerva dreptul de a face modificari pentru a imbunatati calitatea.
Tinand cont de progresul tehnic si de posibilitatea reducerii zgomotului, unitatea este
proiectata si construita in asa fel incat riscurile rezultate din emisiile de zgomot sa fie
reduse la cel mai mic nivel posibil.

Explicarea simbolurilor

C € Produsul respecta standardele de siguranta aplicabile.

Cititi manualul inainte de utilizare.

Produs reciclabil.

ATENTIE! sau AVERTISMENT! sau TINE minte! Descrierea unei situatii
(semn general de avertizare).

ATENTIE! Pericol de electrocutare!

Echipament clasa de siguranta a ll-a cu dubla izolare.

Atentie! Suprafata fierbinte poate provoca arsuri!

Numai pentru uz interior.

S Tl mfeeg

Nu acoperiti unitatea cu materiale sau obiecte.
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unele detalii fata de aspectul real al produsului.

c ATENTIE! Cifrele din acest manual sunt doar ilustrative si pot varia in

v ee

2. Siguranta utilizarii

AATEN]’IE! Cititi toate avertismentele si instructiunile de siguranta. Nerespectarea
avertismentelor si instructiunilor poate duce la soc electric, incendiu si/sau vatamare
grava sau deces.

La care se refera termenul ,,dispozitiv” sau ,,produs” din avertismente si din descrierea
instructiunilor

Incalzitor de perete din ceramica.

2.1, Siguranta electrica

a)

c)

e)

f)

Stecherul acestui dispozitiv trebuie sa se potriveasca in priza. Nu modificati
stecherul in niciun fel. Stecherele originale si prizele potrivite reduc riscul de
soc electric.

Evitati sa atingeti partile Tmpamantate, cum ar fi tevile, incalzitoarele,
cuptoarele si frigiderele. Exista un risc crescut de electrocutare daca corpul
dumneavoastrd este impamantat si atinge dispozitivul atunci cand este expus
la ploaie directd, trotuar umed sau cand lucrati intr-un mediu umed. Daca apa
patrunde in dispozitiv, exista un risc crescut de deteriorare a unitatii si soc
electric.

Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

Nu utilizati cablul intr-un mod neintentionat. Nu il utilizati niciodata pentru a
transporta dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul
departe de surse de caldura, ulei, margini ascutite sau parti in miscare.
Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

Daca nu puteti evita utilizarea produsului intr-un mediu umed, utilizati un
dispozitiv de curent rezidual (RCD) pentru a-l conecta la reteaua electrica.
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta
urme de uzurd. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit de un
electrician calificat sau de departamentul de service al producatorului.
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g) Pentruaevita socurile electrice, nu scufundati cablul, stecherul sau dispozitivul
fnsusi Tn apa sau alt lichid. Nu folositi aparatul pe suprafete umede.

h) ATENTIE — PERICOL DE VIATA! Cand curitati sau utilizati aparatul, nu fl
scufundati niciodata n apa sau alte lichide.

i) Nu folositi aparatul in incaperi cu umiditate foarte mare / in imediata apropiere
a rezervoarelor de apa!

i) Nulasati masina sa se ude. Pericol de electrocutare!

2.2, Siguranta la locul de munca

a) Daca gasiti orice deteriorari sau nereguli in functionarea produsului, opriti-I
imediat si raportati-l unei persoane autorizate.

b) Daca avetiindoieli daca produsul functioneaza corect sau daca este deteriorat,
contactati departamentul de service al producatorului.

c) Reparatiile aparatului pot fi efectuate numai de service-ul producatorului. Nu
incercati sa reparati singur produsul!

d) Tncaz de aprindere sau de incendiu, utilizati pulbere uscat3 sau stingitoare cu
CO2 numai pentru a stinge focul aparatului este sub tensiune.

e) Verificati regulat starea autocolantelor de siguranta. inlocuiti-le dac sunt
ilizibile.

f) Pastrati aceste instructiuni pentru utilizare pentru referinte viitoare. Daca
produsul urmeaza sa fie predat unei terte parti, predati-l impreuna cu acest
manual de utilizare.

g) Nu lasati componentele de ambalare si piesele mici de instalare la indeméana
copiilor.

2.3. Siguranta personala

a) Nu utilizati acest dispozitiv daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta
alcoolului, a drogurilor sau a medicamentelor care v-ar putea afecta
capacitatea de a utiliza dispozitivul.

b) Dispozitivul nu este destinat sa fie utilizat de catre persoane (inclusiv copii) cu

functii mentale, senzoriale sau intelectuale reduse sau persoane fara
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experienta si/sau cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate
sau au fost instruite de o persoana responsabila de siguranta lor cu privire la
modul de operare. dispozitivul.

Pentru a preveni pornirea accidentala, asigurati-va ca intrerupatorul este in
pozitia oprit Thainte de a conecta la o sursa de alimentare.

Produsul nu este o jucarie. Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca
nu se joaca cu produsul.

Nu introduceti mainile sau obiecte in interiorul dispozitivului de rulare!

2.4. Utilizarea in siguranta a dispozitivului

a)

e)

f)

g)

Nu utilizati dispozitivul dacd intrerupatorul ON/OFF nu functioneaza corect (nu
porneste si nu se opreste). Unitatile care nu pot fi controlate de comutator
sunt nesigure, nu pot functiona si trebuie reparate.

Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare inainte de reglare, curatare
sau intretinere. Aceasta precautie reduce riscul de pornire accidentala.

Pastrati produsul nefolosit la indemana copiilor si a oricui nu este familiarizat
cu dispozitivul sau cu acest manual. Produsele sunt periculoase atunci cand
sunt folosite de utilizatori fara experienta.

Pastrati produsul in stare buna de functionare. Verificati inainte de fiecare
utilizare daca nu exista daune generale sau deteriorarea pieselor in miscare
(fisuri ale pieselor si componentelor sau orice altd stare care poate afecta
functionarea in siguranta a dispozitivului). Daca este deteriorat, reparati
dispozitivul inainte de utilizare.

Reparatiile si intretinerea trebuie efectuate de personal calificat folosind doar
piese de schimb originale. Acest lucru va asigura siguranta utilizarii.

Pentru a asigura integritatea operationald proiectata a dispozitivului, nu
indepartati capacele instalate din fabrica si nu slabiti suruburile.

Cand transportati sau mutati dispozitivul de la depozitare la locul de utilizare,
respectati regulile de sanatate si siguranta pentru manipularea manuala
aplicabile in tara in care este utilizat dispozitivul.

Nu atingeti piese sau accesorii in miscare decat dacd dispozitivul este
deconectat.

Nu mutati, mutati sau rotiti dispozitivul in timpul functionarii.
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j)  Curatati aparatul in mod regulat pentru a preveni acumularea permanenta de
murdadrie.

k)  Nu obturati intrarea sau iesirea aerului.

) Produsul nu este o jucarie. Curdtarea si intretinerea nu trebuie efectuate de
copii fara supravegherea unui adult.

m) Nu modificati dispozitivul pentru a-i modifica performanta sau designul.
n) Tineti unitatea departe de surse de foc si caldura.
o) Nu blocati orificiile de ventilatie ale unitatii!

A ATENTIE! Desi produsul a fost proiectat pentru a fi sigur si are
garantii adecvate si in ciuda caracteristicilor suplimentare de
siguranta oferite utilizatorului, exista totusi un mic risc de accident
sau ranire la manipularea produsului. Se recomanda prudenta si bun
simt atunci cand utilizati produsul.

3. Instructiuni de utilizare

Produsul este destinat incalzirii incaperii.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea
necorespunzatoare.

3.1. Prezentare generala a produsului

UNI_HEATER_09

A

N\

LNIPRODO
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UNI_HEATER_10

A B

2 /




RO

A. Admisia aerului / admisia ventilatiei (nu este prezentata)
B. Carcasa
C. Afisaj si panou de control
D. Priza de alimentare cu aer cu clapeta de control
E. Comutator de alimentare
F. Buton de selectare a functiei
G. Butonul cronometrului
H. Lampile de control al dispozitivului
I. Afisa

J.  Receptor pentru telecomanda

3.2. Pregitirea pentru operare

POZITIONAREA UNITATII

Temperatura ambianta nu trebuie sa depaseasca 40°C, iar umiditatea ambianta nu
trebuie sa depaseasca 85%. Unitatea trebuie montatad pe un perete vertical, stabil,
astfel incat sa asigure o buna circulatie a aerului. Tineti unitatea departe de orice
suprafete fierbinti si umede. Utilizati Intotdeauna unitatea pe o suprafata stabila,
curata, ignifuga si uscata si la indemana copiilor si a persoanelor cu functii mentale,
senzoriale si intelectuale afectate. Este interzisd utilizarea aparatului in imediata
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apropiere a cazilor, dusurilor, piscinelor! Asezati unitatea in asa fel incat stecherul
sa poata fi atins Tn orice moment. Asigurati-va ca sursa de alimentare a unitatii
corespunde cu cea specificata pe plicuta de identificare! in timpul instalarii, trebuie
luate Tn considerare si reglementarile de constructie si instalare in vigoare intr-o
anumita regiune.

MONTAJUL DISPOZITIVULUI

Atasati dispozitivul pe un perete vertical cu suruburi de expansiune si
prindere/carlige speciale - utilizati gdurile speciale de pe spatele dispozitivului (vezi

imaginile de mai jos).
- i
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Tnaltimea minima a orificiilor de montare de la podea trebuie s fie de 1,8 m pentru
modelul UNI_HEATER_09 si de 2,05 m pentru modelul UNI_HEATER_10.
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3.3. Lucrul cu dispozitivul

© 9
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UNIPRODO

A.  Zona de functionare standard
B. Zona de functii generale
C. Zona de detectare a ferestrelor si a functiei de cronometru saptamanal
a) Buton de pornire/oprire a dispozitivului
b) Buton de pornire/oprire a clapetei de alimentare cu aer
c) Buton pornit/oprit temporizator
d) Buton de setare a orei si zilei
e) Buton pentru nivelul de incalzire
f)  Buton pentru scaderea valorii unui parametru dat
g) Buton pentru confirmarea unui parametru dat
h) Buton pentru cresterea valorii unui parametru dat
i)  Deschideti butonul pornit/oprit pentru detectarea ferestrei

j)  Buton de selectare a zilei (pentru functionare automata)
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k) Buton de pornire a programarii operatiunii automate
[) Buton de pornire automata
m) butonul Editare
n) Buton de setare pentru oprire automata

3.3.1 Pornire
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1. Conectati dispozitivul la priza si setati comutatorul de alimentare (E) in pozitia
" - dispozitivul va intra in modul del asteptare si afisajul (I) va afisa mesajulS
,”, asa cum se arata mai jos.

F k4 | Il G 'j

c ® ®

2. Apasati butonul deF selectare a functiei () o dati de pe panoul de control:
produsul functioneaza in modul ,vant rece”. Afisajul va afisa valoarea-- ,”

(vezi imaginile de mai jos) si indicatorul ventilatorului UNI_HEATER_09
modelului se va aprinde (vezi imaginea de mai jos din stanga):
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3. Apasati butonul deF selectare a functiei () de dou3 ori: Produsul functioneaz
in modul ,,incalzire scazuta” (vezi imaginile de mai jos):

BH e ®

4. Apiasati butonul deF selectare a functiei () de trei ori: produsul functioneaz in
modul ,,incdlzire ridicata” (vezi imaginile de mai jos):

aln e ®

5. Apésati butonul F de selectare a functiei () de patru ori: in plus fatd de
functionarea in modul ,incalzire ridicatd”, produsul va activa suplimentar
clapeta pentru fluxul de aer (D). Activarea clapetei pentru fluxul de aer in

UNI_HEATER_09 model va fi semnalats suplimentar de un indicator
suplimentar (vezi imaginea de mai jos):

- - - -
~ | n [C]
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—

6. Apasati butonul F de selectare a functiei () de cinci ori: produsul revine in
modul de asteptare. Valoarea-- ,,” va aparea pe afisajul panoului de control,

la fel ca dup3 apdsarea butonuluiF de selectare a functiei () o dat3 (vezi

imaginea de mai jos). Produsul va continua sa sufle vant rece timp de 30 de
secunde ca o intarziere.



3.3.2 Setarea temporizatorului

Apasati butonul temporizatorului ,, ” de pe panoul de control (G) sau de pe
telecomanda (C) pentru a seta temporizatorul de la 01 la 12 ore pentru a indica
oprirea automata. Fiecare apdsare a acestui buton mareste timpul cu 1 ora. Dupa
setarea orei, afisajul va afisa timpul setat in prezent timp de 5 secunde. Apoi, afisajul

va reveni la afisarea valorii anterioare, iar indicatorul® cronometrului ,,”

se
aprinde. (Vezi imaginile de mai jos, de exemplu, cronometrul setat la 8 ore)

D gz T |lo

0 © ®

3.3.3 Setarea orei de pornire

in modul de asteptare, ap&sati butonul@temporizatorului ,” de pe panoul de
control (G) sau de pe telecomanda (C) pentru a seta timpul de intarziere pentru
pornirea automatd a unitatii in intervalul 1-12 ore. Odata setat, afisajul va afisa

timpul pana la pornire si indicatorul® temporizatorului ,” se va aprinde. Timpul
ramas va fi indicat cu o numaratoare inversa la fiecare ora. Dupa ce timpul setat a
trecut, dispozitivul va porni cu temperatura implicita de 23°C. (Vezi imaginile de mai
jos, de exemplu programat sa inceapa in 8 ore)
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A OBSERVA! in absenta unei anumite setiri de temperatura si cronometru

saptamanal, unitatea se va opri dupa 12 ore de functionare continua si va intra in
modul de asteptare.

3.3.4 Controlul dispozitivului cu telecomanda

A OBSERVA! in timpul functionrii telecomenzii, asigurati-vd cd emititorul

telecomenzii este indreptat direct catre zona de receptie a telecomenzii a
produsului, pentru a evita operarea care nu raspunde.

Apasati butonul@ de pornire/oprire ,” de pe telecomanda (a) pentru a porni
unitatea si a declansa modul ,vant rece”. Afisajul va afisa valoarea-- ,” (vezi
imaginile de mai jos) si indicatorul UNI_HEATER_O9 \entilatorului va fi iluminat
suplimentar. (vezi poza de mai jos din stanga)

jmifjm @ ®

Apasati butonul de nivel de incalzire (e@) ,» 0 data: produsul functioneaza

in modul ,incalzire scazuta”, cu afisajul digital afisand-- ,” si indicatorul”™
corespunzator ,,” aprins. (vezi pozele de mai jos)
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3. Apasati butonul de nivel de incalzire (e@) ,” de doua ori: Produsul
. . a NS o . @
functioneaza in modul ,incalzire “v" ridicata”, cu indicatorii “+*

snon

scazuta” ,” si caldurad ridicata” ,,” aprinsi. (vezi pozele de mai jos)

,caldura

|
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4. Apasati din nou butonul de nivel de incalzire (e) pentru a opri incalzirea,
ventilatia se va opri dupa cca. 30 de secunde si dispozitivul va intra in modul de
asteptare.

5. Functia butonului temporizatorului (c) functioneaza in acelasi mod ca de la
panoul de control (vezi descrierea de mai sus).

S
6. Butonul clapei de alimentare cu aer (b(7) .+ Porniti-l apasand-l o data. Apasati

din nou pentru a-l opri. in UNI_HEATER_09 odel, activarea clapei este
confirmata de indicatorul corespunzator de pe panoul de control - aceeasi
pictograma ca si pe butonul acestei functii de pe telecomanda.

3.3.5 Setarea orei/zii curente

A OBSERVA! Setarile pot fi modificate atat in modul de asteptare, cat si in
timpul functionarii.

e  Apasati butonul de setare a orei si zilei (d@) " de pe telecomands, iar
afisajul va clipi si va afisa valoarea implicita ,12”. Utilizati butoanele
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parametrului de micsorare ,,@"/crestere@ ,” (f/h) pentru a seta ora
curenta (format de 24 de ore).

Apasati din nou butonul de setare a orei si zilei (d@) ,” pentru a trece
la setarea minutelor. Afisajul va afisa valoarea implicita ,30”. Utilizati

butoanele parametrului de micsorare ,,@"/crestere@ " (f/h) pentru a
seta minutul curent (interval de selectie 00-59).

De indata ce setati ora, apasati din nou butonul de setare a orei si zilei (d

@) " pentru a alege ziua curenta a saptamanii. Afisajul va afisa mesajul

d?

" implicit, unde:
d1 = luni; d2 = marti, d3 = miercuri etc pana duminica = d7.
Setati ziua curentd a sdaptamanii utilizand butoanele parametrului de

micsorare ,,@"/crestere@ ," (f/h). Apoi utilizati butonul pentru

confirmarea valorii (g) ,” pentru a aproba valorile selectate. Afisajul
va reveni la afisarea informatiilor anterioare ca fnhainte de modificarea
setdrilor.

De exemplu, daca setdm miercuri, ora 9:30, inc3lzirea la 2°°¢ cu cildura
mare, diagrama de setari va arata astfel pentru un model dat:

- e = - e = .
* 1 n 0 v 1 [
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83 30 d3 25

A IMPORTANT!

. Ora si ziua setate vor fi pastrate in modul de asteptare. Daca
alimentarea principala este oprita sau existd o intrerupere de curent,
setdrile trebuie reconfigurate. de exemplu, deconectarea brusca a
stecherului de la priza.
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. Pentru a verifica ziua si ora setate in prezent, apdsati butonul de

setare a orei si zilei (d) ,,@”

3.3.5 Setarea temperaturii sau anularea setarii

e intimpul functionarii, apsati butonul pentru a cre$te® ,” sau a micsora

]
@ ,” valoarea unui parametru dat (h/f), iar afisajul va afisa setareat 3
implicita de temperatura ,,”.

e Aceleasi butoane de pe telecomanda (h/f®) )/ sau @ pot fi folosite
pentru a seta o temperatura tinta diferita in intervalul permis (10-49°C).

e  Utilizati butonul de confirmare a valorii (g) " pentru a salva valoarea
nou setata care este afisatd in prezent.

De exemplu, setarea temperaturii la 25°C cu o temperatura ambientala
curenta de 15°C.

- - - -
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e Pentru a sterge temperatura setata anterior, apasati butonul de nivel de

caldura (e@) ," pentru a selecta unul dintre cele doua niveluri de
incalzire disponibile (descris mai devreme). Apoi afisajul va afisa-- ,,” si

-

ledul de temperatura ,,” se va stinge, in timp ce indicatorul nivelului
de Tncalzire selectat va fi in continuare aprins.

A IMPORTANT! Dupad 12 ore de functionare continua in unul dintre
aceste doua moduri, dispozitivul se va opri automat (ventilatorul va
continua sa functioneze timp de 30 de secunde) si va intra in modul de
asteptare.
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3.3.6 Observatii privind setdrile de temperatura si functionarea dispozitivului

Daca diferenta dintre temperatura setata si temperatura ambianta este >
2°C, unitatea functioneazd la putere maxima. Dac3 aceastd diferents este
<2°C, unitatea functioneazi la o putere mai mica.

Cand temperatura setata pe unitate este egala cu temperatura ambianta,
ventilatorul va functiona inca 30 de secunde pentru a raci unitatea in
interior, apoi unitatea va intra in modul de asteptare.

Cand temperatura in modul standby ambiental scade sub 2°¢ in raport cu
temperatura setatd pe dispozitiv, acesta se va porni automat si va incepe
incalzirea.

3.3.7 Setarea programului saptamanal

1)

2)

3)

4)

Apadsati butonul@ pornit/oprit ,” pentru a intra in modul de functionare.

Setati ora si ziua curente asa cum este descris mai sus (vezi mai multe n
sectiunea ,Setarea orei/zilei curente”).

Apadsati butonul de pornire a programarii operatiunii automate (k@) )
de pe telecomanda. Indicatorul P saptamanal ,,” se va aprinde, indicand
activarea setarii temporizatorului saptamanal. (Vezi poza de mai jos)

68\

‘e @

Apasati butonul mod de zi (j ),,” si afisajul va afi,sad:L ,. panala d7 e
(ziua corespunzatoare a sdaptamanii, adica de luni pdna duminica).

Selectati o anumita zi a saptamanii, de exemplu lunidl = " martidz =
etc.:
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5) Cuziua selectatad, apasati butonul pentru editarea zilei saptamanii (m)

6)

7)

,,”, iar afisajul va afisa pana la 6 programe orar disponibile (P1-P6) pentru
ziua respectiva. Pentru a seta primul segment, afisajul va afisa dupa cum
urmeaza:

O e I s IO e B s ;
P = 1 : O P:
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Apadsati butonul de setare de pornire automata (I) " pentru a selecta
ora de pornire a unitatii. Afisajul digital va fi implicit ,,00”. Continuati sa
apasati butonul pentru a seta ora de pornire dorita (format de 24 de ore).
De exemplu, pentru a seta o ora de incepere la 7:00 am, afisajul va afisa
dupa cum urmeaza:

[ - ) [ — | [ - -
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Apasati butonul de oprire automata (n) ", iar afisajul va reveni la ora
de oprire automata setata anterior. Continuati sa apasati butonul pentru
a seta ora de incheiere dorita (format de 24 de ore). De exemplu, pentru
a seta ora de incheiere la 1:00 pm, afisajul va afisa dupa cum urmeaza:
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8)

9)

13
P
® ®

A OBSERVA! TIME/OFF ,” (ora de fincheiere) nu poate fi

anterioara TIME/ON ," (ora de incepere). Setarea aceleiasi ore de
pornire si oprire va pune dispozitivul in modul de asteptare.

Repetati pasii de la 4 la 7 pentru a configura orele de incepere si de sfarsit

de lucru pentru fiecare zi a saptamanii (de luni pana duminica).

Dupa finalizarea configurarii, apasati butonul mod de zi (j ),,” pentru

a alege zilele lucratoare dorite si apasati butonul de editare (m) Pt
pentru a selecta perioadele de timp specifice pentru fiecare zi. Utilizati

butoanele parametrului de scadere ,,@"/crestere@ " (f/h) pentru a
seta temperatura de lucru (interval: 10-49°C).

A OBSERVA! Odata ce setarea temporizatorului sdptamanal este
activata, puteti utiliza butonul pentru modul zi (j) " si butonul de

editare (m) " pentru a verifica orele configurate pentru fiecare zi si
perioada de timp.

10) Apasati butonul de pornire a programarii operatiunii automate (k@) "

pentru a dezactiva setarea automatda a temporizatorului saptamanal

(indicatorul P corespunzator ,,” de pe panoul de control va fi stins). Odata
dezactivat, dispozitivul va reveni la starea de functionare anterioara.

A OBSERVA! Cand intampinati o intrerupere de curent, setarile
saptamanale ale temporizatorului vor trebui reconfigurate.
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11) [Numai pentru

UNI_HEATER_09 M . -
- — = ] Dupd programarea pasilor anteriori

conform celor de mai sus, apasati butonul de selectare a zilei (j) pentru a
seta ziua saptamanii pentru a incepe operarea automata. Apoi selectati
ora pornirii cu butonul de editare (m). Cu butoanele de crestere si scidere
a valorii unui parametru (h sau f), selectati temperatura tinta si salvati-o
in memoria dispozitivului cu butonul de confirmare (g).

A IMPORTANT!

in timpul functiondrii siptdmanale automate, in conformitate cu
programul programat, apdsarea butoanelor (j, I, m, n) va permite sa
verificati setarile de timp pentru o anumita zi si programul de interval
de timp setat al acesteia.

Daca nu este setata nicio temperatura specifica de incalzire, valoarea
sa implicitd este 23°C, Cu toate acestea, atunci cAnd temperatura
ambientala este mai mare decat cea setata pe dispozitiv, acesta nu
va porni.

Cand alimentarea este oprita, programul saptamanal automat se va
pierde.

3.3.8 Functia de detectare , Deschidere fereastra”.

1) Activarea modului de operare

Apasati butonul de pornire/oprire a dispozitivului (a@) " pentru a
intra i modul de functionare. Tncdlziti dispozitivul (trebuie s
functioneze o perioada de timp la incalzire).

2) Activarea detectarii ferestrei

Apasati butonul pornit/oprit pentru detectarea ferestrei deschise (i

.
) ," de pe telecomanda. Indicatoarele ,” si c ) se or

(T v
aprinde, iar afisajul digital va fi implicit la 23°C, aratand ca ,, E. 3 ",

Utilizati butoanele parametrului de scadere ,,@"/crestere@ )
(f/h) pentru a seta temperatura de lucru dupa cum este necesar.
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3)

Cand functia de detectare a ferestrei este activatd, daca produsul
detecteaza o scddere a temperaturii de 5—-10°C in decurs de 10
minute, va opri incalzirea si va intra in modul de asteptare in 30 de
minute.

Pentru a reporni produsul, apasati butonul de pornire/oprire a

dispozitivului (a@) " de pe dispozitiv sau de pe telecomanda.
Pentru a dezactiva functia de detectare a ferestrei, apasati din nou

butonul de activare/dezactivare a detectarii ferestrei deschise (i)

/. Indicatorul ,,” se 9
functionare anterioara.

va stinge, iar produsul va reveni la starea de

De exemplu, daca temperatura ambientala este sub 23°C si functia
de detectare a ferestrei este activata cu o temperatura setata de
23°C, afisajul va aparea asa cum se arata mai jos.

- S 3 8 K 3

.

U

- -
P a c

(C]

"23 ®

Interactiune cu functia de cronometru saptamanal

Daca sunt activate atat functia de detectare a ferestrei, cat si cea de
cronometru saptamanal, produsul nu va porni in timpul perioadelor
de oprire setate de temporizatorul saptamanal.

Dacd produsul functioneaza deja 1intr-o perioadda de timp
saptamanala, acesta va functiona in functie de temperatura setata
pentru functia de detectare a ferestrei. (Vezi poza de mai jos)



A OBSERVA! Cand activati functia de cronometru saptamanal,
asigurati-va ca zilele lucratoare si perioadele de timp sunt
configurate corect. Dacd nu este setatd nicio configuratie,
temporizatorul saptamaénal este implicit la 00 (adica inactiv).

3.4. Curatare si intretinere

a)

Trageti stecherul si [dsati unitatea sa se raceasca complet inainte de curatarea,
reglarea sau inlocuirea accesoriilor si atunci cand unitatea nu este utilizata.

. Asteptati pana cand piesele rotative se opresc.

Utilizati numai agenti de curatare non-corozivi pentru curatarea suprafetelor.
Nu pulverizati unitatea cu un jet de apa si nu o scufundati in apa.

Asigurati-va cd nu patrunde apa prin orificiile de ventilatie din carcasa.
Curatati orificiile de ventilatie cu o perie si aer comprimat.

Utilizati o carpa moale si umeda pentru curatare.

Scoateti bateria din aparat daca nu intentionati sa o utilizati o perioada lunga
de timp.

Nu folositi obiecte ascutite si/sau metalice (de exemplu, perie de sarma sau
spatula metalica) pentru curatare, deoarece acestea pot deteriora suprafata
materialului aparatului.

Nu curatati dispozitivul cu substante acide, produse medicale, diluanti,
combustibil, ulei sau alte substante chimice, deoarece acest lucru poate
deteriora dispozitivul.
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in cazul in care dispozitivul nu rdspunde complet la telecomands, verificati
starea bateriei si, daca este necesar, inlocuiti-o cu una noud, functionala.

Pentru a inlocui bateriile telecomenzii, apasati zavorul compartimentului
pentru baterii (din partea inferioara a telecomenzii, in spatele acesteia) si
trageti afara compartimentul cu bateria. Cand finlocuiti bateria, acordati
atentie polaritatii corecte conform diagramei de pe spatele carcasei
telecomenzii.

CR2025

INSTRUCTIUNI PENTRU ELIMINAREA N SIGURANTA A BATERIILOR.

n telecomand3 este instalat3 o baterie CR 2025 3V.

Scoateti bateriile uzate din unitate in acelasi mod in care le-ati introdus.

Returnati bateriile la o unitate responsabila de eliminarea lor.

ELIMINAREA DESEURILOR APARATELOR

La sfarsitul duratei sale de viata, acest produs nu trebuie aruncat impreuna cu
deseurile menajere normale, ci trebuie dus la un punct de colectare pentru
reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Acest lucru este indicat de
simbolul de pe produs, instructiuni de utilizare sau ambalaj. Materialele utilizate
n acest aparat sunt reciclabile conform marcajului lor. Prin reutilizarea, reciclarea
sau aplicarea altor forme de utilizare a masinilor de deseuri, aduci o contributie
semnificativa la protectia mediului nostru.

Administratia dumneavoastra locald va va oferi informatii despre punctul de
eliminare adecvat pentru aparatele uzate.
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smo se, da bi zagotovili toCnost prevoda, vendar upostevajte, da
avtomatizirani prevodi niso popolni in niso namenjeni nadomestitvi
Cloveskih prevajalcev. Uradna razliCica uporabniskega prirocnika je v
anglescini. Morebitne razlike med prevedeno razlicico in izvirno anglescino
niso pravno zavezujoce. Ce imate kakréna koli vprasanja o to¢nosti prevoda,
si oglejte anglesko razliCico, ki je uradna referenca. Vec jezikovnih razliic je
na voljo na zahtevo preko info@expondo.com.

f Ta uporabniski prirocnik je bil preveden s strojnim prevajanjem. Potrudili

Tehnicni podatki

Opis parametra Vrednost parametra

Ime izdelka Stenski keramicni grelec

Model UNI_HEATER_09 | UNI_HEATER_10
Napajalna napetost [V~] /
frekvenca [Hz]

Nazivha moc [W] 1000-2000 (min-max)
Varnostni razred Il

razred IP P22 IPX2
Mere [Sirina x globina x viSina;
mm]

Teza [kg] 2,4 2,4
Obmocje nadzora
temperature [°C]
Daljinski upravljalnik ja
Vrsta baterije za daljinski
upravljalnik

Ogrevalna povrina [™?] 10-15

230/50

510 x 120 x 230 535x 110 x 195

10-49

CR 2025 3V

1. Splosni opis

Ta priro¢nik je namenjen pomodi pri varni in zanesljivi uporabi. lzdelek je zasnovan in
izdelan strogo v skladu s tehni¢nimi specifikacijami z uporabo najnovejse tehnologije in

eves

PRED ZACETKOM DELA POZORNO PREBERITE IN RAZUMETI TA
PRIROCNIK.

Da bi zagotovili dolgo in zanesljivo delovanje naprave, poskrbite, da jo pravilno
upravljate in vzdrzujete v skladu s smernicami v tem prirocniku za uporabo. Tehnicni
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podatki in specifikacije v tem prirocniku so posodobljeni. Proizvajalec si pridrZuje
pravico do sprememb z namenom izboljSanja kakovosti. Ob upostevanju tehnicnega
napredka in moZnosti zmanjSevanja hrupa je enota zasnovana in izdelana tako, da so
tveganja zaradi emisij hrupa zmanjSana na najnizjo mozno raven.

Razlaga simbolov

C € Izdelek je skladen z veljavnimi varnostnimi standardi.

Pred uporabo preberite prirocnik.

Izdelek, ki ga je mogoce reciklirati.

POZOR! ali OPOZORILO! ali ZAPOMNI! Opis situacije (splosen opozorilni
znak).

POZOR! Nevarnost elektricnega udara!

Oprema varnostnega razreda Il z dvojno izolacijo.

Pozor! Vroca povrsina lahko povzroci opekline!

Samo za notranjo uporabo.

Enote ne prekrivajte z materiali ali predmeti.

POZOR! Stevilke v tem priroéniku so samo ilustrativne in se lahko v
nekaterih podrobnostih razlikujejo od dejanskega videza izdelka.

> B R |OPP
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2. Varnost uporabe

APOZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Neupostevanje opozoril in
navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar in/ali resne poskodbe ali smrt.

Izraz "naprava" ali "izdelek" v opozorilih in v opisu navodil se nanasa na

Stenski keramicni grelec.

2.1. Elektricna varnost

a)

e)

f)

g)

Vti¢ te naprave se mora prilegati v vticnico. Na noben nacin ne spreminjajte
vtica. Originalni vti€i in ustrezne vticnice zmanjsSujejo tveganje elektricnega
udara.

Izogibajte se dotikanju ozemljenih delov, kot so cevi, grelniki, pecice in
hladilniki. Obstaja povecano tveganje elektricnega udara, ¢e je vase telo
ozemljeno in se dotika naprave, ko je izpostavljeno neposrednemu dezju,
mokrem plo¢niku ali med delom v vlaznem okolju. Ce voda pride v napravo,
obstaja povecana nevarnost poskodbe enote in elektricnega udara.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

Kabla ne uporabljajte na nepredviden nacin. Nikoli ga ne uporabljajte za
prenasanje naprave ali za izvlek vtica iz vti¢nice. Kabel hranite stran od virov
toplote, olja, ostrih robov ali gibljivih delov. Poskodovani ali zapleteni kabli
povecajo tveganje elektri¢nega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi izdelka v mokrem okolju, uporabite napravo
za diferencni tok (RCD), da ga prikljucite na elektricno omreZje. Uporaba RCD
zmanjsa nevarnost elektri¢nega udara.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali kaze znake
obrabe. Poskodovan napajalni kabel naj zamenja usposobljen elektricar ali
servisna sluzba proizvajalca.

Da preprecite elektri¢ni udar, kabla, vti¢a ali same naprave ne potapljajte v
vodo ali drugo tekocino. Naprave ne uporabljajte na mokrih povrsinah.

POZOR — ZIVLIENJSKA NEVARNOST! Pri ¢idenju ali uporabi aparata nikoli ne
potapljajte v vodo ali druge tekocine.

Naprave ne uporabljajte v prostorih z zelo visoko vlaznostjo / v neposredni
bliZini rezervoarjev za vodo!

Ne dovolite, da se stroj zmoci. Nevarnost elektricnega udara!
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2.2. Varnost na delovhem mestu

a)

b)

c)

e)

f)

g)

c)

e)

Ce ugotovite poskodbe ali nepravilnosti v delovanju izdelka, ga takoj izklopite
in prijavite pooblasceni osebi.

Ce dvomite, ali izdelek deluje pravilno ali je poskodovan, se obrnite na servisno
sluzbo proizvajalca.

Popravila naprave sme izvajati samo servis proizvajalca. lzdelka ne poskusajte
popraviti sami!

V primeru vziga ali poZara uporabite samo gasilne aparate s suhim prahom ali
C02, da zadusite ogenj naprave, ki je pod napetostjo.

Redno preverjajte stanje varnostnih nalepk. Zamenijajte jih, e so neditljivi.

Ta navodila shranite za prihodnjo uporabo. Ce boste izdelek predali tretji osebi,
ga izroCite skupaj s tem uporabniskim priro¢nikom.

Komponente embalaze in majhne namestitvene dele hranite izven dosega
otrok.

Osebna varnost

Te naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola,
mamil ali zdravil, ki bi lahko zmanjsala vaso sposobnost upravljanja naprave.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroki) z zmanjsanimi
dusevnimi, senzori¢nimi ali intelektualnimi funkcijami ali osebe brez izkusenj
in/ali znanja, razen ¢e so pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost,
o uporabi napravo.

Da preprecite nenamerni zagon, se prepricajte, da je stikalo v izklopljenem
poloZaju, preden ga prikljucite na vir napajanja.

Izdelek ni igraca. Otroke je treba opazovati, da se ne igrajo z izdelkom.

V tekasko napravo ne postavljajte rok ali kakrsnih koli predmetov!
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2.4. Varna uporaba naprave

a)

e)

f)

g)

Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo za VKLOP/IZKLOP ne deluje pravilno (se ne
vklaplja in ne izklaplja). Enote, ki jih ni mogoce krmiliti s stikalom, niso varne,
ne morejo delovati in jih je treba popraviti.

vevy

Pred nastavljanjem, cis¢enjem ali servisiranjem napravo odklopite iz
elektricnega omreZja. Ta varnostni ukrep zmanjSa tveganje nenamernega
zagona.

Neuporabljen izdelek hranite izven dosega otrok in vseh, ki ne poznajo naprave
ali tega prirocnika. lzdelki so nevarni, ce jih uporabljajo neizkuseni uporabniki.

Izdelek vzdrzujte v dobrem delovnem stanju. Pred vsako uporabo preverite
morebitne splosne poskodbe ali poskodbe gibljivih delov (razpoke v delih in
komponentah ali katero koli drugo stanje, ki lahko vpliva na varno delovanje
naprave). Ce je naprava poskodovana, jo dajte popraviti pred uporabo.

Popravila in vzdrZevanje mora izvajati usposobljeno osebje z uporabo samo
originalnih nadomestnih delov. To bo zagotovilo varnost uporabe.

Da zagotovite nacrtovano celovitost delovanja naprave, ne odstranjujte
tovarnisko namescenih pokrovov in ne popuscajte vijakov.

Pri transportu ali premikanju naprave iz skladisa na mesto uporabe
upostevajte zdravstvena in varnostna pravila za ro¢no rokovanje, ki veljajo v
drzavi, kjer se naprava uporablja.

Ne dotikajte se premikajocCih se delov ali dodatkov, razen ce je naprava
izklopljena.

Med delovanjem naprave ne premikajte, premikajte ali obracajte.
Napravo redno Cistite, da preprecite trajno nabiranje umazanije.
Ne ovirajte dovoda ali odvoda zraka.

Izdelek ni igraca. Cis€enja in vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora
odrasle osebe.

Ne posegajte v napravo, da bi spremenili njeno delovanje ali obliko.
Enoto hranite stran od virov ognja in toplote.
Ne blokirajte prezracevalnih odprtin enote!

POZOR! Ceprav je bil izdelek zasnovan tako, da je varen in ima
ustrezne zascitne ukrepe ter kljub dodatnim varnostnim funkcijam,
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ki so na voljo uporabniku, pri ravnanju z izdelkom Se vedno obstaja
majhna nevarnost nesrece ali poskodbe. Pri uporabi izdelka
svetujemo previdnost in zdrav razum.

3. Navodila za uporabo

Izdelek je namenjen ogrevanju prostorov.

Uporabnik je odgovoren za vso $kodo, ki nastane zaradi napacne uporabe.

3.1. Pregled izdelka

UNI_HEATER_09

A

Y

LNIPRODO
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UNI_HEATER_10

A B

2 /
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A. Dovod zraka/dovod prezracevanja (ni prikazano)
B. Ohisje
C. Zaslon in nadzorna plosca
D. Odprtina za dovod zraka s krmilno loputo
E. Stikalo za vklop
F. Gumb za izbiro funkcije
G. Gumb ¢asovnika
H. Kontrolne luci naprave
I.  Zaslon

J. Sprejemnik za daljinski upravljalnik

3.2. Priprava na operacijo

POZICIONIRANJE ENOTE

Temperatura okolice ne sme presegati 40 °C, vlaznost okolice pa ne sme presegati
85 %. Enota mora biti namesc¢ena na navpicno, stabilno steno na nacin, ki zagotavlja
dobro kroZenje zraka. Naprave ne priblizujte vro¢im in vlaznim povrSinam. Napravo
vedno uporabljajte na stabilni, Cisti, ognjevarni in suhi povrsini ter izven dosega
otrok in oseb z motnjami dusevnih, senzoricnih in intelektualnih funkcij.
Prepovedana je uporaba naprave v neposredni blizini kopalnih kadi, tus kabin,
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bazenov! Napravo postavite tako, da je elektri¢ni vti¢ vedno dosegljiv. Prepricajte
doloceni regiji.

se, da napajanje enote ustreza tistemu, ki je navedeno na identifikacijski ploscici! Pri
montazi je treba upostevati tudi gradbene in montazne predpise, ki veljajo v

MONTAZA NAPRAVE

Napravo pritrdite na navpicno

steno z razteznimi
zaponkami/kavlji — uporabite posebne luknje na zadnji strani naprave (glejte
spodnje slike).

vijaki

in  posebnimi

L ]
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/
2,05 m za model UNI_HEATER_10.

Najmanjsa viSina montaznih lukenj od tal naj bo 1,8 m za model UNI_HEATER_09 in
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3.3. Delo z napravo

UNIPRODO

A.  Obmocje standardne funkcije

B. Obmocje splosne funkcije

C. Obmocje funkcije zaznavanja oken in tedenskega ¢asovnika

a) Gumb za vklop/izklop naprave

b) Gumb za zagon/ustavitev lopute za dovod zraka

c) Gumb za vklop/izklop ¢asovnika

d) Gumb za nastavitev €asa in dneva

e) Gumb za stopnjo ogrevanja

f)  Gumb za zmanjsanje vrednosti danega parametra
g) Gumb za potrditev danega parametra

h) Gumb za povecanje vrednosti danega parametra

Gumb za vklop/izklop zaznavanja odprtega okna

j)  Gumb za izbiro dneva (za samodejno delovanje)
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k) Gumb za zagon programiranja samodejnega delovanja
I)  Gumb za samodejni vklop
m) Gumb za urejanje
n) Gumb za nastavitev samodejnega izklopa

3.3.1 Zagon

©® ©
®
® @

=
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®
®

v
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©
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©,
©

i‘.\\\©; /@//

1. Prikljudite napravo v elektriéno vtiénico in nastavite stikalo za vklop (E) v |
polozaj "" - naprava bo presla v stanje pripravljenosti in na zaslonu (I) se bo

prikazalo sporoéiloS "" kot je prikazano spoda;j.

F 2 | Il G S

c ® ®

2. Enkrat pritisnite gumbF za izbiro funkcije () na nadzorni plos¢i: izdelek deluje
v nacinu "hladen veter". Na zaslonu bo prikazana vrednost-- "" (glejte slike

spodaj) in indikator ventilatorja UNI_HEATER_09 yodela bo zasvetil (glejte
sliko spodaj na levi):
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3. Dvakrat pritisnite gumbF za izbiro funkcije (): Izdelek deluje v nacinu "nizke

toplote" (glejte slike spodaj):

BH e ®

4. Trikrat pritisnite gumbF za izbiro funkcije (): 1zdelek deluje v na&inu "high heat"
(glejte spodnje slike):

g e ®

Stirikrat pritisnite gumbF za izbiro funkcije (): Poleg delovanja v nainu »high
heat« bo izdelek dodatno aktiviral loputo za pretok zraka (D). Aktiviranje
lopute za pretok zraka v UNI_HEATER_09

modelu bo dodatno signaliziral
dodatni indikator (glej spodnjo sliko):

- e = .
2 1 n o

S Y8 Y e

Petkrat pritisnite gumb F za izbiro funkcije (): izdelek se vrne v stanje
pripravljenosti. Na zaslonu nadzorne plosce se prikaze vrednost-- »«, enako

kot po enkratnem pritisku na tipkoF za izbiro funkcije () (glej spodnijo sliko).
Izdelek bo Se naprej pihal hladen veter 30 sekund kot zakasnitev.



3.3.2 Nastavitev casovnika

Pritisnite gumb casovnika ”@" na nadzorni plosci (G) ali daljinskem upravljalniku
(C), da nastavite ¢asovnik od 01 do 12 ur, da prikaze samodejni izklop. Z vsakim
pritiskom na to tipko se ¢as podaljsa za 1 uro. Po nastavitvi ¢asa bo na zaslonu za 5
sekund prikazan trenutno nastavljeni ¢as. Nato se zaslon vrne na prikaz prejsnje

vrednosti in zasveti indikator@ Casovnika “”. (Glejte spodnje slike, npr. ¢asovnik
nastavljen na 8 ur)

-Q-BB:Q:
s v e v % O

0 © ®

3.3.3 Nastavitev casa vklopa

V stanju pripravljenosti pritisnite gumb@ ¢asovnika “” na nadzorni plosci (G) ali
daljinskem upravljalniku (C), da nastavite ¢as zakasnitve za samodejni zagon enote
v obmocju 1-12 ur. Ko je nastavljen, bo na zaslonu prikazan cas za vklop in indikator

@ casovnika “” bo osvetljen. Preostali ¢as bo prikazan z odstevanjem vsako uro.
Po preteku nastavijenega ¢asa se naprava zaZene s privzeto temperaturo 23°C,
(Oglejte si spodnje slike, npr. zacetek cez 8 ur)
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A OBVESTILO! Ce ni dolodene nastavitve temperature in tedenskega ¢asovnika,

se bo enota izklopila po 12 urah neprekinjenega delovanja in presla v stanje
pripravljenosti.

3.3.4 Upravljanje naprave z daljinskim upravljalnikom

A OBVESTILO! Med delovanjem daljinskega upravljalnika zagotovite, da je

oddajnik daljinskega upravljalnika usmerjen neposredno v obmocje sprejema
daljinskega upravljalnika izdelka, da se izognete neodzivnosti.

1. Pritisnite gumb@ za vklop/izklop “” na daljinskem upravljalniku (a), da
vklopite enoto in sprozite nacin “hladen veter”. Na zaslonu bo prikazana

vrednost-- "" (glej spodnje slike) in indikator UNI_HEATER_09 ventilatorja bo
dodatno osvetljen. (glej sliko spodaj levo)

e ®

2. Enkrat pritisnite tipko za stopnjo ogrevanja (e@) “”: Izdelek deluje v nacinu
“nizke toplote”, pri ¢emer digitalni prikazovalnik prikazuje-- “” in ustrezen

indikator',‘ “” sveti. (glej slike spodaj)
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3. Dvakrat pritisnite gumb za stopnjo ogrevanja (e@) “": 1zdelek deluje v nacinu

"high heat", pri ¢emer svetita indikatorja™** "nizka toplota""' " in "visoka

toplota" "". (glej slike spodaj)

., .

- - s O
2 | Il

@

8 t
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4. Ponovno pritisnite tipko za stopnjo ogrevanja (e), da izklopite ogrevanje,
prezraCevanje se ustavi po pribl. 30 sekund in naprava bo presla v stanje
pripravljenosti.

5. Funkcija ¢asovne tipke (c) deluje na enak nacin kot iz nadzorne plosce (glej opis
zgoraj).

6. Gumb lopute za dovod zraka (b(;) “”. Vklopite ga z enkratnim pritiskom.

Ponovno pritisnite, da ga izklopite. V UNI_HEATER_09 modelu je aktiviranje
lopute potrjeno z ustreznim indikatorjem na nadzorni plosci - enaka ikona kot
na gumbu te funkcije na daljinskem upravljalniku.

3.3.5 Nastavitev trenutnega ¢asa/dneva

A OBVESTILO! Nastavitve lahko spreminjate tako v stanju pripravljenosti kot
med delovanjem.

e  Pritisnite gumb za nastavitev ¢asa in dneva (d@) “” na daljinskem
upravljalniku in zaslon bo utripal ter prikazal privzeto vrednost "12".
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Uporabite gumba za zmanjsSanje parametra ”@"/poveéanje@ “’ (f/h),
da nastavite trenutno uro (24-urni format).

“un

Znova pritisnite gumb za nastavitev ¢asa in dneva (d@) , da se
premaknete na nastavitev minut. Na zaslonu se prikaZe privzeta vrednost

“n

"30". Uporabite gumba za zmanjsanje parametra ”@"/poveéanje@
(f/h), da nastavite trenutno minuto (izbirno obmocje 00-59).

Takoj ko nastavite Cas, znova pritisnite gumb za nastavitev ¢asa in dneva

(d@) “’ da izberete trenutni dan v tednu. Na zaslonu bo privzeto

prikazano sporocilo d " kjer:
d1 = ponedeljek; d2 = torek, d3 = sreda itd. do nedelje = d7.

Nastavite trenutni dan v tednu z uporabo gumbov za zmanjsanje

parametra ”@”/poveéanje® “” (f/h). Nato z gumbom za potrditev

vrednosti (g) “” potrdite izbrane vrednosti. Zaslon bo znova prikazal
prejsnje informacije kot pred spreminjanjem nastavitev.

Na primer, ¢e nastavimo sredo, 9:30 zjutraj, ogrevanje na 2°°C z visoko
temperaturo, bo nastavitveni diagram za dani model izgledal takole:

ol

<1 =1

A POMEMBNO!

. Nastavljeni ¢as in dan se bosta ohranila v stanju pripravljenosti. Ce
je glavno napajanje izklopljeno ali pride do izpada elektri¢ne energije,
je treba nastavitve znova konfigurirati. na primer nenaden izklop
vtica iz vticnice.
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. Za preverjanje trenutno nastavljenega dneva in ure pritisnite gumb

za nastavitev ure in dneva (d) ”@”

3.3.5 Nastavitev temperature ali preklic nastavitve

e Med delovanjem pritisnite gumb, da poveéate® “ ali zmanjéate@ “o
vrednost danega parametra (h/f), na zaslonu pa se prikaze privzeta

“un

.
nastavitevt 3 temperature
e Ista gumba na daljinskem upravljalniku (h/f®) “r ali @ lahko
uporabite za nastavitev druge ciljne temperature znotraj dovoljenega

obmodja (10-49 °C).

e Uporabite gumb za potrditev vrednosti (g) “”, da shranite novo
nastavljeno vrednost, ki je trenutno prikazana.

npr. nastavitev temperature na 25°C pri trenutni temperaturi okolja 15°C.
- - - -
. v | e X 3 BS K 3
0O O m O
o 4 T ‘c
29 ®

e (e Zelite izbrisati predhodno nastavljeno temperaturo, pritisnite gumb za

= °

stopnjo ogrevanja (e@) “’, da izberete eno od dveh razpolozljivih

stopenj ogrevanja (opisanih prej). Nato se na zaslonu izpiSe-- "" in lucka
¢ za temperaturo "" ugasne, indikator izbrane stopnje ogrevanja pa Se
vedno sveti.

A POMEMBNO! Po 12 urah neprekinjenega delovanja venem od teh
dveh nacinov se naprava samodejno izklopi (ventilator deluje Se 30 sekund)
in preide v stanje pripravljenosti.

3.3.6 Opombe glede nastavitve temperature in delovanja naprave
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e (e je razlika med nastavljeno temperaturo in temperaturo okolja > 2°C,
enota deluje s polno mo¢jo. Ce je ta razlika <2°C, enota deluje z nizjo mogjo.

e Ko je nastavljena temperatura na enoti enaka temperaturi okolja, bo
ventilator deloval Se 30 sekund, da ohladi enoto v notranjosti, nato pa bo
enota presla v stanje pripravljenosti.

e Ko temperatura okolice v stanju pripravljenosti pade pod °C glede na
nastavljeno temperaturo na napravi, se bo samodejno vklopila in zacela
greti.

3.3.7 Nastavitev tedenskega programa

1) Pritisnite tipko@ za vklop/izklop “” za vstop v nacin delovanja.

2) Nastavite trenutni ¢as in dan, kot je opisano zgoraj (ve¢ o tem v poglavju
"Nastavitev trenutnega ¢asa/dneva").

“un

3) Pritisnite gumb za zagon programiranja samodejnega delovanja (k@)
na daljinskem upravljalniku. Tedenski indikator P " ho zasvetil, kar
oznacuje aktiviranje nastavitve tedenskega ¢asovnika. (Glej sliko spodaj)

68\

‘e @

4) Pritisnite tipko za dnevni nacin (j ) “”in na zaslonu se prikaiedl ""do
d7 (ustrezni dan v tednu, tj. od ponedeljka do nedelje). Izberite dolocen
dan v tednu, npr. ponedeljekdl =" torekd2 = ""jtd.:
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5) Zizbranim dnevom pritisnite gumb za urejanje dneva v tednu (m) “o,
in na zaslonu se prikaze do 6 razpolozljivih ¢asovnih programov (P1-P6) za
ta dan. Za nastavitev prvega segmenta bo na zaslonu prikazano naslednje:

O e T e TR e SR e )
¢ + 1 2 O P:
O - O O O o
® 4 a8 T S P
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6) Pritisnite gumb za nastavitev samodejnega vklopa (I) “”, da izberete
Cas za zagon enote. Digitalni zaslon bo privzeto nastavljen na "00".
Nadaljujte s pritiskom na gumb, da nastavite Zeleni zacetni ¢as (24-urni
format). Na primer, Ce Zelite nastaviti ¢as zaCetka 7:00 zjutraj, se na
zaslonu prikaze naslednje:
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7) Pritisnite gumb za samodejni izklop (n) “’ in na zaslonu se bo
samodejno prikazal predhodno nastavljen ¢as samodejnega izklopa.
Nadaljujte s pritiskom na gumb, da nastavite Zeleni koncni ¢as (24-urni
format). Ce Zelite npr. konéni ¢as nastaviti na 13:00, bo na zaslonu
prikazano naslednje:



8)

9)

10)

® ®

A OBVESTILO! TIME/OFF “” (koncni C¢as) ne more biti pred

TIME/ON “» (zatetni ¢as). Ce nastavite enak ¢as vklopa in izklopa, se
naprava preklopi v stanje pripravljenosti.

Ponovite korake od 4 do 7, da konfigurirate zacetni in koncni Cas dela za
vsak dan v tednu (od ponedeljka do nedelje).

Po koncani nastavitvi pritisnite gumb za dnevni nacin (j ) “” da
izberete Zelene delovne dni, in pritisnite gumb za urejanje (m) “, da
izberete doloCena casovna obdobja za vsak dan. Z gumboma za

zmanjsSanje parametra ”@"/poveéanje@ “” (f/h) nastavite delovno
temperaturo (razpon: 10-49°C).

A OBVESTILO! Ko je nastavitev tedenskega ¢asovnika omogocena,

lahko uporabite gumb za dnevni nacin (j) “” in gumb za urejanje (m

) “” da preverite konfigurirane ¢ase za vsak dan in ¢asovno obdobje.

Pritisnite gumb za zagon programiranja samodejnega delovanja (k@) “o,
da deaktivirate samodejno nastavitev tedenskega casovnika (ustrezni
indikator P "" na nadzorni plosci bo ugasnjen). Ko je naprava deaktivirana,

se bo vrnila v prejSnje stanje delovanja.

A OBVESTILO! Ko pride do izpada elektricne energije, bo treba znova
konfigurirati nastavitve tedenskega ¢asovnika.
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11) [Samo zaUNI—HEATER—Og] Po programiranju prejsnjih korakov v skladu z

zgoraj, pritisnite gumb za izbiro dneva (j), da nastavite dan v tednu za
zacCetek samodejnega delovanja. Nato z gumbom za urejanje (m) izberite
Cas vklopa. Z gumboma za zviSanje in zmanjSevanje vrednosti parametra
(h ali f) izberite cilino temperaturo in jo s potrditvenim gumbom (g)
shranite v pomnilnik naprave.

A POMEMBNO!

. Med samodejnim tedenskim delovanjem po programiranem urniku
lahko s pritiskom na tipke (j, I, m, n) preverite ¢asovne nastavitve za
dolocen dan in njegov nastavljen ¢asovni intervalni program.

. Ce ni nastavljena posebna temperatura ogrevanja, je njena privzeta
vrednost 23°¢. Ce pa je temperatura okolja vi$ja od nastavljene na
napravi, se ne bo zagnala.

. Ko je napajanje izklopljeno, bo samodejni tedenski program
izgubljen.

3.3.8 Funkcija zaznavanja "odprtega okna".
1) Aktiviranje nacina delovanja

. Pritisnite tipko za vklop/izklop naprave (a@) “” za vstop v nacin
delovanja. Napravo segrejte (delovati mora nekaj c¢asa na

segrevanje).

2) Omogocanje zaznavanja oken

. Pritisnite gumb za vklop/izklop zaznavanja odprtega okna (i) “w
wn E H c un bOSta

na daljinskem upravljalniku. Indikatorja in
zasvetila, digitalni prikazovalnik pa bo privzeto nastavljen na 23 °C,

23,

. Uporabite gumba za zmanjSanje parametra “@”/poveéanje@
(f/h), da po potrebi nastavite delovno temperaturo.

prikazan kot

“un
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. Ce je omogocena funkcija zaznavanja okna, bo izdelek v 10 minutah
zaznal padec temperature za 5-10 °C, prenehal greti in presel v
stanje pripravljenosti v 30 minutah.

. Za ponovni zagon izdelka pritisnite gumb za vklop/izklop naprave (a

@) “” na napravi ali daljinskem upravljalniku.
. Ce 7elite onemogoéiti funkcijo zaznavanja oken, ponovno pritisnite

gumb za vklop/izklop zaznavanja odprtega okna (i) “o, (L
Indikator “” bo ugasnil in izdelek se bo vrnil v prejSnje stanje
delovanja.

Na primer, ¢e je temperatura okolja pod 23 °C in je funkcija
zaznavanja oken omogocena z nastavljeno temperaturo 23 °C, bo
zaslon prikazan, kot je prikazano spodaj.

- - - - .
- ® | nooe -

- 23 +
© @ c
© ®

- -
P a c

(C]
3) Interakcija s funkcijo tedenskega ¢asovnika

U Ce sta omogoceni obe funkciji zaznavanja oken in tedenskega
Casovnika, se izdelek ne bo zagnal v obdobjih izklopa, ki jih nastavi
tedenski ¢asovnik.

. Ce izdelek ze deluje med tedenskim ¢asovnim obdobjem, bo deloval
na podlagi temperature, nastavljene za funkcijo zaznavanja okna.
(Glej sliko spodaj)
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A OBVESTILO! Ko omogocite funkcijo tedenskega casovnika,
zagotovite, da so delovni dnevi in casovna obdobja pravilno
konfigurirani. Ce konfiguracija ni nastavljena, je tedenski ¢asovnik
privzeto nastavljen na 00 (tj. neaktiven).

3.4. Ci¢enje in vzdrievanje

a)

Izvlecite omrezni vtiC in pustite, da se enota popolnoma ohladi, preden zacnete
s CisCenjem, prilagajanjem ali zamenjavo dodatkov in ko enote ne uporabljate.

. Pocakajte, da se vrteci se deli ustavijo.

Za cCiscenje povrsin uporabljajte le nejedka Cistila.

Enote ne prsite s curkom vode in je ne potapljajte v vodo.

Prepricajte se, da skozi prezracevalne odprtine v ohisju ne pride voda.
PrezracCevalne odprtine odistite s krtaco in stisnjenim zrakom.

Za Cis¢enje uporabite mehko, vlazno krpo.

Odstranite baterijo iz naprave, Ce je ne nameravate uporabljati dlje ¢asa.

Za Cis€enje ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Zicne krtacde
ali kovinske lopatice), saj lahko poskodujejo povrsino materiala aparata.

Naprave ne Cistite s kislimi snovmi, medicinskimi izdelki, razredcili, gorivom,
oljem ali drugimi kemikalijami, ker lahko poSkodujejo napravo.

V primeru, da se naprava ne odziva popolnoma na daljinski upravljalnik,
preverite stanje baterije in jo po potrebi zamenjajte z novo, delujoco.

Ce Zelite zamenjati baterije daljinskega upravljalnika, pritisnite zapah prostora
za baterije (na dnu daljinskega upravljalnika na zadnji strani) in izvlecite prostor
z baterijo. Pri zamenjavi baterije bodite pozorni na pravilno polarnost v skladu
s shemo na zadnji strani ohisja daljinskega upravljalnika.
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NAVODILA ZA VARNO ODSTRANJEVANJE BATERLJ.
V daljinskem upravljalniku je namescena baterija CR 2025 3V.
Izrabljene baterije odstranite iz enote na enak nacin, kot ste jih vstavili.

Baterije vrnite enoti, ki je odgovorna za njihovo odstranitev.

ODLAGANJE ODPADNIH APARATOV

Ob koncu zZivljenjske dobe tega izdelka ne smete odvre¢i med obicajne
gospodinjske odpadke, temve¢ ga odnesite na zbirno mesto za recikliranje
elektri¢ne in elektronske opreme. To je oznaceno s simbolom na izdelku, navodilih
za uporabo ali embalazi. Materiale, uporabljene v tej napravi, je mogoce reciklirati
v skladu z njihovo oznako. S ponovno uporabo, recikliranjem ali drugimi oblikami
uporabe odpadnih strojev pomembno prispevate k varovanju nasega okolja.

Vasa lokalna uprava vam bo posredovala informacije o ustreznem mestu za
odlaganje rabljenih aparatov.
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Umwelt — und Entsorgungshinweise

Hersteller an Verbraucher
Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro — und Elektronikgerate diirfen geméaB europaischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Sied-
lungsabfall gegeben werden, sondern missen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Radern
weist auf die Notwendigkeit der getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie
dafir, dieses Gerat, wenn Sie es nicht mehr weiter nutzen wollen, in die hierfir vorgesehenen Systeme der Getrennt-
sammlung zu geben.

I

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerat einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten
Erfassung zuzuflhren. Die 6ffentlich — rechtlichen Entsorgungstrager (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen ein-
gerichtet, an denen Altgerate aus privaten Haushalten ihres Gebietes flr Sie kostenfrei entgegengenommen wer-
den. Mdglicherweise holen die rechtlichen Entsorgungstrager die Altgerate auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich tber Ihren lokalen Abfallkalender oder bei lhrer Stadt — oder Gemeindeverwaltung tber
die in lhrem Gebiet zur Verfligung stehenden Mdglichkeiten der Riickgabe oder Sammlung von Altgeraten.

[ RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES
UBER ELEKTRO — UND ELEKTRONIK — ALTGERATE
[21 Gesetz Uber das Inverkehrbringen, die Riicknahme und die umweltvertragliche Entsorgung

von Elektro — und Elektronikgeraten (Elektro — und Elektronikgerategesetz — ElektroG).

Utylizacja produktu

Produkty elektryczne i elektroniczne po zakonczeniu okresu eksploatacji wymagaja segregacji i oddania ich do
wyznaczonego punktu odbioru. Nie wolno wyrzucaé produktéw elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa
domowego. Zgodnie z dyrektywa WEEE 2012/19/UE obowiazujaca w Unii Europejskiej, urzadzenia elektryczne i elek-
troniczne wymagaja segregacji i utylizacji w wyznaczonych miejscach. Dbajac o prawidtowa utylizacje, przyczyniasz
sie do ochrony zasobow naturalnych i zmniejszasz negatywny wptyw oddziatywania na srodowisko, cztowieka i otoc-
zenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem, nieprawidtowe usuwanie odpadow elektrycznych i elektronicznych
moze by¢ karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

CONTACT

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Gora | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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